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AVVERTENZE PRINCIPALI
NELL'USO DELLA MACCHINA

01. E obbligatorio leggere attenta-
mente il presente Manuale di istru-
zioni prima di svolgere qualsiasi ope-
razione sulla macchina: la messa in
funzione da parte di personale non
qualificato potrebbe creare seri dan-
ni a persone e a cose.

02. Tutti i singoli componenti della
macchina sono sottoposti a controlli
di qualita e di dimensionamento du-
rante il processo produttivo.

03. Tutte le operazioni di manuten-
zione, regolazione e sostituzione de-
scritte nel presente Manuale di Istru-
zioni, vanno eseguite solamente
dopo aver arrestato la macchina ed
averla separata dall’alimentazione
elettrica ed idraulica.

04. Durante I'intervento di installazio-
ne/manutenzione l'operatore dovra
indossare dei guanti di protezione.

05. L'operatore dovra indossare del-
le particolari calzature antiscivolo e
resistenti.

06. Le protezioni sono state predispo-
ste dal Costruttore al fine di salva-
guardare l'incolumita dell’operatore
durante lo svolgimento delle sue
mansioni.

Durante il funzionamento le protezio-
ni non devono essere rimosse per
nessun motivo, e se rimosse devono
tassativamente essere ripristinate.

07. Eventuali persone estranee alle
operazioni di installazione/manuten-
zione non dovranno passare o sosta-
re nei pressi della zona di intervento.

08. Lallacciamento dell’energia elet-
trica e dell'impianto di messa a terra
deve essere effettuato da personale
esperto e qualificato, in ottemperan-
za alle norme vigenti.

09. Si consiglia di proteggere la linea
principale di alimentazione median-
te 'adozione di interruttori di sicurez-
za (interruttori magnetotermici).

10. La presenza di campi magnetici
o elettromagnetici a distanza ravvici-
nata potrebbe compromettere il
buon funzionamento del pannello di
comando.

Le condizioni ideali di temperatura
ed umidita per il corretto utilizzo del-
la macchina sono quelle di ambienti
ad uso residenziale.

11. Controllare che il circuito elettri-
co sia adeguatamente protetto e che
corrisponda alle caratteristiche del
motore: la macchina & munita di una
targhetta di identificazione che ripor-
ta i valori della potenza, della fre-
quenza e della tensione di alimenta-
zione. Controllare, inoltre, che esista
la messa a terra e che vi sia un inter-
ruttore differenziale regolarmente
installato a monte del cavo di alimen-
tazione. Il Costruttore declina ogni
responsabilita per danni a persone o
cose causati da errata o inadeguata
messa a terra.

12. Prima di effettuare operazioni di
regolazione, manutenzione e/0 so-
stituzione l'operatore €& tenuto ad
aspettare un determinato periodo
dall’arresto della macchina.

D

MAIN WARNINGS
TO MACHINE USE

01. It is compulsory to carefully read
this Instruction manual before any
operation on the machine: serious
damages to persons and thinks
could occur if operated by non-quali-
fied personnel.

02. All single components of ma-
chine are subject to quality and di-
mensioning checks during produc-
tion process.

03. All maintenance, regulation and
replacement operations described in
this Instruction manual are to be only
performed after stopping and sepa-
rating the machine from power sup-
ply and hydraulic circuit.

04. While installation/maintenance
operations, the operator must wear
protection gloves.

05. Operator must wear special an-
tiskid and resistant shoes.

06. Protections have been set up by
the Manufacturer in order to physi-
cally protect operator while perform-
ing its tasks. Do not remove protec-
tions for any reason, during
operation. If removed must absolute-
ly be restored.

07. Persons not involved in installa-
tion/maintenance operations, if any,
should neither transit nor stop close
to the operation area.

08. Electric energy and grounding
systems are to be connected by ex-
pert and qualified personnel, in com-
pliance with standards in force.

09. It is recommended to protect
main power supply line by safety
switches (overload switches).

10. Any magnetic or electromagnetic
field in the nearby could affect prop-
er operation of control panel.

The correct environmental tempera-
ture and humidity to set up and use
the unit refers to residential applica-
tions.

11. Ensure that electric circuit is suit-
ably protected and complies with mo-
tor characteristics: the machine is
equipped with an identification plate,
specifying power, frequency and
power supply voltage values. Also en-
sure that grounding has been per-
formed and a differential switch is
regularly installed upstream of power
supply cable. The Manufacturer is
not responsible for damages to per-
sons or things provoked by wrong or
unsuitable grounding.

12. Before performing regulation,
maintenance and/or replacement
operations, the operator must wait
for a time-period after machine stop.
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PRINCIPAL FAIT A REMARQUER
DANS L'UTILISATION DE LA
MACHINE

01. Il est obligatoire de lire le présent
manuel d’instructions attentivement
avant de dérouler opération quelcon-
que sur la voiture: la messe en mar-
che de la part de personnel non qua-
lifi€ pourras créer dommages sérieux
a des gens et aux choses.

02. Tous les composants uniques de
la machine sont soumis aux contrdl-
es de qualité et de dimensionne-
ment pendant le procés productif.

03. Toutes les opérations d’entre-
tien, régulation et substitution décrit-
es dans le présent manuel d’in-
structions doivent étre exécutées
aprés seulement avoir arrété la voi-
ture et I'avoir séparée de I'alimenta-
tion électrique et hydraulique.

04. Pendant l'intervention d’installa-
tion/entretien I'opérateur devra met-
tre des gants de protection.

05. Lopérateur devra mettre des
chaussures spéciales antidérapant-
es et résistantes.

06. Les protections ont été préparées
par le constructeur afin de sauvegar-
der I'intégrité de I'opérateur pendant
le déroulement de ses fonctions.
Pendant le fonctionnement de la ma-
chine les protections ne doivent étre
enlevées pour aucun motif, et si en-
levée ils doivent impérativement étre
rétablie.

07. Les éventuels gens étrangers aux
opérations  d’installation/entretien
de la machine ne devront pas passer
ou stationner dans les alentours de
la zone d’intervention.

08. Le cablage électrique et I'instal-
lation du systéme de mise a la terre
doit étre effectué par expert person-
nel et qualifié, en obéissance aux
régles en vigeur.

09. Il est conseillé de protéger la li-
gne principale d’alimentation par I'a-
doption d’interrupteurs de sireté
(interrupteurs disjoncteurs).

10. La présence de champs ma-
gnétiques ou électromagnétiques a
la distance rapprochée pourrait com-
promettre le bon fonctionnement du
panneau de commandement. La
température et I'humidité environne-
mentales correctes pour configurer
et utiliser I'appareil font référence a
des applications résidentielles.

11. 1l faut contréler que le circuit él-
ectrique soit protégé d’'une maniére
adéquate et que il corresponde aux
caractéristiques du moteur: la voitu-
re est munie d’une plaquette d’iden-
tification qui reporte les valeurs de la
puissance de la fréquence et de la
tension d’alimentation. Il est neccés-
aire contrdler, en outre, que la mes-
se a la terre existe et qu'il y aie régul-
ierement un interrupteur différentiel
installé au mont du cable d’alimenta-
tion.

12. Avant d’effectuer les opérations
de régulation, entretien ou de substi-
tution I'opérateur est tenu a attendre
une période déterminée de 'arrét de
I"'unité.
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WICHTIGE HINWEISE FUR DEN
GEBRAUCH DES GERATS

01. Lesen Sie das vorliegende Han-
dbuch vor allen Arbeiten an der Anla-
ge aufmerksam: eine Inbetriebnah-
me durch nicht qualifiziertes
Personal konnte zu ernsthaften
Sach- oder Personenschaden fihren.

02. Samtliche Maschinenkomponen-
ten werden wahrend des Produktion-
sprozesses auf Qualitat und korrekte
Abmessungen gepruft.

03. Mit allen in dieser Gebrauchsan-
leitung angegebenen Wartungs-, Ein-
stellungs- und Austauscharbeiten
darf erst nach Trennung der Maschi-
ne von der elektrischen Versorgung
begonnen werden.

04. Wahrend aller Installations- und
Wartungsarbeiten missen
Schutzhandschuhe getragen wer-
den.

05. Der Installations-/Wartungsar-
beiter muss besonderes, rutschfe-
stes und festes Schuhwerk tragen.

06. Die Schutzvorrichtungen sind
herstellerseits zum Schutz der korp-
erlichen Unversehrtheit des Arbei-
ters bei der Ausfiihrung seiner Aufga-
ben bestimmt. Wahrend die Anlage
in Betrieb ist, dirfen die Schutzvor-
richtungen aus keinem Grund entfer-
nt werden; falls sie entfernt wurden,
mussen sie unbedingt wieder instal-
liert werden.

07. Personen, die mit den Installa-
tions-/Wartungsarbeiten nichts zu
tun haben, durrfen den Arbeitsbereich
nicht durchqueren und sich nicht in
der Nahe der Arbeiten aufhalten.

08. Der Stromanschluss und der An-
schluss der Erdungsanlage missen
von erfahrenem und qualifiziertem
Personal gemafl den geltenden Be-
stimmungen ausgefihrt werden.

09. Es wird empfohlen, die Hauptver-
sorgungsleitung durch Schutzschal-
ter  (Leitungsschutzschalter) zu
schutzen.

10. Magnetische und elektromagneti-
sche Felder in der Nahe kénnten den
einwandfreien Betrieb der Steuertafel
beeintrachtigen. Die idealen Einsatz-
bedingungen fiur Temperatur und
Luftfeuchtigkeit sind die gleichen, die
auch flr den Wohnbereich gelten.

11. Es muss geprift werden, ob der
Stromkreis ausreichend geschutzt
ist und den Motorkenndaten ent-
spricht: das Gerat ist mit einem
Typenschild ausgestattet, auf dem
die Werte fur Leistung, Frequenz und
Versorgungsspannung  aufgefihrt
sind. Es muss auferdem geprift
werden, dass ein Erdanschluss vor-
genommen wurde, und es muss si-
chergestellt werden, dass ein
FI-Schutzschalter  ordnungsgemaf
vor dem Versorgungskabel ange-
bracht ist. Der Hersteller lehnt jede
Verantwortung flr Personen- und/
oder Sachschaden aufgrund falscher
oder ungeeigneter Erdung ab.

12. Vor Einstellungs-, Wartungs-
und/oder Austauscharbeiten muss
das Personal eine gewisse Zeit nach
dem Maschinenstopp warten.

D

PRECAUCIONES PRINCIPALES
PARA EL UTILIZO DE LA MAQUINA

01. Es necesario leer con atencion el
Manual de instrucciones antes de
realizar cualquier operacion en la
maquina: el funcionamiento por per-
sonal no calificado, puede causar
graves danos a personas y bienes.

02. Todos los componentes indivi-
duales de la maquina son sometidos
a controles de calidad y de tamano
durante el proceso de produccion.

03. Todas las operaciones de mante-
nimiento, ajuste y sustitucion descri-
to en este Manual de Instrucciones
sblo deben realizarse después de
parar la maquina y separarla de la
energia eléctrica e hidraulica.

04. Durante la operacion de instala-
cion/mantenimiento, el técnico debe
usar guantes protectores.

05. El técnico debe usar zapatos
especiales, antideslizante y resisten-
te.

06. Las protecciones fueron propor-
cionadas por el Fabricante con el fin
de garantizar la seguridad del técn-
ico durante el desarrollo de sus fun-
ciones.

Durante el funcionamiento las pro-
tecciones no deben ser removidas
por ninguna razén, y si se retiran ab-
solutamente debe ser restauradas.

07. Las personas no relacionadas
con la instalacion/mantenimiento no
tendran que pasar o permanecer
cerca de la zona de operacion.

08. La conexion de la electricidad y
de toma de tierra del sistema debe
ser realizada por personal experto y
cualificado, de conformidad con la
normativa vigente.

09. Es recomendable proteger el
cable principal de alimentacion me-
diante la adopcion de los interrupto-
res de seguridad (disyuntores).

10. La presencia de campos ma-
gnéticos o electromagnéticos en las
proximidades puede afectar el buen
funcionamiento del panel de control.
Las condiciones ideales de tempera-
tura y humedad para el uso correcto
de la maquina son las de los entor-
nos residenciales.

11. Compruebe si el circuito eléctrico
esta protegido de manera adecuada
y que corresponda con las caracteris-
ticas del motor: la maquina esta
equipada con una etiqueta de identi-
ficacion que muestra los valores de
potencia, frecuencia y tension de ali-
mentacion. Ademas, compruebe que
haya toma de tierra y que haya un
interruptor diferencial instalado an-
tes del cable de alimentacion. El Fa-
bricante no se hace responsable por
los danos a personas o bienes cau-
sados por insuficiente o inadecuada
toma de tierra.

12. Antes de hacer cualquier opera-
cion de ajuste, mantenimiento y/o
sustitucion del técnico tiene que
esperar un cierto periodo después
de parar la maquina.
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OCHOBHbIE MEPbI
NMPEAOCTOPOXXHOCTU NMPU
SKCINAYATALIMN OBOPYAOBAHUA

01. T[epeas BbINOAHEHMEM  AOGOM
onepauuu ¢ annaparoM HeobXOAUMO
BHUMaTEALHO 03HaKOMMTbCA c
HaCTOALMM TEX. PYKOBOACTBOM: MyCK
060pyAOBaHUA HEKBAAUDULIMPOBAHHBIM
NEPCOHAAOM  MOXET  MPUBECTU K
HaHECEHWI0 CEPbE3HOO ylliepba AtAIM
1 UMYLLECTBY.

02. Bce oTAeAbHblE KOMMOHEHTbI
060pyAOBaHWSI MPOXOASIT  KOHTPOAb
KayectBa M pacyeT BO Bpems
TEXHOAOTMUYECKOrO npoLiecca.

03. Bce onepauMu no - Tex.
06CAYXMBaHUIO, peryavpoBke "
3aMeHe, onMcaHHble B HacTOALWEM TeX.
PYKOBOACTBE, AOMNXHbI  BbIMOAHSATHCA
NoCAe OCTaHOBKWM annapata M ero
OTCOEAMHEHUA  OT  3IAEKTPOCETU W
TMAPaBAMYECKOW CUCTEMDbI.

04. Bo Bpemsi yCTaHOBKM U Tex.
06CAYXMBaAHWSI  OMepaTop  AOAXKEH
MCNOAb30BaTh 3aLUMTHbIE NEPUATKU.

05. Onepatop AOAXEH MCMOAb30BaTb
cneumanbHy NPOTUBOCKOAB3SILLYIO 1
NPOYHyto 06yBb.

06. 3aBOA-M3roToBUTEAD
NpeAyCMOTPEA 3aLLUMTHbIE YCTPOMCTBa
AR obecrneveHnss  6e3onacHOCTH
ornepatopa Ha npou3BoAcTBe. Bo
Bpems paboTbl 3aLLMUTHbIE YCTPOMCTBA
HU B KOEM CAyYyae He AOAXKHbI
CHUMaTbCH W, €CAU paHee OblaK
CHSATbI, AOAXHbI 006A3aTeAbHO ObiTb
BOCCTAHOBAEHbI.

07. NoCTOPOHHUE AMLA, HE UMEtoLLME
OTHOLIEHWA K YCTAHOBKE WAM TeX.
06CAYXMBAHMIO He AOAXHbI
NPOXOAUTb WMAW HaxOAUTbCA B 30HE
pabor.

08. MoAKAKOUEHWE INEKTPOMNUTAHMA U
cUCTEMbI 3a3EMAEHNS AONKHO
BbINOAHSTLCS OMbITHBIMU n
KBaAMOPULUMPOBAHHBI MU

COTPYAHMKaMKU ~ C  COBAOAEHMEM
AENCTBYIOLLMX HOPM.
09. PekomeHayetcs 3aLUNUTUTD

FA@BHYHO AUHUIO NMUTAHWUSA C MOMOLLbIO
NPEeAOXPaHUTEABHbBIX BbIKAIOUATEAE
(TEpMOMarH1THOro Tmna).

10. [MpucyTCTBME MArHUTHBIX WAK
3NEKTPOMArHWUTHbIX MOAEN Ha BAU3KOM
PacCTosiHUM MOXET HapyluaTb paboty
naHeAn yrnpaBAEHUS.

MAEAAbHbIE YCAOBUS TEMMEPATYPbl U
BA@XHOCTU AN NpPaBUAbHOTO
MCMOAB30BaHUA  MalUMHbl -  3TO
YCAOBWS KOTOPbIE MpOMNMcaHbl AAS
XMABIX MOMELLEHUAX.

11. MNpoBepuTb, YTO INEKTPUUECKUI

KOHTYp  AOCTaTOYHO 3alUMLLEH W
oTBevyaeT XapaKrepucTukam
ABMraTens: annapart nveet
MAEHTUOUKALMOHHYIO TabAWuKy, rae
NpUBEAEHbl  3HAYEHUSI  MOLLHOCTH,
yacToThl u HanpsxeHus

aneKTponuTaHus. NMpoBeputb, Kpome
3TOr0, UYTO MMeEEeTCs 3a3eMAEHUe WU
npaBUAbHO YCTaHOBAEHHbIN
AMddepeHUManbHbI  BbIKAOYATEAD
nepep kabenem nutaHus. 3aBOA-
W3roTOBUTEAb  CHMMaeT ¢c  cebs
BCSIKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a yluepb
AOASIM AU MMYLLECTBY,
BO3HUWKAOLLMI U3-32 HENPABUABHOIO
WUAM HEAOCTATOYHOIO 3a3EMAEHUSA.

12. MNepea npoBeAeHUeEM
PErYyAUPOBKU, TEX. 0BCAYXUBAHUS 1/
WAM  3aMeHbl  Omnepatop  AOAXKEH
NOAOXAATb  OMPEAENEHHOE Bpems
NpU OCTaHOBKE 0O0PYAOBAHUS.
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Ventilconvettore ta_n?enziate ultrassotile
! gential fan coil unit
Ventilo-convecteur tangentiel ultra fin

Ultra-thin tan

*NON FAR FUNZIONARE PER ALCUN MOTIVO LUNITA SENZA
AVERE LA COMPLETA CERTEZZA CHE IL FILTRO SIA STATO
CORRETTAMENTE RE-INSTALLATO DOPO LA PULIZIA/
SOSTITUZIONE

¢ UTILIZZARE SOLO FILTRI ORIGINALI

* DURANTE IL FUNZIONAMENTO LASCIARE SEMPRE IL
FILTRO MONTATO SUL PRODOTTO ALTRIMENTI LA POLVERE
PRESENTE NELL'ARIA ANDRA A SPORCARE LE SUPERFICI
DELLA BATTERIA, IL MOTORE E LE PARTI ELETTRICHE
CAUSANDO PROBLEMI AL PRODOTTO

* DO NOT USE THE UNIT FOR ANY REASON WITHOUT FULL
CERTAINTY THAT THE FILTER HAS BEEN REINSTALLED
PROPERLY AFTER CLEANING OR REPLACING IT

* USE ORIGINAL FILTERS ONLY
* DURING OPERATION, ALWAYS KEEP THE FILTER MOUNTED

ON THE PRODUCT, OTHERWISE THE DUST IN THE AIR WILL
DIRT THE SURFACES OF THE COIL, THE MOTOR AND THE

ELECTRICAL PARTS CAUSING PROBLEMS TO THE PRODUCT.

N’ UTILISEZ PAS LUAPPAREIL POUR QUELQUE RAISON
QUE CE SOIT, CE QUI SUIT QUE LE EILTRE A ET|
REngﬁélﬁEVICOR ECTEMENT APRES LE NETTOYAGE OU LE

« SEULS LES FILTRES ORIGINAUX DOIVENT ETRE UTILISES

« PENDANT LE FONCTIONNEMENT MAINTENEZ TOUJOURS
LE FILTRE MONTE SUR LE PRODUIT, SINON LA PQUSSIERE
ENCRASSEE SALIRAIT LES SURFAC s be BOB

MOTEUR ET LES COMPOSANTS ELECTRI UE E Lf

CAUSERAIT DES PROBLEMES AU PRODUIT.

* NEHMEN SIE DAS GERAT AUF KEINEN FALL IN BETRIEB
WENN SIE NICHT ABSOLUT SICHER SIND, DASS DER FILTER
NACH DER REINIGUNG/DEM AUSWECHSELN WIEDER
KORREKT EINGESETZT WURDE.

* NUR ORIGINALFILTER VERWENDEN

* LASSEN SIE DEN FILTER WAHREND DES BETRIEBS IMMER
AUF DEM PRODUKT MQNTIERT, DA SONST DER STAUB IN
DER LUFT DIE OBERFLACHEN DES WARMETAUSCHERS,
DES MOTORS UND DER ELEKTRISCHEN TEILE
VERSCHMUTZT, WAS ZU PROBLEMEN MIT DEM PRODUKT
FUHREN KANN.

+NO USE LA UNIDAD POR NINGUNA RAZON SIN
CERTIFICACION COMPLETA DE QUE EL FILTRO SE HA

0 SUSTITUCION
*SOLO LOS FILTROS ORIGINALES DEBEN SER UTILIZADOS

* DURANTE LA OPERACION, MANTENGA SIEMPRE EL FILTRO
MONTADO EN EL PRODUCTO, D TRARIO E
EN EL AIRE ENSUCIARA LA ERFIC
EL MOTOR Y LAS PARTES ELECTRICAS QUE CAUSAN
PROBLEMAS AL PRODUCTO.

REINSTALADQ CORRECTAMENTE DESPUES DE LA LIMPIEZA

. HE MCHOI\b3YVITE VCTPOVICTBO 1 AFOBO MPUUUHBI
BE3 MNOAHOW BEPHOCTU

HPABVIAbHO NOCAE OUMCTKU UAU 3AMEHBI 3TOTO

* AONKHbI UCMTOAb30BATbCH TOAbKO OPUTMHAABHbBIE
OUABTPbI

* BO BPEMA PABOTbI BCErAé EP)XUTE ®UNBTP
YCTAHOBAEHHbIM HA U3 WU, B MTPOTUBHOM CAYYAE
MbIAb B BO3AYXE 3ATPA3HUT MOBEPXHOCTM KATYLUKM,

BUIATENAA U SAEKTPUYECKUX KOMIMOHEHTOB, YTO
bIBOBET MPOBAEMbI C UBAEAUEM.

-

, YTO ®UNBTP BbIA NEPECTABAEH

L ITAJ

PREMESSA

Il presente libretto di installazione,
uso e manutenzione deve
accompagnare sempre il prodotto, in
modo che possa essere consultato
dall'installatore o dall’'utente in caso
di necessita. Linstallazione
dell’apparecchio deve essere
effettuata in ottemperanza alla
normativa vigente in ogni paese,
secondo le istruzioni del costruttore
o del personale qualificato abilitato
alla professione. Un’errata
installazione dell’apparecchio
potrebbe causare danni a persone,
animali o cose periqualiil costruttore
non & responsabile. Linstallazione
dell’'apparecchio ed il collegamento
alla rete elettrica devono essere
eseguiti da personale qualificato.
Prima di qualsiasi intervento &
necessario verificare che
I'apparecchio sia disinserito dalla
rete elettrica. Consultare questo
libretto di istruzioni prima
dell’installazione.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

1.Non lasciare gli imballi sciolti
durante il trasporto.

2.Non esporre agli agenti atmosferici.
3. Non calpestare.

4.Se I'apparecchio deve essere
smontato, proteggere le mani con
guanti da lavoro.

5.NON spostare da soli la macchina
se il suo peso supera i 25 Kg.

6. NON far funzionare per alcun
motivo l'unita senza avere la
completa certezza che il filtro sia
stato correttamente re-installato
dopo la pulizia/sostituzione.
Utilizzare solo filtri originali.
Durante il funzionamento lasciare
sempre il filtro montato sul prodotto
altrimenti la polvere presente
nell’aria andra a sporcare le
superfici della batteria, il motore e
le parti elettriche causando
problemi al prodotto.
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INTRODUCTION

This installation, operation and
maintenance booklet should always
accompany the product ready
consultation by the installer or user if
necessary. The appliance should be
installed in  compliance  with
regulations in force in each country
and according to the manufacturer’s
or qualified installer’ instruction. The
manufacturer cannot be held liable
for any damage to property or injury
to persons and animals caused by
incorrect  installation of  the
appliance. Only qualified persons
should install the appliance and
connect it to the mains electricity
supply. Before carrying out any work
on the appliance, ensure that it
disconnected from the electricity
supply. Read this instruction booklet
before installing the appliance.

SAFETY RULES

1.Secure
transportation.

packs during

2.Do not expose to the elements.

3.Do not tread on packs.

4.Protect hands with work gloves
when dismantling the appliance.

5.Work in PAIRS if the applinance
weighs more than 25 kg.

6. Do not use the unit for any reason
without full certainty that the filter
has been reinstalled properly after
cleaning or replacing it.

Use original filters only.

During operation, always keep the
filter mounted on the product,
otherwise the dust in the air will
dirt the surfaces of the coil, the
motor and the electrical parts
causing problems to the product.
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INTRODUCTION

Le manuel d’installation, d’utilisation
et d’entretien ci-présent doit toujours
accompagner le produit, de fagon a
pouvoir étre consulté par
I'installateur ou I'utilisateur en cas
de besoin. Linstallation de I'appareil
doit étre effectuée conformément
aux normes en vigueur dans le pays
d’installation, et dans le respect des
instructions du fabricant ou du
personnel qualifié autorisé pour
effectuer ce type d’opération. Une
installation incorrecte de I'appareil
peut entrainer des dommages a des
personnes, des animaux ou des
objets, pour lesquels le fabricant ne
peut étre tenu pour responsable.
Linstallation de [I'appareil et le
raccordement au réseau électrique
doivent étre effectués par du
personnel qualifié. Avant toute
intervention, il est nécessaire de
vérifier que I'appareil n’est plus
raccordé au réseau électrique.
Consulter ce manuel d’instruction
avant toute installation.

PRESCRIPTIONS DE SECURITE

1.Ne pas laisser les emballages non
fixés durant le transport.

2.Ne pas exposer
atmosphériques.

aux agents

3.Ne pas piétiner.

4.En cas de démontage de I'appareil,
protéger ses mains a 'aide de gants
de travail.

5.NE PAS déplacer seul un appareil
dont le poids dépasse 25 kg.

6. N'utilisez pas I'appareil pour
quelque raison que ce soit, ce Cluj
suit que le filtre_a été réinstallé
correctement apres le nettoyage ou
le remplacement. |
Seuls les filtres originaux doivent
étre utilisés. .

Pendant le  fonctionnement,
maintenez toujours le filtre monté
sur le produit, sinon la poussiére
encrassée salirait les surfaces de
la bobine, le moteur et les
composants électriques, ce qui
causerait des problemes au produit.

D

VORWORT
Die vorliegende Gebrauchs-,
Betriebs- und Wartungsanleitung

muss den product immer begleiten,
damit es flr den Installateur und den
Benutzer immer einsehbar ist. Die
Installation des Gerats muss unter
Beachtung der geltenden
Vorschriften des jeweiligen Landes
erfolgen und entsprechend den
Anweisungen des Herstellers oder
des qualifizierten Fachpersonals.
Eine fehlerhafte Installation des
Gerats kann Verletzungen oder
Schaden hervorrufen, fur die der
Hersteller nicht verantwortlich ist.
Die Installation des Gerats und der
Anschluss an das Stromnetz missen
von qualifiziertem Personal
ausgefihrt  werden. Vor  der
Ausfuhrung jeglicher Arbeiten muss
sichergestellt werden, dass das
Geradt von der Stromversorgung
getrennt ist. Vor der Installation
diese Gebrauchsanweisung
aufmerksam durchlesen.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1.Die Pakete wahrend des Transports
sicher befestigen.

2.Nicht der Witterung aussetzen.

3.Nicht dagegen treten.

4.Wenn der Apparat demontiert
werden muss, die Hande mit
Arbeitshandschuhen schitzen.

5.Die  Maschine nicht selbst
verrlicken, wenn sie mehr als 25 kg
wiegt.

6. Betreiben Sie das Gerat aus
keinem Grund, ohne absolut sicher
zu sein, dass der Filter nach der
Reinigung / dem Austausch wieder
richtig eingesetzt wurde.
Verwenden Sie nur Originalfilter.
Lassen Sie den Filter wahrend des
Betriebs immer am Produkt
montiert, da sonst der Staub in der
Luft die Oberflichen der Batterie,
des Motors und der elektrischen
Teile verschmutzt und Probleme fiir
das Produkt verursacht.

D

INTRODUCCION

Este manual de instalacion, uso y
mantenimiento debe acompanar
siempre el producto para permitir
consultas al instalador o al usuario
en caso de necesidad. La instalacion
del aparato debe efectuarse de
conformidad con la normativa
vigente en cada pais, siguiendo las
instrucciones del fabricante o de
personal cualificado y habilitado.
Una instalacién incorrecta del
aparato podria causar dafos a
personas, animales o bienes, de los
cuales el fabricante no se hace
responsable. La instalacion del
aparato y la conexion a la red
eléctrica deben ser ejecutadas por
personal cualificado. Antes de
cualquier intervencion, asegurarse
de que el aparato esté desconectado
de la red eléctrica. Consultar este
manual de instrucciones antes de la
instalacion.

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD

1.No dejar los embalajes sueltos
durante el transporte.
2.No exponer a los
atmosfeéricos.

agentes

3.No pisar.

4.En caso de tener que desmontar el
aparato, protegerse las manos con
guantes de trabajo.

5.No desplazar la maquina sin ayuda
si el peso supera los 25 kg.

6. No use la _unidad por ninguna
razon sin certificacion completa de
que el filtro se ha reinstalado
correctamente  después de la
limpieza o sustitucion.

Solo los filtros originales deben ser
utilizados. .

Durante la operacion, mantenga
siempre el filtro montado en el
producto, de lo contrario el polvo en
el aire ensuciara las superficies de
la_bobina, el motor y las partes
eléctricas que causan problemas al
producto.
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BBEAEHUE

OTa yCcTaHOBKa, 3KCMAyaTauusi U
obcAyxuBaHue AOAXHbI
COMPOBOXAATLCH YCTAHOBLLUMKOM MAK
NOAL30BaTENEM, ecau 310
HeobxoAMMO. YcTaHOBKa annapata
AOAXHA BbIMOAHATLCA c
cobAoAEHEM AENCTBYLOLLETO
3aKOHOAATENBCTBA CTpaHbl,
MHCTPYKLMI  3aBOAA-M3rOTOBUTENS
AU KBaAUOULIMPOBAHHbIX
cneunanmcToB. Hel'lpaBl/I/\bHaﬂ
ycTaHOBKa annaparta MOXeET
npuBecTn K ywepby  AOAAM,
XWBOTHBIM U UMYLLLECTBY, 3@ KOTOPbIN
3aBOA-M3rOTOBUTEAD He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU. YctaHoBKa
annapata W MOACOEAMHEHUEe K
9INEKTPOCETU AOAXKHbI BbINOAHATHLCA
KBaAUOGULIMPOBAHHBIM NEPCOHAAOM.
Mepea 60 onepauuen
HeobX0AMMO NPoBepsiTh, YTO annapat
OTCOEAMHEH OT 3AneKTpoceTw. lMepea

YCTaHOBKOM 03HaKOMUTLCSH c
copepXaHueM HacTosLero
PYKOBOACTBA.

HOPMbI MO0 BE3OMNACHOCTU

1.He OCTaBASITb ynakoBKy
He3aKpenAeHHOM Npu nepemMeLLeHnN.

2.He octaBAATb NMOA BO3AEWCTBUEM
aTMOCPEPHbIX OCAAKOB.

3.He xoanTb NOBEPX YNaKOBKM.
4.Ecan annapart

AEMOHTUpPOBATLCA,
3allNTHbIE NEepPYaTKK.

AONXEH
MCMNOAb30BaTb

5.HE nepemeluatb annapat Bpy4Hyto,
€CAY ero Bec npesblllaeT 25 Kr.

6. He ucnonb3yiitTe YCTPOMCTBO AAA

Ao6oi  npuuuMHbl  6€3  noAHow
BEPHOCTH, uT0 O UALTP  6bIA
nepectaBrAeH MNpPaBUABHO TMOCAe

OUUCTKM UAU 3aMEHbI 3TOTO.
AOAKHBI MCMOAL30BaTbCA TOALKO
OpUrMHaAbHble GUALTPBI.

Bo Bpems paboTbl BCceraa Aepxure

$unsTp YCTaHOBAEHHbIM Ha
U3peAud, B TNPOTUBHOM CAyuyae
NbiAb B BO3AyXe  3arpA3HUT

NOBEPXHOCTU KaTyLIKW, ABUraTeAns
U 3NEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB,
yto  BbI3OBET npobnembl ¢
U3pAeAMeM.
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AVVERTENZE

Lutilizzo di questo apparecchio € facile,
tuttavia € importante leggere per intero
questo manuale prima di utilizzarlo per
la prima volta. In questo modo potrete:
- usare I'apparecchio in tutta sicurezza;
- ottenere le migliori prestazioni;

- evitare comportamenti errati;

- rispettare I'ambiente.

- E vietato I'uso dell’apparecchio ai
bambini ed alle persone inabili non as-
sigtite.

- E vietato toccare I'apparecchio se si &
a piedi nudi e con parti del corpo ba-
gnate o umide.

- E vietato tirare, staccare, torcere i cavi
elettrici fuoriuscenti dall’apparecchio,
anche se questo é scollegato dalla rete
di alimentazione elettrica.

- E vietato aprire gli sportelli di accesso
alle parti interne dell’apparecchio, sen-
za aver prima posizionato l'interruttore
generale dell’impianto su “spento”.

- E vietato introdurre oggetti di qualsiasi
tipo attraverso le griglie di aspirazione
e mandata aria.

- E vietato disperdere, abbandonare o
lasciare alla portata dei bambini il ma-
teriale dell'imballo (cartine, graffe, sac-
chetti di plastica, ecc.) in quanto pud
essere fonte di pericolo.

- E vietato sedersi, salire con i piedi
sull’apparecchio e/o appoggiarvi qual-
siasi tipo di oggetto.

- E vietato spruzzare o gettare acqua
direttamente sull’apparecchio.

- E vietato 'uso dell’apparecchio in luo-
ghi con polveri sospese o in atmosfere
potenzialmente esplosive, in ambienti
con presenza di olio in sospensione,
molto umidi o in presenza di atmosfere
particolarmente aggressive.

- E vietato coprire I"apparecchio con og-
getti o tendaggi che ostruiscano anche
parzialmente il flusso dell’aria.

- Lapparecchio funziona mediante
energia elettrica alla tensione di rete
(230 Vca, 50Hz). Tenete sempre pre-
sente che la tensione di rete € poten-
zialmente pericolosa e che qualsiasi
apparecchio ad essa collegato va utiliz-
zato con attenzione. Prima di effettuare
interventi sull'apparecchio, scollegate-
lo dalla rete elettrica (staccando la spi-
na di alimentazione o isolando la linea
di alimentazione spegnendo I'interrut-
tore generale).

- Se I'apparecchio non viene utilizzato
per lunghi periodi assicuratevi che i co-
mandi siano in posizione O (spento). Se
I'apparecchio dovesse rimanere fermo
d’inverno con temperature prossime
allo zero, vuotate I'impianto ed assicu-
ratevi che lo scambiatore dell’apparec-
chio sia completamente privo d’acqua
per evitare rischi di formazione di
ghiaccio e conseguente rottura.

- Se l'apparecchio deve essere messo
definitivamente fuori servizio, scollegate-
lo_in modo definitivo dalla rete elettrica.

- E rischioso modificare o tentare di mo-
dificare le caratteristiche di questo pro-
dotto. In ogni caso la manomissione o
modifica comporta I'immediata esclu-
sione della garanzia.

- In caso di guasto, non cercate mai di
riparare I'apparecchio da soli; rivolgete-
vi a tecnici qualificati. Le riparazioni ef-
fettuate da persone non competenti
possono causare danni o incidenti.

- Tenete sempre ben pulito 'apparec-
chio, in particolare pulite periodica-
mente il filtro aria come indicato nella
scheda “manutenzione”.

LA DITTA COSTRUTTRICE DECLINA
OGNI RESPONSABILITA QUALORA NON
VENISSERO RISPETTATE LE ISTRUZIO-
NI PER IL MONTAGGIO RIPORTATE IN
QUESTO MANUALE.

LA NON CORRETTA INSTALLAZIONE PO-
TREBBE CAUSARE IL CATTIVO E/O
MANCATO FUNZIONAMENTO DELL'AP-
PARECCHIO.

POTREBBE INOLTRE ESSERE FONTE DI
RISCHIO PER L'UTILIZZATORE.

LENGJ

RECOMMENDATIONS

The appliance is easy to use, it is impor-
tant to read this guide completely befo-
re using for the first time.

This will help you:

- use the appliance in all safety;

- obtain best performance;

- avoid errors;

- respect the environment.

- Do not allow children or unassisted
handicapped persons to use the ap-
pliance.

- Do not touch the appliance with wet
parts of the body or if barefoot.

- Do not tug, pull or twist electrical
cables attached to the appliance, even
when disconnected from the electricity
supply.

- Do not open the flaps giving access to
the internal parts of the appliance wi-
thout having first put the system on-off
switch to “off”.

- Do not introduce sharp pointed
objects through the air intake and out-
let grilles.

- Do not leave packing material (cardbo-
ard, staples, plastic bags, etc.) within
reach of children since they could be a
source of danger.

- Dispose of correctly.

- Do not sit or climb on the appliance or
rest any type of object on it.

- Do not spray or throw water directly on
the appliance.

- Do not use the appliance in places
with suspended dust/powder or in po-
tentially explosive atmospheres, in very
damp environments or in the presence
of oil in suspension or in particularly
aggressive atmospheres.

- Do not cover the appliance with
objects or drapes that even partially ob-
struct the air flow.

- The appliance works by electricity at
mains voltage (230 Vac, 50 Hz). Always
bear in mind that mains voltage is po-
tentially dangerous and any appliance
connected to it should be used with
caution. Before carrying out any work
on the appliance, disconnect it from the
electricity supply (by pulling out the
plug from the mains socket or isolating
the supply line by putting the on-off swi-
tch to off).

- If the appliance is not to be used for
long periods, make sure that the con-
trols are in the position O (off). If the
appliance is not going to be used in win-
ter when temperatures are near to free-
zing, drain the system and ensure that
the appliance heat exchanger has no
water in it in order to prevent the forma-
tion of ice and consequent breakage.

- To make the appliance inoperable, di-
sconnect it totally from the electricity
supply.

- It is unsafe to alter or try to alter the
characteristics of this product. Any tam-
pering or alteration renders the warran-
ty null and void.

- In the event of malfunction or failure,
do not try to repair the appliance your-
self; contact a qualified technician. Re-
pairs carried out by unqualified persons
could cause damage or accidents.

- Always keep the appliance clean. In
particular clean the air filter periodically
(at least once a month).

FAILURE TO COMPLY WITH THE AS-
SEMBLY INSTRUCTIONS GIVEN IN THIS
GUIDE RELIEVES THE MANUFACTURER
OF ALL AND ANY LIABILITY.

INCORRECT INSTALLATION COULD
CAUSE MALFUNCTIONING OR FAILURE
OF THE APPLIANCE.

COULD ALSO REPRESENT A HAZARD
FOR THE USER.
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AVERTISSEMENTS

Lutilisation de cet appareil est simple;
toutefois, il est important de lire I'intég-
ralité¢ de ce manuel avant d'utiliser le
ventilo-convecteur pour la premiére fois.
Une lecture approfondie de ce manuel
permettra a I'utilisateur :

- d'utiliser I'appareil en toute sécurité ;

- de bénéficier de performances optimales ;
- d’éviter les comportements inadaptés ;
- de respecter I'environnement.

- Lutilisation de l'appareil est stricte-
ment interdite aux enfants et aux per-
sonnes inaptes sans assistance.

- Il est interdit de toucher I'appareil avec
une partie du corps humide ou mouillée,
et de I'utiliser en ayant les pieds nus.

- Il est interdit de tirer, de débrancher et
de tordre les cébles électriques sortant
de l'appareil, méme lorsque I'appareil
n’est plus raccordé au réseau d'alimen-
tation électrique.

- Il est interdit d’ouvrir les portes d’accés
aux composants internes de I'appareil,
sans avoir préalablement placé l'inter-
rupteur général de l'installation sur la
position “éteint”.

- Il est interdit d’introduire un objet quel-
conque a travers les grilles d’aspiration
et d’alimentation en air.

- Il est interdit de jeter, d’abandonner ou
de laisser les matériaux d’emballage a la
portée des enfants (cartons, agrafes,
sacs plastiques etc.), car ceux-ci peu-
vent représenter une source de danger.
- I est interdit de s’asseoir, de monter
debout et/ou de poser tout type d’objet
sur I'appareil.

- Il est interdit de pulvériser ou de jeter
de 'eau directement sur I'appareil.

- Il est interdit d'utiliser I'appareil dans
des lieux présentant des poussiéres en
suspension ou dans des atmosphéres
potentiellement explosives, dans des en-
vironnements trés humides ou compor-
tant de I'huile en suspension, ou en
présence d’atmosphéres particuliérem-
ent agressives.

- Il est interdit de recouvrir I'appareil avec
des objets ou des rideaux pouvant ob-
struer méme partiellement le flux de I'air.
- Lappareil fonctionne a I'énergie él-
ectrique a la tension de réseau (230
Vca, 50Hz). Il est important de toujours
garder a I'esprit que la tension de réseau
est potentiellement dangereuse et que
tout appareil relié a ce réseau doit étre
utilisé avec précaution. Avant d’effectuer
toute intervention sur I'appareil, il est
nécessaire de le déconnecter du réseau
d’alimentation électrique (en débranc-
hant la prise d’alimentation ou en iso-
lant la ligne d’alimentation en coupant
I'interrupteur général).

- En cas de non-utilisation de I'appareil
pendant une longue période, vérifier que
les commandes sont en position O (éteint).
En cas de non-utilisation de I'appareil du-
rant la saison hivernale avec des tem-
pératures proches de zéro, vider I'installa-
tion et vérifier que I'échangeur de
I'appareil ne contient plus d’eau, afin d’év-
iter tout risque de formation de glace et
toute panne consécutive.

- En cas de mise hors service définitive
de I'appareil, le débrancher définitivem-
ent du réseau électrique.

- Il est risqué de modifier ou de tenter de
modifier les caractéristiques de ce pro-
duit. Dans tous les cas, la détérioration
ou la modification de I'appareil entraine
I'annulation immédiate de la garantie.

- En cas de panne, ne jamais tenter de
réparer I'appareil par ses propres
moyens ; s’adresser a des techniciens
qualifiés. Les réparations effectuées par
des personnes non compétentes peu-
vent entrainer des dommages ou des
accidents.

- Il est nécessaire de toujours maintenir
I'appareil parfaitement propre, et de veil-
ler plus particulierement au nettoyage
périodique du filtre a air comme indiqué
dans la fiche “entretien”.

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTE
RESPONSABILITE EN CAS DE NON-RE-
SPECT DES INSTRUCTIONS DE MONTA-
GE REPORTEES DANS CE MANUEL.
UNE MAUVAISE INSTALLATION DE L'AP-
PAREIL PEUT ENTRAINER UN DYSFON-
CTIONNEMENT ET/0U UNE PANNE DU
VENTILO-CONVECTEUR. CELA PEUT
EGALEMENT REPRESENTER UNE
SOURCE DE RISQUES POUR L'UTILISA-
TEUR.
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HINWEISE

Die Verwendung dieses Gerats ist ein-
fach, trotzdem ist es wichtig, dass Sie
diese Gebrauchsanleitung einmal vol-
Istandig durchlesen, bevor Sie es zum
ersten Mal verwenden. Dadurch kénn-
en Sie:

- das Gerat in hochster Sicherheit be-
nutzen;

- die beste Leistung erzielen;

- Fehlverhalten vermeiden;

- die Umwelt schonen.

- Kindern und Menschen mit Behinde-
rungen ohne Beaufsichtigung ist die
Verwendung des Gerats untersagt.

- Das Gerat darf nicht berthrt werden,
wenn Sie barfuf sind oder Teile lhres
Kdrpers nass oder feucht sind.

- Es ist verboten, Kabel, die aus dem
Gerat herausschauen zu ziehen, entfer-
nen oder verdrehen, auch wenn dieses
vom Stromnetz getrennt ist.

- Es ist verboten, die Zugangsklappen
zu den Innenteilen der Gerats zu 6ffn-
en, ohne vorher den Hauptschalter der
Anlage auf ,Aus” zu stellen.

- Es ist verboten, Gegensténde jeglicher
Art durch das Zu- und Abluftgitter ein-
zufihren.

- Es ist verboten, das Verpackungsma-
terial (Papier/Folien, Klammern, Pla-
stiktuten) in der Umwelt zu entsorgen
oder in Reichweite von Kindern zu las-
sen, da es Gefahren hervorrufen kann.
- Es ist verboten, sich auf das Geréat zu
setzen, mit den FifRen daraufzusteigen
und/oder jede Art von Gegenstand da-
rauf abzustellen.

- Es ist verboten, Wasser direkt auf das
Gerat zu spriihen oder zu giefRen.

- Es ist verboten, das Gerat in RGumen
mit Schwebstaub oder in potenziell
explosiven Umgebungen, in Raumen
mit Oldampfen, hoher Feuchtigkeit
oder in besonders aggressiven Umge-
bungen einzusetzen.

- Esist verboten, das Gerat mit Objekten
oder Vorhangen zu bedecken, die auch
nur teilweise den Luftfluss behindern
kénnen.

- Das Gerat wird mit elektrischer Ener-
gie mit Netzspannung (230 Vca, 50 Hz)
betrieben. Halten Sie sich immer vor
Augen, dass die Netzspannung gefahrl-
ich sein kann und jedes Gerat, das da-
ran angeschlossen wird, mit Vorsicht
behandelt werden muss. Bevor Arbei-
ten am Gerat ausgefihrt werden, tren-
nen Sie dieses vom Stromnetz, indem
Sie den Stecker ziehen oder die Strom-
leitung durch Ausschalten des Haupt-
schalters isolieren.

- Wenn das Gerat langere Zeit nicht be-
nutzt wird, vergewissern Sie sich, dass
die Schaltknopfe auf O (ausgeschaltet)
stehen. Wenn das Gerat im Winter bei
Temperaturen um den Gefrierpunkt au-
sgeschaltet bleibt, die Anlage leeren
und sicherstellen, dass der Warmet-
auscher des Gerats komplett leer ist,
um Schaden durch Eisbildung zu
verhindern.

- Wenn das Gerat endgltig auBer Be-
trieb gesetzt wird, trennen Sie es vol-
Istandig vom Stromnetz.

- Es ist gefahrlich, wenn Sie die Eigen-
schaften des Produkts verandern oder
zu verandern versuchen. In jedem Fall
flhren Eingriffe oder Verédnderungen
zum sofortigen Garantieausschluss.

- Versuchen Sie niemals im Fall eines
Defekts das Gerat alleine zu reparie-
ren, sondern wenden Sie sich an einen
qualifizierten Techniker. Reparaturen
von nicht qualifizierten Personen kénn-
en Schaden oder Unfélle erzeugen.

- Das Gerat immer sauber halten, in-
sbesondere den Luftfilter wie im Da-
tenblatt ,Wartung” angegeben.

DIE HERSTELLERFIRMA LEHNT JEDE
VERANTWORTUNG AB, FALLS DIE
MONTAGEANWEISUNGEN IN DIESER
GEBRAUCHSANLEITUNG NICHT BE-
ACHTET WERDEN. EINE NICHT KOR-
REKTE INSTALLATION KANN DIE FUN-
KTIONSWEISE DES GERATS
BEEINFLUSSEN/BEHINDERN. DARUB-
ER HINAUS KANN SIE ZUR GEFAHREN-
QUELLE FUR DEN BENUTZER WER-
DEN.
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ADVERTENCIAS

El uso de este aparato es sencillo. Sin em-
bargo, es importante leer integramente
este manual antes de utilizarlo por prime-
ra vez. De esta manera sera posible:

- utilizar el aparato en condiciones de
seguridad;

- obtener las mejores prestaciones;

- evitar comportamientos incorrectos;

- respetar el medio ambiente.

- El uso del aparato estéa prohibido a los
ninos y a las personas discapacitadas
no asistidas.

- Prohibido tocar el aparato con los pies
descalzos y con partes del cuerpo
mojadas o himedas.

- Prohibido tirar, arrancar o torcer los
cables eléctricos que salen del apara-
to, por mas que éste se encuentre de-
sconectado de la red de alimentacion
eléctrica.

- Prohibido abrir las puertas de acceso
a las partes internas del aparato sin
haber puesto el interruptor general de
la instalacion en “apagado”.

- Prohibido introducir objetos de cual-
quier tipo por las rejillas de aspiracion
e impulsion de aire.

- Prohibido dispersar, abandonar o
dejar al alcance de los nifios el material
del embalaje (papeles, grapas, bolsas
de plastico, etc.), ya que pueden consti-
tuir fuente de peligro.

- Prohibido subirse al aparato o sentar-
se 0 apoyar sobre el aparato cualquier
tipo de objeto.

- Prohibido salpicar o arrojar agua di-
rectamente sobre el aparato

- Prohibido utilizar el aparato en lugares
con polvos suspendidos, en atmoésfer-
as potencialmente explosivas, en am-
bientes con aceite en suspension o
muy himedos o en atmosferas particu-
larmente agresivas.

- Prohibido cubrir el aparato con obje-
tos o cortinas que obstruyan parcial-
mente el flujo de aire.

- El aparato funciona con energia
eléctrica a una tension de red de 230
Vca, 50Hz. Recordar siempre que la
tension de red puede ser peligrosa y
cualquier aparato conectado debe utili-
zarse con atencion. Antes de cualquier
intervencion en el aparato, desactivar
la alimentacion eléctrica (desconectan-
do la clavija de alimentacion o aislando
la linea de alimentacion mediante el
apagado del interruptor general).

- Si el aparato no se utilizara durante
mucho tiempo, asegurarse de que los
mandos estén en posicion O (apaga-
do). Si el aparato permanecera apaga-
do durante el invierno a temperaturas
proximas a cero, vaciar el circuito y ase-
gurarse de que el intercambiador del
aparato esté totalmente vacio de agua,
para evitar riesgos de formacion de hie-
lo y consiguiente rotura.

- Si el aparato se debe poner definitiva-
mente fuera de servicio, desconectarlo
de la red eléctrica en forma definitiva.

- Es peligroso modificar o intentar modi-
ficar las caracteristicas de este produc-
to. En cualquier caso, la alteracion o
modificacion implica la inmediata pérd-
ida de vigencia de la garantia.

- En caso de desperfectos, no intentar
reparar el aparato por cuenta propia;
llamar a un técnico cualificado. Las re-
paraciones efectuadas por personas
no competentes pueden causar danos
o accidentes.

- Mantener el aparato siempre bien lim-
pio; en particular, limpiar periédicam-
ente el filtro de aire como se indica en
la ficha “mantenimiento”.

EL FABRICANTE SE EXIME DE CUAL-
QUIER RESPONSABILIDAD EN CASO
DE INCUMPLIMIENTO DE LAS IN-
STRUCCIONES DE MONTAJE CONTENI-
DAS EN ESTE MANUAL. UNA INSTALA-
CION INCORRECTA PODRIA CAUSAR
DEFECTOS O FALTA DE FUNCIONA-
MIENTO DEL APARATO. ADEMAS, PO-
DRIAN ORIGINARSE PELIGROS PARA
EL USUARIO.
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NMPEAYNPEXXAEHUA

HacrosiLuuii annapat npocT B MCMIOA30BaHNM.
TeM He MeHee, BaXHO MOAHOCTBIO MPOYUTaTL
HacTofillee PYKOBOACTBO NepeA Hayanom
noAb30BaHWA annapatoM. Takum obpasom,
Bbl cmoxerte :

- MOAb30BaTbCA anmnapaTtoMm B MOAHOW
6e3onacHoCTH;
- noayuatb
nokasartenu;

- npepoTBpalLatb cbou B paborte;
- COXPaHATb OKPYXKaIOLLYHO Cpeay.

HauAyuylime  pabouue

- 3anpeLLaeTcs AonyckaTb K MOAb30BaHUIO
annapatoMm AeTeil U WMHBaAWAOB 6e3
NOCTOPOHHEN NOMOLLIM.

- 3anpetuaetcs TporaTb annapar, eCAu y
Bac roable HOrM M UMEIOTCS BAGXHbIE UAK
MOKpbI€ 4acTv TeAa.

- 3anpellaetca TAHYTb, OTCOEAUHSTb,
n3rnbatb  IAEKTPUUECKWe  MPOBOAA,
BbIXOAALLME M3 annaparta, AaXe eCAU OH
OTCOEAMHEH OT INEKTPOCETH.

- 3anpeLaeTca OTKpbIBaTb OKOLLKKU AASI
AOCTYyNa K BHYTPEHHUM  4yacTam
annapara, He NepeBeAs NPEABaPUTEABHO
rA@BHbIA  BbIKAOUYATEAD annapara B
NOAOXEHME “BbIKAHOYEHO”.

- 3anpelwaetcs  BBOAUTb  AtoOble
NpeAMeTbl Yepes3 peLUeTKU Ha BXOAE M
BbIXOAE BO3AyXa.

- 3anpeLLaetcs pas3bpacbiBaTb, OCTaBAATb
6e3 npucMoTpa WMAM  AaBaTb  AETAM
MaTepUansbl ynakoBku (bymara, 3aKAenku,
MAACTUKOBbIE MELLIOYKN N T.A.), TaK Kak OHK
MOryT BbITb OMACHBI.

- 3anpellaetcA caAWTbCH, BCTaBaTb
HOramMW Ha annapat W/WAW CTaBUTb Ha
Hero Atobble NpeAMETbI.

- 3anpelaetca 6pbl3raTb
HemnoCpeACTBEHHO Ha annapar.
- 3anpeLyaeTca MCNOAL30BaTL annapar B
NbIAbHBIX UAW B3PbIBOONACHbIX MECTaX, B
cpeae CO  B3BeLUEHHbIMM  YacTULaMu
MacCAQ, O4YeHb BAAXHbIX MeCTax WAU
arpeccuBHON cpeae.

- 3anpeliaetca nokpbiBaTb annapar
npeameTamu NAK MOAOTHOM,
3aKPbIBAOLLMM - A@Xe YaCTUUHO - MOTOK
BO3AYyXa.

- Annapart pabotaeT o1 anekTpoceTH (230
B nepem., 50 Iu). Bceraa nomHuTe, 4TO
ceTeBOe HanpsXeHWe OonacHoe W uTo
AtoboV annapart, NOAKAKUEHHBIN K CETH,
NOTEHLMAABHO onaceH. Mepea
BbINOAHEHWEM  paboT B  annapate
OTCOEAMHUTb  €r0  OT  3AEKTPOCETH
(OTCOEAMHMB  CETEBYD  BUAKY  WAM
U30AUPOBAB AWHUKD MUTAHUA TAABHbIM
BbIKAOUATENEM).

- Ecan annapaT He wWChmoAb3yeTcs B
TEUEHWE AOArOTO BpPEeMeEHH, ybeanTech B
TOM, YTO OpraHbl yNpaBAEHWUSA HAXOAATCS
B MOAOXEHWU WAWM (BbIKAOYEHO). Ecan
annapar ocCTaeTcHd BbIKAKOYEHHbIM B
TEUEHWEe AOATOTO BPEMEHU 3UMOW Npu
Temnepatype, 6AM3KOM K HYAIO, CAeayeT
OMOPOXHWUTb CUCTEMY U YOEANTLCA B TOM,

BOAY

yTo TeNA0OBMEHHUK  annapata
NOAHOCTbIO OCBOOOXAEH OT BOAbI BO
nzbexaHme o0b6pas3oBaHUA Abpd M
NOAOMKM.

- Ecav annapart AOAKEH BbiTb OKOHUATEABHO
BbIBEAEH W3 3KCMAyatauuu, €ro CAepyer
OKOHYaTEAbHO OTCOEAMHUTb OT INEKTPOCETH.
- PWUCKOBaHHO  WMbITaTbCH  M3MEHATb
paboune xapakeTPHUCTUKM 3TOTO U3AeAUs. B
AOBOM CAyyae, BbIMOAHEHUE U3MEHEHWI B
KOHCTPYKLIMM MAM  UCKAIOUEHMA  GYHKLIMIA
BEAET K HEMEANeHHOMY NpeKpaLleHuio
AEVCTBUSA rapaHTUu.

- [pu nonoMKe He CcAeayeT nbiTatbest
OTPEMOHTMPOBATb annapar CaMOCTOATEABHO;
obpallaiiTecb K KBaAMGULMPOBAHHBIM
cneunanuctam.  BbinoaHeHWe pemoHTa
HEKBaAMOULMPOBAHHBLIM  NEPCOHAAOM
MOXET MPUBECTU K TPaBMWPOBAHUIO U
Apyromy yuiepoy.

- NopaepxuBaiiTe annapat B uucTote, B
YaCTHOCTU, CAEAYET PETYAIPHO YMCTUTb
BO3AYLUHbIM GUALTP, COrAacHO rpadmka TO.

3ABOA-U3FOTOBUTEAb CHUMAET C
CEBAl BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb
NPU HECOBAKOAEHUU UHCTPYKLUU
MO0 YCTAHOBKE W3 HACTOSLLEIO
PYKOBOACTBA. HENPABUAbHAA
YCTAHOBKA MOXET MPUBECTU K
CbOofIM WAMU NOAHOU HEPABOTE
Annapara. KPOME 3TOro, OH MOXXET
CO3AABATb OMACHOCTb ANA
nonb3oBatenfl.
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Con mobile / With cabinet / Avec carrosserie / Mit Gehause / Con mueble
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Lunghezza (con mobile)
Lenght (with cabinet)
Longueur (avec carrosserie) (mLm) 580 780 980 1180 1180 1350
Lange (mit Gehause)
Longitud (con mueble)
Lunghezza (senza mobile) -
Lenght (without cabinet) L2 £
Longueur (sans carrosserie) (mm) 360 560 760 960 960 1130 £ =
Lange (ohne Gehause) § g
Longitud (sin mueble) 5§ 8
(mMm) 300 500 700 900 900 1070 é o g
Lunghezza (senza mobile) N 22%
Lenght (WithOUt Cabinet) (mm) 460 660 860 1060 1060 1230 'EE g
Lgngueur (sans c?rrosserie) N1 gg)g
Lange (ohne Gehause) 560 760 960 1160 1160 1330 'b 23
Longitud (sin mueble) (mm) £28
N2 510 710 910 1110 1110 1280 £e8
(mm) SEX
Interasse
Centres spaced
Empattement (mlm) 340 540 740 940 940 1110 o
Achsabstand e
Distancia entre ejes 4o
Ventilatori-Motori (motore ECM) 52
Fans-Motors (ECM motor) %E 8t
Ventilateur-Moteurs (moteur ECM) No. 1 1 1 1 1 1 53 g
Ventilatoren-Motoren (ECM-Motor) ;’Eg
Ventiladores-Motores (motor ECM) pg2
2 TUBI - PIPES - TUBES - LEITER - TUBOS EE §
Contenuto acqua litri Eg‘é
Water content liters =2
2 R Eau contenue litres 0.7 1 1.4 1.7 1.7 1.9
biat Wassergehalt Liter
igﬁm latore Contenido de agua litros
batterie Attacchi idraulici (@ Gas femmina)
Wérmetauscher Hydraulic connection (@ Gas female)
bateria Connexions hydrauliques (@ Gaz femelle) (4] 1/12” 1/12” 1127 1127 1/2” 1/2”
Hydraulische Anschliisse (@ Gas Innengewinde)
Conexiones hidraulicas (@ Gas hembra)

11
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LIMITI DI FUNZIONAMENTO

ESTIVO (RAFFRESCAMENTO)

D

WORKING LIMITS

SUMMER (COOLING)

Minima temp. ingresso acqua

+6°C

Minimum inlet water temperature

+6°C

Massima pressione di esercizio

8 bar

Maximum operating pressure

8 bar

Massima temp. aria ambiente

+30°C

Maximum room air temperature

+30°C

Massima umidita aria ambiente

63%

Maximum room air humidity

63%

INVERNALE (RISCALDAMENTO)

WINTER (HEATING)

Massima temp. ingresso acqua

+70°C

Maximum inlet water temperature

+70°C

Massima pressione di esercizio

8 bar

Maximum operating pressure

8 bar

Minima temp. aria ambiente

+15°C

Minimum room air temperature

+15°C

Massima umidita aria ambiente

Maximum room air humidity

63% 63%
Massima temp. aria ambiente Maximum room air temperature
+30°C +30°C
Le unita hanno i seguenti limiti di | The wunits have the following

utilizzo:

- non possono essere installate in
ambienti con condizioni
termoigrometriche anomale;

- non possono essere installate
all’aperto;

- non possono essere installate in
ambienti con atmosfera esplosiva o
potenzialmente esplosiva;

- non possono essere installate in
ambienti con atmosfera corrosiva o
potenzialmente corrosiva.

LAPPARECCHIO E STATO

operating limits:

- it can’t be installed in areas with
anomalous heat and humidity
conditions;

- it can’t be installed outdoors;

- it can’t be installed in explosive
environments;

- it can’t be installed in a corrosive
atmosphere.

THE APPLIANCE ~ HAS  BEEN

PROGETTATO E COSTRUITO SOLO

DESIGNED AND BUILT FOR INDOOR

PER L'USO IN INTERNI, (ESCLUSO |

USE ONLY, (EXCLUDING LAUNDRY

LOCALI LAVANDERIA O SIMILARI) E

ROOMS OR SIMILAR) AND HAS IPXO

HA GRADO DI PROTEZIONE [PXO.

PROTECTION DEGREE.




D

LIMITATIONS DE FONCTIONNEMENT

ETE (REFROIDISSEMENT)

D

EINSATZGRENZEN

SOMMER (KUHLEN)

D

LIMITES DE FONCIONAMIENTO

VERANO (REFRIGERACION)

D

PABOYUE NPEAEAbHBIE 3HAYEHUA

NETO (OXAAXKAEHME)

Température min. eau d’entrée

+6°C

Min. Wassertemperatur beim Eintritt

+6°C

Temp. min. de entrada de agua

+6°C

MuH. TemnepaTtypa BOAbI Ha BXOAE

+6°C

Pression de travail maximale

8 bar

Max. Betriebsdruck

8 bar

Pression maxima agua

8 bar

Makc. pabouee paBAeHUE

8 bap

Température max. air d’ambiance

+30°C

Max. Temperatur der Umgebungsluft

+30°C

Temp. max. de aire en ambiente

+30°C

Makc. Temneparypa okpyxatoLLero Bo3ayxa

+30°C

Max. humidité air d’ambiance

63%

Maximale Raumluftfeuchtigkeit

63%

Humedad max. aire ambiente

63%

MaKkcrManbHas BAaXHOCTb BO3AyXa

63%

HIVER (CHAUFFAGE)

WINTER (HEIZUNG)

INVIERNO (CALEFACCION)

3UMA (OTOMNAEHME)

Température max. eau d’entrée

+70°C

Max. Wassertemp. beim Eintritt

+70°C

Temp. max. de entrada de agua

+70°C

Makc. TeMnepaTypa BOAbl Ha BXOAE

+70°C

Pression de travail maximale

8 bar

Max. Betriebsdruck

8 bar

Pression maxima agua

8 bar

Makc. pabouee paBreHUE

8 bap

Température min. air d’ambiance

+15°C

Min. Temperatur der Umgebungsluft

+15°C

Temp. min. de aire en ambiente

+15°C

MUH. TemnepaTypa okpyXatoLLero Bo3ayxa

+15°C

Max. humidité air d’'ambiance

63%

Maximale Raumluftfeuchtigkeit

63%

Humedad max. aire ambiente

63%

MakcvManbHas BAXHOCTb BO3AyXa

63%

Température max. air d’ambiance

+30°C

Max. Temperatur der Umgebungsluft

+30°C

Temp. max. de aire en ambiente

+30°C

Makc. Temnepatypa okpyxatoLLero Bo3ayxa

+30°C

Les unités ont les suivantes limites
de jouissance:

- ils ne peuvent pas étre installés en
milieux avec des  conditions
termoigrometriche anomaux;

- ils ne peuvent pas étre installés en
plein air;

- ils ne peuvent pas étre installés en

Fur die Gerateeinheiten gelten
folgende Einsatzbeschrankungen:

- sie dirfen nicht in Umgebungen
installiert  werden, in denen
auBergewodhnliche Bedingungen in
Bezug auf  Temperatur  und
Luftfeuchtigkeit herrschen;

- sie durfen nicht im Freien installiert

Las unidades cuentan con las
siguientes limitaciones de uso:

- No pueden ser instalados en
ambientes con condiciones termo
higrométricas anémalas;

- No pueden ser instaladas al aire
libre;

- No puede ser instaladas en

Annapartbl nMerT
3KCNAyaTtaunOHHbIE OrpaHU4YeHna:
- OHW He MOryT yCTaHaBAMBaTbLCA B

cpepe c aHOMaAbHbIMK
TEPMOTUTPOMETPUUYECKUMMU
YCAOBUSAMM;

- OHM HE MOryT yCTaHaBAMBaATbCA Ha
OTKPbITOM BO3AYXE,

milieux avec une atmosphére | werden; ambientes con atmosferas | - OHM He MOryT ycTaHaBAWBATbCS B
explosive ou potentiellement | -sie durfen nichtin Umgebungen mit | explosivas o] potencialmente | cpeae ¢ B3pbIBOOMNACHOM  WAM
explosive; explosiver Atmosphare oder | explosiva; NnoTeHUUaAbHO B3PbIBOONACHOM
- ils ne peuvent pas étre installés en | potenziell explosiven Umgebungen | - No puede ser instaladas en | atmocdepoi;
milieux avec une atmosphére | installiert werden; ambientes con atmosfera corrosivao | - OHM He MOryT yCTaHaBAWBaTbCS B
corrosive ou potentiellement | - sie durfen nicht in korrosiven | potencialmente corrosivo. cpeae c KOPPO3UMHOMN AU
corrosive. Umgebungen oder potenziell NoTEHUMAAbHO KOPPO3UIHOWM
korrosiven Umgebungen installiert aTmMocohepont.
werden.
LUAPPAREIL A ETE CONCU ET | DAS GERAT WURDE | EL APARATO HA SIDO DISENADO Y | YCTPOWCTBO BEbIAO
CONSTRUIT POUR UNE UTILISATION [ AUSSCHLIESSLICH FUR DEN | FABRICADO PARA USO | CNPOEKTUPOBAHO n
A UINTERIEUR UNIQUEMENT (A | GEBRAUCH IM  INNENBEREICH | EXCLUSIVAMENTE EN INTERIORES | WM3[OTOBAEHO ANA
LEXCLUSION DES SALLES DE | ENTWORFEN UND GEBAUT | (EXCEPTO LAVANDERIAS 0 | UCMNOAb30OBAHUA TOABKO B
LAVAGE OU SIMILAIRES) ET A UN | (AUSGENOMMEN WASCHEREIEN | SIMILARES) Y CUENTA CON GRADO | NOMELLEHWN (UCKAKOYAA

DEGRE DE PROTECTION IPXO.

ODER AHNLICHES) UND HAT DIE

DE PROTECCION IPXO.

SCHUTZGRAD IPXO.
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IDENTIFICAZIONE MACCHINA

La targhetta identificativa raggruppa
tutte le informazioni necessarie per
I'identificazione dell’'unita e della re-
lativa configurazione.

. Resa frigorifera [W]
. Resa termica [W]
o resistenza elettrica [W]
. Riferimento collaudo
. Riscaldamento elettrico [W]
. Peso Netto [Kg]
. Schema elettrico

La presenza dei componenti sopra
riportati, dipende sempre dalla confi-
gurazione dell’unita scelta.

01. Informazioni produttore 01.
02. Numero ordine 02.
03. Matricola 03.
04. Data 04.
05. Modello 05.
06. Assorbimento elettrico [A] 06.
07. Potenza assorbita [W] 07.
08. Alimentazione elettrica [V-ph-Hz] | 08.
09. Pressione massima [bar] 09.
10. Max temperatura acqua [°C] 10.

11.
12.

0

IDENTIFICATION OF THE APPLIANCE

The data plate contains alla the infor-
mation required to identify the unit
and its configuration.

Manufacturer informations
Order number

Serial number

Date

Model

Power consumption [A]
Absorbed power [W]
Power supply [V-ph-Hz]
Max pressure [bar]

Max water temperature [°C]
Cooling capacity [W]
Heating capacity [W]

or electric heater [W]

. Test reference

. Electric capacity
. Net weight

. Wiring diagram

The presence of the above compo-
nents always depends on the confi-
guration of the chosen unit.

Installation, bedienungs Und wartunghandbuch
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gencial ultrafino
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\

Serial no. / Matricola n.

——800000000000

Model / Modello

XXX XX XX

/

Date / Datd
LBD/MM,/YY >

[=] 3]

Order no./ Ordine n.

000000

Pp ¢

Code / Codice 8%00000 E. "
00000000000000 looooo00 )
Rated Voltage / Tensione nominale 230V; 50 Hz &«

‘ Rated power / Potenza nom. 00000 W <&
0.0 Mpa (00 bar)
min 00 °C - max 000°C

A Rated current / Corrente 00,00 A

I Max pressure / Pressione massima

Water temp. / Temp. acqua

Cooling capacity / Resa frigorifera 00000 W Temp. 0/00°C <

Heating capacity / Resa termica 00000W | Temp.0/00°C -«
» Electric capacity / Riscaldamento elettrico 000000 W

Net weight / Peso netto 000 Kg Wiring / Schema 000000000000 —

Performances above are related to standard unit at standard working conditions.
| dati sopra riportati sono riferiti a unita standard a condizioni di lavoro standard.

18 C€
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IDENTIFICATION DE LAPPAREIL

Le plaque signalétique regroupe tou-
tes les informations nécessaires a
I'identification de I'unité et de sa
configuration.

01. Informations du fabricant

02. Numéro de commande

03. Numéro de série

04. Date

05. Modéle

06. Courant absorbé [A]

07. Puissance absorbée [W]

08. Source de courant [V-ph-Hz]

09. Pression maximale [bar]

10. Température max. de I'eau [°C]

11. Puissance frigorifique [W]

12. Puissance thermique [W]
ou résistance électrique [W]

13. Référence de test

14. Capacité électrique

15. Poids net

16. Schéma électrique

La présence des composants ci-des-
sus dépend toujours de la configura-
tion de I'unité choisie.

D

BEZEICHNUNG DES GERATES

Das Typenschild enthalt alle zur
Identifikation des Gerates und seiner
Konfiguration erforderlichen Daten.

01. Hersteller Informationen
02. Bestellnummer
03. Ordnungsnummer
04. Datum
05. Modell
06. Stromaufnahme [A]
07. Leistungsaufnahme [W]
08. Stromversorgung [V-ph-Hz]
09. Maximaler Druck [bar]
10. Max. Wassertemperatur [°C]
11. Kuhlleistung [W]
12. Heizleistung [W]

oder Elektroheizung [W]
13. Testreferenz
14. Elektrische Kapazitat
15. Nettogewicht
16. Schaltplan

Das Vorhandensein der oben genan-
nten Komponenten hangt immer von
der HKonfiguration der gewahlten
Einheit ab.

D

IDENTIFICACION DEL APARATO

La placa de caracteristicas incluye
toda la informacion necesaria para
la identificacion de la unidad y su
configuracion.

01. Informaciones Fabricante
02. Nimero de orden
03. NUmero de serie
04. Fecha
05. Modelo
06. Corriente absorbida [A]
07. Potencia absorbida [W]
08. Fuente de alimentacion [V-ph-Hz]
09. Presion maxima [bar]
10. Temperatura max. del agua [°C]
11. Potencia frigorifica [W]
12. Potencia térmica [W]
o resistencia eléctrica [W]
13. Referencia de la prueba
14. Capacidad eléctrica
15. Peso neto
16. Diagrama de cableado electrico

La presencia de los componentes
anteriores siempre depende de la
configuracion de la unidad elegida.

D

WAEHTUOUKALUA MALLUHDI

Ha 3aBOACKOIN TabAMUKE COAEPXMTCS
BCA HeobxoaMMas WHGOpMauus o
MOAEAM W KOHGUIypaLmuW arperara.

01. AaHHble Mpon3BoAUTEAD
02. Homep 3akasa
03. CepuiHbIi HomMep
04. pAata
05. Moaenb
06. Cvna Toka BeHTuAsITopa [A]
07. MoLlHocTb BeHTUASITOPa [BT]
08. NcTouHUK nuTanuns [B-d-Tu]
09. HoMWHaAbHbIN TOK [A]
10. Makc. paBaeHme [6ap]
11. MpOM3BOAUTEABHOCTb MO XOA0AY [BT]
12. TennoBas MOLLHOCTb [BT]
UAM DNEKTPHUUYECKUI HarpeBaTtenb [BT]
13. aTanOHHOE UCMbITaHWe
14. dneKTpryeckas MOLLHOCTb
15. Bec HeTTO
16. dnekTpuyeckasn cxema

Haanuune BbllLENEPEYNUCAEHHDbIX
KOMMOHEHTOB BCerpa 3aBUCUT OT
KOMMAEKTaLMKU BblGpaHHOro
arperata.
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L ITAJ

TRASPORTO, RICEVIMENTO,
MOVIMENTAZIONE

Lapparecchio viene spedito in un
apposito imballo di protezione che
deve essere mantenuto integro fino
al posizionamento nel luogo di
installazione. La movimentazione
deve essere effettuata con la
massima cura mantenendo sempre
I'apparecchio nel proprio imballo
originale.

Per sfilare I'apparecchio dall’imballo,
seguire le indicazioni di seguito
riportate (fig. 3):

1. Appoggiare il contenitore del
ventilconvettore da un lato ed aprirne
il fondo.

2. Tenendo aperto il fondo
dell’imballo ruotare I'imballo di 180°
avendo cura ditrattenere il contenuto
prima di appoggiarlo a terra con
cautela.

3. Sfilare I'imballaggio dall’apparec-
chio e conservarlo.

LA DITTA PRODUTTRICE DECLINA OGNI
RESPONSABILITA PER DANNEGGIA-
MENTI DOVUTI A ERRATA MOVIMENTA-
ZIONE O PER MANCATA PROTEZIONE
DAGLI AGENTI ATMOSFERICI.

D

TRASPORTATION, RECEIVING,
HANDLING

The appliance is dispatched in
special protective packaging, which
should be kept intact until the
appliance is positioned in the final
place of installation.

The appliance should be handled
with extreme care, always keeping it
in its original packaging.

To take the appliance out of the
packaging, proceed as Pic. 3:

1. Turn the fan coil box upside down
and open the bottom. Remove the
polystyrene filling and keep it.

3. Keeping the bottom of the box
open, turn the pack 180°, taking
care that the contents are firmly hald
before resting it gently on the
ground.

3. Lift off the packaging from the
appliance.

THE PRODUCER CANNOT BE HELD
LIABLE FOR DAMAGE DUE TO INCOR-
RECT

HANDLING OR LACK OF PROTECTION
AGAINST THE ELEMENTS.

naeEe
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TRANSPORT, RECEPTION ET
MANUTENTION

Lappareil est expédié dans un
emballage de protection spécial, qui
doit rester intact jusqu’a son
positionnement sur le lieu
d’installation final. La manutention
de 'unité doit étre effectuée avec un
maximum de précautions, en

conservant en permanence
I'appareil dans son emballage
d’origine.

Pour retirer l'appareil de son
emballage, suivre les indications

reportées ci-dessous (fig.3) :

1. Poser la boite d’emballage du
ventilo-convecteur sur un coté et
I'ouvrir par le fond.

2. En conservant le fond de
I'emballage ouvert, faire pivoter
I'emballage de 180° en prenant soin
de maintenir son contenu avant de le
poser au sol soigneusement.

3. Retirer 'emballage de I'appareil et
le conserver.

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RE-
SPONSABILITE POUR LES DOMMAGES
DERIVANT D’UNE MANUTENTION ER-
RONEE OU D’UNE ABSENCE DE PRO-
TECTION CONTRE LES AGENTS ATMO-
SPHERIQUES.

D

TRANSPORT, ANNAHME
UND BEWEGUNG

Het apparaat wordt verzonden in een
speciale beschermende verpakking,
die intact gehouden moet worden
totdat het apparaat op de laatste
plaats van installatie wordt geplaatst.
Das Gerat darf nur mit grofiter
Vorsicht und immer in der
Originalverpackung bewegt werden.

Um das Gerat aus der Verpackung zu
nehmen, die folgenden Anweisungen
befolgen (Abb. 3):

1.Den Karton des Geblasekonvektors
auf einer Seite abstellen und den
Boden 6ffnen.

2. Bei gedffnetem Boden den Karton
um 180° drehen und dabei darauf
achten, dass der Inhalt festgehalten
wird, bevor er vorsichtig auf dem
FuBboden abgesetzt wird.

3. Die Verpackung vom Gerat
abziehen und aufbewahren.

DER HERSTELLER HAFTET IN GAR KEI-
NEM FALL FUR SCHADEN, DIE AUF
EINE FALSCHE FORTBEWEGUNG ODER
AUF UNGENUGENDEM SCHUTZ, VOR
WITTERUNGSEINFLUSSEN ZURUCKZ-
UFUHREN SIND.

D

TRANSPORTE, RECEPCION,
DESPLAZAMIENTO

El aparato se envia en un embalaje
de proteccion especial, que debe
mantenerse intacto hasta que se
coloque en el lugar final de la
instalacion. El desplazamiento debe
efectuarse con la maxima cautela,
dejando el aparato siempre dentro
del embalaje original.

Para extraer el aparato del embalaje,
seguir estas indicaciones (fig. 3):

1. Apoyar de lado el contenedor del
ventilador convector y abrir el fondo.
2. Manteniendo abierto el fondo del
embalaje, girarlo 180° con cuidado
para retener el contenido, hasta
apoyarlo en el suelo con cautela.

3. Quitar el embalaje del aparato y
conservarlo.

EL FABRICANTE DECLINA TODA RE-
SPONSABILIDAD POR DANOS DEBIDOS
A UNA MANIPULACION ERRONEA 0 A
LA FALTA DE PROTECCION CONTRA
LOS AGENTES ATMOSFERICOS.

D

TPAHCINOPTUPOBKA, NPUEMKA,
NEPEMELLEHUE

YcTpoicTBo oTnpaBAseTcs B
crneuManbHOM  3alLUMTHOM  ynakoBKe,
KoTopas AONXHA ocTaBaTtbCs
HEMOBPEXAEHHOW A0 Tex mop, mnoka
YCTPOWCTBO He ByAET YCTaHOBAEHO B
KOHEYHOM mecTe YCTaHOBKM.
MepemeLleHne AOAKHO BbIMOAHSATLCS
C MaKkCMMaAbHOM OCTOPOXHOCTbIO;
npv 3TOM, annapat BCerpa AOAXKEH
ocTaBaTbCsi B CBOEM OPUTMHAAbHOM
yNaKkoBKe.

AAA M3BAeYeHWA  annapata U3
YyNakoBKM CAEAOBaTb MPUBEAEHHbLIM
HUXE UHCTPYKUMAM (puc. 3):

1. MOAOXUTb YNaKoBKY daHKoMAa Ha
60K M OTKPbITb AHULLE.

2. YaepxuBasi AHMULLE OTKPbITbIM,
NoBEPHYTb yMakoBKy Ha 180°,
NpUAEPXMUBasi  COAEPXMMOE A0
YCTAHOBKM Ha MOA.

3. CTawuTb yNnakoBKy C annapara 1 B
AaAbHENLLIEM COXPaHATb ee

3ABOA-U3rOTOBUTEAb CHUMAET C
CEBSfl BCHKYIO OTBETCTBEHHOCTb
3A NMOBPEXXAEHWUA, BOSHUKAIOLLUE

nMPU =~ NEPEMELLEHUU WA
BO3AEUCTBUU ATMOCO®EPHbIX
OCAAKOB.
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COMPONENTI PRINCIPALI

1) Batteria di scambio

2) Sonda di minima temperatura
acqua

3) Quadro comando

4) Bacinella raccogli condensa
5) Filtro aria

6) Motore elettrico

7) Ventola

8) Scarico condensa

9) Valvole

10) Bacinella ausiliaria raccogli
condensa

11) Mobile di copertura

12) Struttura portante

13) Morsettiera

14) Griglie di mandata

15) Sonda aria

16) Stabilizzatore di flusso

La presenza dei componenti sopra
riportati, dipende sempre dalla confi-
gurazione dell’unita scelta.

OPERAZIONI PRELIMINARI

-Verificare la perfetta integrita dei
vari componenti dell’unita.
-Controllare che nelllimballo ci
siano contenuti gli accessori per
I'installazione e la documentazione.
-Trasportare la sezione imballata il
pit vicino possibile al luogo di
installazione.

-Non sovrapporre attrezzi o pesi
sull’unita imballata.

PESI E IMBALLI

LENGJ

MAIN COMPONENTS

) Heat exchanger

) Water low temperature sensor
) Control panel

) Drain pan

) Air filter

) Electric motor

) Centrifugal fan

) Condense discharge

) Valves

10) Auxiliary drain pan

11) Cabinet

12) Bearing structure

13) Terminal board

14) Supply grills

15) Air intake sensor

16) Flow stabilizer

The presence of the above compo-
nents always depends on the confi-
guration of the chosen unit.

PRELIMINARY OPERATIONS

-Check that the various unit
components are perfectly intact;
-Check that the installation
accessories and documentation
are in the pack;

-Place the packed section as close
as possible to the place of
installation;

-Do not place tools or weights of
any kind on the packed unit.

WEIGHTS AND PACKAGING
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COMPOSANTS PRINCIPAUX

1) Batterie d’échange
2) Sonde de température minimale
e l'eau
) Panneau de commande
4) Bac a condensats
) Filtre & air
) Moteur électrique
) Ventilateur centrifuge
) Evacuation condensat
9) Vannes
10) Bac auxiliaire recueillant 'eau de
condensation
11) Carrosserie
12) Structure portante
13) Bornier
14) Grille d’alimentation
5) Capteur air
16) Stabilisateur de débit

d
3
5
6
7
8

La présence des composants ci-des-
sus dépend toujours de la configura-
tion de I'unité choisie.

OPERATIONS PRELIMINAIRES

-Vérifier que les différents
composants de I'unité sont intacts.
-Contréler si I'emballage contient
bien tous les accessoires pour
I'installation et la documentation.
-Transporter la section emballée le
plus prés possible du lieu
d’installation.

-Ne pas déposer d’outils ou de
poids sur I'unité emballée.
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HAUPTBESTANDTEILE

1) Warmetauscher
2) Wassertemperatur-Minimalsonde
3) Bedientafel
4) Kondensatauffangschale
5) Luftfilter
6) Elektromotor
7) Radialventilator
8) Kondensatablauf
9) Ventile
10) Zusatzliche Kondensatwanne
11) Gerategehause
12) Geraterahmen
13) Klemmleiste
14) Zuluftgitter
5) Luftsonde
16) Stromungsstabilisator

Das Vorhandensein der oben genan-
nten Komponenten hangt immer von

der Konfiguration der gewahlten
Einheit ab.

VORARBEITEN

-Sicherstellen, dass alle

Bestandteile des Gerats intakt
sind.

-Sicherstellen, dass in der
Verpackung alle fiir das Anbringen
erforderlichen Zubehorteile und die
Dokumentation enthalten sind.
-Den verpackten Abschnitt so nah
wie moglich an den Installationsort
bringen.

-Keinesfalls Werkzeug oder
Gewichte auf das noch verpackte
Gerat stellen.
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PRINCIPALES COMPONENTES

1) Bateria de intercambio

2) Sonda de temperatura minima del
agua

3) Cuadro de mando

4) Cubeta colectora de condensa-
cion

5) Filtro de aire

6) Motor eléctrico

7) Ventilador centrifugo

8) Descarga de la condensacion

9) Valvulas

10) Bandeja auxiliar de recogida de
condensados

11) Envolvente

12) Estructura portante

13) Regleta de bornes

14) Rejillas de impulsion

15) Sonda de aire

16) Estabilizador de flujo

La presencia de los componentes
anteriores siempre depende de la
configuracion de la unidad elegida.

OPERACIONES PRELIMINARES

-Controlar la perfecta integridad de
los diversos componentes de la
unidad.

-Controlar que el bulto contenga los
accesorios para la instalacion y la
documentacion.

-Transportar el bulto lo mas cerca
posible al lugar de instalacion.

-No colocar herramientas ni pesos
sobre la unidad embalada.
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TNABHbIE KOMIMOHEHTbI

1) TenA00BMEHHUK
2) AaTymk MUHUMaAbHOM TemnepaTypsbl
BOAbI
3) MNyAbT ynpaBaeHusa
4) EMKOCTb Anst cBopa KoHAeHcaTa
5) OUALTP BO3AYLLHbIN
6) dneKTpoABUTaTEND
7) LLeHTpobeXHbI BEHTUAATOP
8) CAMB KOHAEHCcaTa
9) KnanaHa
10) AOMOAHUTEA. EMKOCTb AAST cBopa
KOHAEHcaTa
11) Hapy>XHbl KOXyX
12) Hecylias KOHCTPyKLMA
13) KnemmHas kopobka
14) BbIXOAHbIE PELLETKM
15) BbIHOCHOM BO3AYLUHbIV 30HA
16) CtabuansaTtop notoka

Haanune BbILLIENEPEUYNUCAEHHbIX
KOMIMOHEHTOB BCErA@ 3aBMCUT  OT
KOMMAEKTaLIUK BbIGpPaHHOro
arperara.

NMPEABAPUTENbHBIE ONEPALUU

-Mpoeeputb LLEAOCTHOCTb
KOMMOHEHTOB.

-MpoBepUTb, UTO B YyNaKoBKe
umetoTcs akceccyapbl ana

YCTaHOBKU U AOKYMEHTaUMS.
-MepeHecTn ynakoBaHHYIO CEKLMIO

KaK MOXHO O6AmXe K MmecTy
YCTaHOBKM.
-Henb3sa pa3smeLaTb Ha

ynakoBaHHOM 6GAOKEe WHCTPYMEHT
WAU ApYrUe TSKeAble NpeaAMeTbl.

POIDS ET EMBALLAGE GEWICHTE UND VERPACKUNG PESOS Y EMBALAJES BEC U YNIAKOBKA
dimensioni peso netto peso lordo bancale
dimension net weight ight palette
[mm] (AxBxC) [ke] [ke] [mm]LxP [n.] unita - units [kg] tot.

MOD. 1 655 x 140 x 650 12 13 1200 x 800 16 223
MOD. 2 855 x 140 x 650 15 16 1200 x 900 16 271
MOD. 3 1055 x 140 x 650 18 20 1200 x 900 12 256
MOD. 4 1255 x 140 x 650 21 23 1300 x 900 12 293
MOD. 5 1255 x 140 x 650 21 23 1300 x 900 12 293
MOD. 6 1425 x 140 x 650 23 25 1500 x 900 12 318
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ATTENTION!

L ITAJ

AVVERTENZE PER LINSTALLAZIONE

Eventuali danni rilevati alla ricezione
dell’'unita devono essere prontamente
segnalati. Affinché possa funzionare
correttamente, l'unita va installata
come descritto in questo manuale.
Dopo l'installazione, spiegate al Cliente
le operazioni da compiere servendovi
del Libretto Istruzioni. Lasciate al clien-
te questo manuale poiché fa parte del-
la dotazione della macchina. Fare at-
tenzione a non graffiare le unita
maneggiandole.

- Leggere accuratamente questo manua-
le prima di procedere all'installazione.

- Lapparecchio & conforme alle direttive
bassa tensione e compatibilita elettro-
magnetica.

- Linstallazione deve essere eseguita da
personale specializzato.

- Eseguire linstallazione rispettando le
normative di sicurezza Nazionali in vigo-
re. In particolare assicurarsi che sia di-
sponibile un’efficace linea di messa a
terra.

- Controllare che la tensione e la frequen-
za dell'impianto elettrico corrispondano
a quelle richieste e che la potenza instal-
lata disponibile sia sufficiente al funzio-
namento di altri elettrodomestici collega-
ti sulle stesse linee elettriche.

- Assicurarsi che l'impianto elettrico di
alimentazione sia conforme alle vigenti
norme Nazionali per la sicurezza.

- La prolunga del tubo di scarico della
condensa dell’'unita interna deve essere
eseguito con un tubo in PVC (non fornito)
di lunghezza e diametro adatti all’instal-
lazione prescelta ed adeguatamente iso-
lato termicamente.

- Dopo I'installazione eseguire il collaudo
funzionale ed istruire I'utente sul corretto
funzionamento del climatizzatore.

ATTENZIONE!

- Prima di ogni operazione di manu-
tenzione e prima di accedere alle par-
ti interne dell’unita, togliere I’'alimen-
tazione elettrica.

- Il costruttore declina ogni responsa-
bilita per modifiche o errori di collega-
mento elettrico e idraulico.

- Linosservanza delle istruzioni qui ri-
portate o I'utilizzo dell’unita in condi-
zioni diverse da quelle riportate in Ta-

bella “Limiti di funzionamento” del

manuale dell’'unita, provocano I'im-

mediato decadimento della garanzia.
- Linosservanza delle norme di sicu-
rezza comporta pericolo d’incendio in
caso di corto circuito.

- Assicurarsi che I'unita non abbia su-
bito danni durante il trasporto; nel
caso esporre immediato reclamo allo
spedizioniere.

- Non installare né utilizzare apparec-
chi danneggiati.

- In caso di funzionamento anomalo
spegnere l'unita, togliere I'alimenta-
zione elettrica e rivolgersi a persona-
le specializzato.

- La manutenzione deve essere ese-
guita solo da personale qualificato.

- Tutti i materiali usati per la costru-
zione e I'imballaggio dell’'unita sono
riciclabili.

- Eliminare il materiale di imballaggio
rispettando le vigenti normative.
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RECCMENDATIONS
FOR THE INSTALLER

Upon receiving the unit check for any
damage, which should be reported im-
mediately. For the unit to operate cor-
rectly, it should be installed according
to the instructions given in this manual.
After installation, explain the correct
operating procedure to the customer
using the booklet as a reference. Leave
this manual with the customer since it
is part of the kit supplied with the ap-
pliance.

Take care not to scratch the units when
handling them.

- Read this instruction manual thorou-
ghly before starting installation.

- This unit complies with the low-voltage
and electromagnetic compatibly directi-
ves.

- The installation should be carried out
by a qualified installer.

- Follow all current national safety code
requirements. In particular ensure that
a properly sized and connected ground
wire is in place.

- Check that the voltage and frequency
of the mains power supply are as requi-
red for the unit to be installed; the avai-
lable power source must be adequate
to operate all other appliances con-
nected to the same line.

- Ensure that national safety code re-
quirements have been followed the
main supply circuit.

- Where necessary, use field-supplied
PVC pipe of appropriate length and dia-
meter and with the correct thermal in-
sulation for the condensate drain ex-
tension.

- After installation thoroughly test sy-
stem operation and explain all system
functions to the owner.

WARNING!

- Disconnect the mains power supply
switch before servicing the system or
handling any internal parts of the unit.

- The manufacturer declines any liabili-
ty for damage resulting from modifica-
tions or errors in the electrical or water
connections.

- Failure to observe the installation in-
structions, or use the unit under condi-
tions other than those indicated in
table “Operating limits” of this manual,
will immediately invalidate the unit
warranty.

- Failure to observe electric safety co-
des may cause a fire hazard in the
event of short circuits.

- Do not install or use damaged units.

- In case of malfunction turn the unit
off, disconnect the mains power supply
and contact a qualified service engine-
er.

- Maintenance must only be carried out
by qualified personnel.

- All of the manufacturing and packa-
ging materials used for this appliance
are recyclable.

- Dispose of the packaging material in
accordance with local requirements.
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AVERTISSEMENTS
POUR LINSTALLATEUR

Tous dommages éventuellement consta-
tés lors de la réception de I'unité doivent
étre immédiatement signalés. Pour ga-
rantir son fonctionnement correct, I'uni-
té a eau doit étre installée comme décrit
dans ce manuel. Aprés [I'installation,
expliquez au Client les opérations a ac-
complir en vous servant du mode d’em-
ploi. Laissez au client ce manuel pui-
squ’il fait partie de I'équipement de la
machine. Veillez a ne pas rayer les uni-
tés en les manipulant.

- Lire attentivement ce manuel avant de
procéder a l'installation.

- L'appareil est conforme aux directives
basse tension et compatibilité électrom-
agnétique

- Linstallation doit étre exécutée par un
personnel spécialisé.

- Exécuter I'installation en respectant les
normes de sécurité Nationales en vi-
gueur. En particulier, s’assurer qu’une
efficace ligne de mise a la terre est di-
sponible.

- Controler que la tension et la fréquence
de linstallation électrique correspon-
dent bien a celles requises et que la
puissance installée disponible est suffi-
sante pour garantir le fonctionnement
d’autres appareils électroménagers con-
nectés sur les mémes lignes électriques.
- S'assurer que l'installation électrique
d’alimentation est conforme aux normes
Nationales en vigueur en matiére de
sécurité.

- La rallonge du tuyau d’évacuation de la
condensation de I'unité interne doit étre
exécutée avec un tuyau en PVC (non
fourni) de la longueur et diamétre adap-
tée a I'installation préétablie et adéquat-
ement isolé thermiquement.

- Aprés l'installation exécuter I'essai de
bon fonctionnement et instruire I'utilisa-
teur sur le fonctionnement correct du
climatiseur.

ATTENTION!

- Avant toute opération d’entretien et
avant d’accéder aux parties internes
de Il'unité, débrancher I'alimentation
électrique.

- Le fabricant décline toute responsabi-
lité pour des modifications ou erreurs
de connexion électrique et hydrauli-
que.

- Le non-respect des instructions prés-
entées ici ou l'utilisation du climati-
seur dans des conditions différentes
de celles indiquées dans le Tableau
“Limites de fonctionnement” du ma-
nuel de l'unité, invalident immédiatem-
ent la garantie.

- Le non-respect des normes de sécur-
ité comporte un danger d’incendie en
cas de court-circuit.

- S’assurer que l'unité n’a pas subi de
dommages pendant le transport; si
c’est le cas, présenter une réclamation
immédiate au transporteur.

- Ne pas installer ni utiliser d’appareils
endommagés.

- En cas de fonctionnement anormal,
éteindre I'unité, débrancher I'alimenta-
tion électrique et s’adresser a un per-
sonnel spécialisé.

- Lentretien doit étre exécuté exclusi-
vement par un personnel qualifié.

- Tous les matériaux utilisés pour la
construction et ’emballage du climati-
seur sont recyclables.

- Eliminer les éléments de I’emballage
en respectant les normes en vigueur.
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HINWEISE FUR DEN INSTALLATEUR

Eventuelle beim Eintreffen des Geréats
festgestellte Schaden miissen sofort an-
gezeigt werden. Damit das Klimagerat
einwandfrei funktioniert, halten Sie sich
bitte bei der Installation strikt an die in
diesem Handbuch enthaltenen Anleitun-
gen. Nach der Installation erklaren Sie
bitte dem Kunden anhand der Bedienun-
gsanleitungen, wie er vorgehen muss.
Lassen Sie dem Bediener dieses Han-
dbuch, da es ein wesentlicher Bestan-
dteil des Geréts ist. Achten Sie beim
Handhaben der Gerate darauf, dass die-
se keine Kratzer erleiden.

- Vor der Installation lesen Sie dieses
Handbuch bitte aufmerksam durch.

- Das Gerat entspricht den Richtlinien
betreffend die Niederspannung und die
elektromagnetische Vertraglichkeit.

- Die Installation darf nur Fachkraften
Uberlassen werden.

- Fir die Installation halten Sie sich bitte
an die im jeweiligen Installationsland
geltenden  Sicherheitsbestimmungen.
Uberzeugen Sie sich vor allem, dass eine
wirksame Erdungsanlage verfugbar ist.

- Uberzeugen Sie sich ferner, dass die
Spannung und die Frequenz des hausei-
genen Stromnetzes den geforderten ent-
sprechen und dass die verflugbare instal-
lierte Leistung auch den Betrieb der
anderen, an die selben Stromleitungen
angebundenen Haushaltsgerate ermog-
licht.

- Prifen Sie, dass das Stromnetz den im
Installationsland geltenden Sicherheit-
sbedingungen entspricht.

- Die Kondensatabflussleitungsverlang-
erung des Innenteils muss mit einem
entsprechend warmeisoliertem
PVC-Schlauch (nicht mitgeliefert) und ei-
ner fir die gegebenen Installationsum-
stande geeigneten Lange und Durch-
messer realisiert werden.

- Fuhren Sie nach der Installation eine
Betriebsprobe durch und weisen Sie den
Betreiber in die richtige Bedienung des
Klimageréts ein.

ACHTUNG!

- Vor jeder Wartungsarbeit und bevor
Sie in das Gerat eingreifen, schalten
Sie bitte die Stromzufuhr ab.

- Der Hersteller haftet keinesfalls fiir
Anderungen oder elektrische und hy-
draulische Anschlussfehler.

- Das Nichtbeachten vorliegender An-
leitungen oder die Verwendung des Kli-
magerats unter Bedingungen, die au-
ferhalb _des Rahmens der in der
Tabelle .Einsatzgrenzen“ im
Geratehandbuch angefiihrten liegen, |
filhren zum sofortigen Verfall des Ga-

rantieanspruchs.

- Bei Nichtbeachten der Sicherheitsbe-
stimmungen kann im Fall von Kurz-
schluss Brandgefahr bestehen.

- Uberzeugen Sie sich, dass das Gerat
keine Transportschaden erlitten hat;
sollte dies der Fall sein, setzen Sie so-
fort den Spediteur davon in Kenntnis.

- Keinesfalls beschadigte Gerate instal-
lieren bzw. verwenden.

- Bei Betriebsstorungen das Gerat ab-
stellen, die Stromzufuhr abschalten
und sich an Fachleute wenden.

- Die Wartung darf nur qualifizierten Fa-
chleuten anvertraut werden.

- Samtliche fiir den Bau und d|e Ver-
packung des Klimagerats ver
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IRECOMENDACIONES
PARA EL INSTALADOR

Al recibir la unidad compruebe que no
tenga ninglin dano. En caso de existir
alguno comuniquelo inmediatamente.
Quitar unidad de agua después de que
éste haya sido instalado, sera una ope-
racion que requiera especial atencion:
si fuera necesario, contacte con el di-
stribuidor. Una vez instalado, explique
el funcionamiento al usuario usando el
manual. Entregue el manual al usuario.
Tenga cuidado de no danar la unidad
cuando ésta sea manipulada.

- Lea detenidamente este manual de
instrucciones antes de iniciar la instala-
cion.

- Esta unidad cumple con las Directivas
de Bajo Voltaje y Compatibilidad
Electromagnética

- La instalacion debe ser llevada a cabo
por un instalador cualificado.

- Siga las actuales normas nacionales
de seguridad. En particular aseglrese
de utilizar un correcto cableado asi
como de conectar la toma a tierra.

- Compruebe que el voltaje y la frecuen-
cia de la instalacion es la adecuada
para la unidad.

- Siga la actuales normas nacionales
de seguridad especificas para instala-
ciones eléctricas.

- Donde sea necesario, usar cable de
PVC para el desagie debe tener la
apropiada longitud y diametro y debe
estar aislada para evitar condensacio-
nes.

- Una vez instalada la unidad, compro-
bar su correcto funcionamiento, y expli-
car al usuario como funciona.

ATENCION!

- Desconecte el suministro eléctrico
antes de cualquier operaclon de man-
tenimiento o manipulacion de las par-
tes internas de la unidad.

- El fabricante declina cualquier re-
sponsabilidad por los daiios resultan-
tes de modificaciones o errores en la
conexion eléctrica o hidraulica.

- El no seguimiento de las instruccio-
nes de instalacion, o usar la unidad
en condiciones distintas a las que se
especifican en la tabla de “Limites de
Operacion” de este manual, invali-
daran inmediatamente la garantia de
la unidad.

- El no seguimiento de los codigos de
seguridad eléctricos podrian causar
cortocircuitos y posteriores incen-
dios.

S0
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YKA3AHUA AN MOHTAXKHUKA

Bo3moxHble
obHapyXeHHble npu
annapata AOAXKHbI
AOBOAMTBCS A0 CBEAEHMSl.  AAA
obecrneyeHUss  npaBWUAbHOM  PaboThI
annaparta, KacCeTHbIi GaHKOWA AOAKEH
yCTaHaBAMBATLCA KAk OMUCAHO B 3TOM
pyKOBOACTBe. Ecav  HeobxoanMmo,
obpatutecb k Bawemy aunepy. lMocae
YCTAHOBKM  OOBACHUTb  3aKa3uumky
OCHOBHblE OrnepaLun, WUCMOAb3ys TeX.
pykoBOACTBO.  OcTaBbTe  3aKa3uuky
HacTosiLLlee PYKOBOACTBO, TaK Kak OHO
BXOAWT B KOMMAEKT 000pyAOBaHMS.
CaeanTb 3a Tem, 4Tobbl He nouapanatb
annaparbl NPy BbINOAHEHUW ONEpaLmil.

NOBPEXAEHMSA,
NOAYYEHUM
HEMEANEHHO

- TMepea yCTaHOBKOW BHUMATEAbHO
03HaKOMMTLCA c copepxaHuem
HaCTOALLErO PYKOBOACTBA.

- Annapat otBeuyaeT TpeboBaHUAM
AMpeKTI/IB no HU3KOBOABTHOMY
000pPYAOBaHUIO U IAEKTPOMArHUTHOW
COBMECTUMOCTU.

- YcraHOBKa AOAKHA BbIMOAHSATHCS
cneunannM3npoBaHHbIM MEePCcoOHaAAOM.
-MpuycTaHoBKe cobatoAaTh TpeboBaHUs
Aeﬁcmyrou.mx HaUMOHAAbHbIX
cTaHpaptoB  no  6esonacHoctu. B
yactHocTH, ybeauTbcA B TOM, uTO
numMmeertcst COOTBETCTBYIOLLIEE
3a3emAeHMe.

- [poBeputb, UTO HanNpsXeHwe w
yacToTa INEKTPOCETU  COOTBETCTBYHOT
TpeﬁyeMblM 3HaA4YeHUAM n yTto
YCTAHOBAEHHAs MOLLHOCTb AOCTaTOuHa
AAS paboTbl APYrHX 3AEKTPOGLITOBbIX
nNprbOPOB, MOAKAOUEHHbLIX K 3TON Xe

INEKTPOAUHUM.
- Ybeautbcs B TOM, U4TO cucTemMa
INEKTPONUTaHUSA oTBevaeT
TpeboBaHUAM AEVICTBYHOLLMX
HaLMOHAAbHbIX CTaHAapTOB no
6e30nacHoOCTH.

- TpoponxeHune Tpybbl AAS CAMBA
KOHAEHcaTa BHYTPEHHEro 6A0Ka

AOAXeEH BbiTb 13 MBX (He noctaBaAeTcs
B KOMMAEKTE) AAMHOW W  AMaMeTp,
3aBUCSILLEN OT CXeMy YCTaHOBKM, U BbiTb
AOCTaTOYHO TEMAOU30AMPOBaHA.

- MocAe yCTaHOBKM BbINOAHUTL pabouee
ucnbitTaHne w“ OﬁyLWITb NoAb30BaTeAs
npaBUAbHOMY obpaLueH1io c
KOHAWLUMOHEPOM.

BHUMAHMUE!

- Mepea npoBeAeHHEM TeX. 06CAYKMBAHUS
M AOCTYNOM K BHYTPEHHMM 4YacTam
annaparta OTKAIOUUTb INEKTPONUTaHHUE.

- 3aBOA-M3rOTOBUTEAb CHUMaeT ¢ cebs
BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb B CAyyae
BHECEHU U3MEHEHUI WAM oM6OK npu
BbINOAHEHUM 3NEKTPUUECKUX 7
rMAPaBAMYECKUX COEAUHEHMIA.

- TMpu Heco6AOAGHUN NPUBEAGHHBIX 3AeCh

WHCTPYKUMA uAU MCNOAb30BaHUU
KOHAULIMOHEpa B YCAOBMAX, He
otBeyalowux  TpeboBanuam, |
npuBejeHHbIM B Tabauue “Pa6oume
npepeAbHble 3HaueHus” B Tex.
KOBOACTBE annapara encTeue

rapaHTUM HeMeANEHHO NpeKpalaeTcs.
- HecobalopeHne Hopm 6e3onacHocTH

- No instalar ni usar unidades d
as.

- En caso de malfuncionamiento, de-
sconectar la unidad del suministro
eléctrico y contactar con el servicio
técnico

- La operaciones de mantenimiento
deben ser llevadas a cabo por perso-
nal cualificado.

- Todos Ios elementos usados para el

Materialien konnen der Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

- Halten Sie sich fiir das Entsorgen des
Verpackungsmaterials an die gelten-
den Bestimmungen.

embalaje de las unidades son reci-
clables.
- Deshacerse de los materiales de em-
balaje segun la legislacion local vi-
gente.

cO03paeT  ONAacHOCTb MoXapa u3-3a
KOPOTKOro 3aMblKaHMA.
- MpoBeputb, uTo annapat He 6biA

NOBPEXAEH NpPU TPaHCNOPTUPOBKE; NpH
HaAMuMM  MOBPEXAEHWI  NPEACTaBUTb
HEMEAAEHHO PeKAaMaLMIO TPaHCTIOPTHON
KOMNaHUU.

- 3anpewaercsi ycTaHaBAMBaTb WAM
MCNOAB30BaThb MOBPEXAEHHbIE annaparbl.
- Mpn obHapyxeHun c6oeB B pabote

BbIKAIOUNTB annapar, OTKAIOUUTB
3AeKTpONUTaHMe U  obpatutbeAs B
CEePBUCHYIO CAYXOY.

- Tex. obcayxuBaHWe BbINOAHAETCA
WCKAIOUYUTEABHO

KBaAMGULMPOBaHHBIM NEPCOHANOM.
- Bce marepuansl,

23_05_00_01

Kennyataumu u Tex. 0benyxuBanunio

é/ mantenimiento

Installation, bedienungs Und wartunghandbuch

Manual de installacion, Uso
PykoBoaCTBO no ycTaHoBke,

eration and maintenance manual

di installazione, uso e manutenzione

c
2
o
4
c
2
3
)
c
.2
©
9
]
c
2
X
il
@
c
©
X
E}
c
o
>3

Q
o
c.
=

)
3
17
=

]
]
c
]

=

nn

1 daHko

@
£
c
]
g
£
k-
]
¢
g
S
g
©
b
i
=
©
?

ge

KW TaHreHuManbHbl

gencial ultrafino

Ultradiinne Tan

Fancoil tan
YnbTpaToH

enziale ultrassotile

0

nvettore tan

hin tangentia .
Ventilo-convecteur tangentiel ultra fin

M3roTOBAEHUA annaparta u A YNaKoBKU
ABAAIOTCA W YTUAU3YEMbBIMU.

- YpaAuTb ynakoBOYHble MaTepuanbl C
cobAoaeHneM TpeboBaHUI CTaHAAPTOB.
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L ITAJ

SCELTA DEL LUOGO
PER L'INSTALLAZIONE

AVVERTENZE!

- Installare I'unita su di una parete so-
lido, non soggetta a vibrazioni.

- Le aperture di ripresa e di mandata
dell’aria non devono essere ostruite;
I"aria deve poter circolare liberamente
in tutto I'ambiente.

- Non installare I'unita vicino a fonti di
calore, vapore o gas infammabili.

- Installare I'unita con un collegamen-
to dedicato.

- Non installare la macchina in un pun-
to direttamente esposto alla luce del
sole.

- Installare la macchina dove sia facile
realizzare lo scarico della condensa.

- Controllare periodicamente il funzio-
namento della macchina e lasciare
attorno ad essa gli spazi necessari.

- Installare I'unita in modo che il filtro
sia facilmente accessibile.

Scegliere un luogo per l'installazione
in maniera tale che attorno alla mac-
china vi siano spazi di 200 mm. Verifi-
care che l'installazione non interferi-
sca con I'impianto elettrico o idraulico
gia esistente.

Determinare la posizione e la dimen-
sione dei fori utilizzando la dima di
cartone. Scegliere la posizione finale
dell’'unita con I'ausilio dei riferimenti
stampati sulla dima di cartone.

Per il fissaggio dell’'unita, utilizzare
tasselli adeguati (materiale non inclu-
so nella fornitura).

Assicurarsi, con I'aiuto di una livella a
bolla, che I'unita sia posizionata oriz-
zontalmente ed adeguatamente bloc-
cata alla parete. Nei locali con un alto
tasso di umidita, i sostegni metallici
devono essere isolati mediante un
materiale isolante adesivo.

D

SELECTION OF
INSTALLATION LOCATION

RECOMMENDATION!

- The unit must be installed in a solid
and vibration-free wall.

- There should be no obstruction of
the air flow into and out of the unit
and the air should be evenly distrib-
uted throughout the whole room.

- Do not install the unit near sources
of heat, steam or inflammable gases.
- Install the unit connect it directly to
the power supply.

- Do not install the unit in a place,
which is exposed to direct sunlight.

- The selected place should allow
easy drainage of the condensed wa-
ter.

- Periodically check appliance opera-
tion and leave sufficient space for
maintenance around the appliance.
- Install the unit so that the filter is
easily accessible.

Select a place of installation where
there can be a clearance of a 200
mm around the appliance. Make
sure that the installation does not
interfere with existing electric wiring
or plumbing.

Establish the position and size of the
holes using the cardboard mounting
template. Choose the final position of
the unit with the help of the referenc-
es printed on the cardboard template.

To fix the unit, use suitable screw an-
chors (material not included in the
supply).

Use a spirit level, to make sure that
the unit is level and check that it is se-
curely fixed to the wall. In high humid-
ity environments, metal supports
must be insulated using adhesive in-
sulating material.




D

POUR LINSTALLATION

AVERTISSEMENTS!

- Installer I'unité sur un mur solide,
non soumis a vibrations.

- Les ouvertures de prise et de refou-
lement de I'air ne doivent pas étre
obstruées; I'air doit pouvoir circuler
librement dans toute la piéce.

- Ne pas installer I'unité prés de
sources de chaleur, vapeur ou gaz
inflammables.

- Installer I'unité avec une connexion
dédiée.

- Ne pas installer la machine a un en-
droit directement exposé a la lumiére
du soleil.

- Installer la machine a un endroit ol
il est facile de réaliser I'évacuation
de la condensation.

- Controler périodiguement le fonc-
tionnement de la machine et laisser
autour de celle-ci les espaces néces-
saires.

- Installer I'unité de maniére a ce que
le filtre soit facilement accessible.

Choisissez un emplacement d’instal-
lation tel qu’il y ait des espaces de
200 mm autour de la machine. Véri-
fiez que l'installation n’interfére pas
avec le systéme électrique ou de
plomberie existant.

Déterminez la position et la taille des
trous a l'aide du gabarit en carton.
Choisir la position finale de I'unité
avec le secours des références impri-
mé sur le dima de carton.

Pour fixer l'unité, utilisez des an-
crages appropriés (matériel non in-
clus dans la fourniture).

S’assurer, a l'aide d’'un niveau a
bulle, que I'unité est positionnée ho-
rizontalement et adéquatement fixée
au mur. Dans les locaux présentant
un taux d’humidité élevé, les sup-
ports métalliques doivent étre isolés
au moyen d’'un matériau isolant ad-
hésif.

D

WAHL DES INSTALLATIONSORTS

HINWEISE!

- Installieren Sie das Gerat an einer
festen Wand, die keinen Vibrationen
ausgesetzt ist.

- Die Offnungen fur die Luftansaug-
und -ausblasgitter dirfen keines-
wegs verdeckt sein. Die Luft muss im
gesamten Raum frei zirkulieren kon-
nen.

- Installieren Sie das Gerat nicht in
der Nahe von Hitze-, Dampf- oder
entflammbaren Gasquellen.

- Installieren Sie das Gerat mit einem
geeigneten Anschluss.

- Achten Sie beim Installieren darauf,
dass das Gerat keiner direkten Son-
neneinstrahlung ausgesetzt ist.

- Installieren Sie das Gerat an einem
Ort, der das problemlose Realisieren
des Kondensatabflusses ermdglicht.
- Prifen Sie das Gerat regelméaBig
auf sein einwandfreies Funktionie-
ren hin und lassen Sie um es die dar-
gestellten Abstande.

- Achten Sie beim Installieren des Ge-
rats darauf, dass der Filter leicht zu-
ganglich ist.

Wahlen Sie einen Aufstellungsort so,
dass rund um die Maschine ein Frei-
raum von 200 mm vorhanden ist.
Stellen Sie sicher, dass die Installati-
on das bestehende Elektro- oder Sa-
nitarsystem nicht beeintrachtigt.

Bestimmen Sie Position und Grofe
der Locher mit Hilfe der Kartonscha-
blone. Wahlen Sie die endglltige
Postion der Einheit mithilfe der auf
der Pappschablone eingezeichneten
Linien.

Verwenden Sie zur Befestigung des
Gerates geeignete Dubel (Material
nicht im Lieferumfang enthalten).

Uberzeugen Sie sich mithilfe einer
Wasserwaage, dass das Gerat waa-
gerecht positioniert und richtig be-
festigt ist. In Raumen mit hoher
Feuchtigkeit missen die Metallhalte-
rungen mit selbstklebendem Isolier-
material isoliert werden.

D

SELECCION DEL ESPACIO
PARA INSTALACION

RECOMENDACIONES!

- Instale la unidad en una pared
sélida, no sujeta a vibraciones.

- No deben existir obstrucciones al
flujo del caudal de aire y éste debe
ser distribuido de forma uniforme
por toda la habitacion;

- No instalar la unidad cerca de fuen-
tes de calor, vapor o gases infla-
mables;

- Instale la unidad con una conexion
dedicada;

- No instalar la unidad en lugares
expuestos a la luz solar directa;

- El lugar escogido debe permitir un
facil drenaje del agua de condensa-
dos;

- Periédicamente debe revisar la in-
stalacion, por lo que conviene dejar
espacio libre alrededor.

- Instale la unidad de forma que el
filtro sea facilmente accesible.

Elija un lugar para la instalacion de
modo que queden espacios de 200
mm alrededor de la maquina. Verifi-
que que la instalacion no interfiera
con el sistema eléctrico o de plo-
meria existente.

Determine la posicion y el tamaio de
los agujeros usando la plantilla de
cartén. Seleccionar la posicion final
de la unidad con la ayuda de las refe-
rencias impresas en la plantilla de
carton.

Para fijar la unidad, utilice anclajes
adecuados (material no incluido en
el suministro).

Utilice un nivel para asegurar su cor-
recta nivelacion y compruebe la se-
guridad de la fijacion. En caso de
presencia de humedad, los soportes
metélicos deberan de material trata-
do 6 estar aislados.

D

BblBEOP MECTA YCTAHOBKH

BAXXHbIE YKA3AHUA!

- YcTraHOBUTE arperar Ha MNPOYHYHO
CTEHY, HE MOABEPXEHHYIO BUOPALIMH.
- OtBepcTva AAA oTbopa M mopauv
BO3AyXa He AOMNXHbI 3aKpblBaTbCSH;
BO3AYX AOAXKEH 6ecnpensitcTBEHHO
LIMPKYAVPOBaTh BO BCEM MOMELLEHMU.
- 3anpeluaetcs  ycTaHaBAMBaTb
annapar  psSAOM  C  UCTOYHWMKaMM
Tenaa, napa MAK
AErKOBOCMAAMEHSIEMbIX ra30B.

- YcraHoBuWTE YCTPOWMCTBO c
BbIAEAEHHbIM MOAKAKOUYEHUEM.

- 3anpellaetcs  ycTaHaBAMBaTb
annapatr B MeCTe, KyAa nonapaet
NPSMOIN COAHEYHbIN CBET.

- YctaHaBAMBaTbL annapaTt B MecTe,

rae obecneunBaetcs
6ecnpenaTcTBEeHHbIN CAMB
KOHAeHcaTa.

- PerynsipHO KOHTpOAMpOBaTh paboty
annapata WM OCTaBWUTb BOKPYT Hero
AOCTaTOYHOE AAS 3TOMO MPOCTPAHCTBO.
DUALTP AOAXKEH BbITb AETKOAOCTYMEH.

Bbibepute MecTto AAA YCTAHOBKM
Takum  06pa3om, uUTobbl  BOKpPYr
MallWHbl OCTaBaAOCb MPOCTPAHCTBO
200 mm. YbeauTecb, UTo yCTaHOBKA
He mMeluaet CyLLeCTBYHOLLEN
INEKTPUYECKON WMAM BOAOMPOBOAHOM
cucreme.

OnpepeanTe MOAOXEHUE W pasMep
OTBEPCTUIN, WCMOAB3YA KapPTOHHbIN
wabAoH. BbibpaTb OKOHUYaTeAbHOE
NOAOXEHWE annapara ¢ MOMOLLbIO
OPWEHTUPOB,  OTMEeYaTaHHbIX  Ha
wabroHe.

AN KpenAeHns BAoka MCMOAb3yNTe
NOAXOAALLME aHKepbl (MaTepuan He
BXOAUT B KOMIAEKT).

C nOMOLLbIO  CNUPTOBOIO  YPOBHSA
ybeauTech, YTo NpUbOP pPacnoroxXeH
rOPU30OHTaAbHO " npaBWUAbHO
NPUKPENAEH K CTeHe. B nomelueHuax
C BbICOKOW BAQXXHOCTbIO
MeTaAMYECKME OMOPbl AOAXKHBI ObITb
M30AMPOBaHbI KAEVKMM
N30AALMOHHBbIM MaTepUuanom.
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ATTACCHI SINISTRI - LEFT SIDE
CONNECTIONS - CONNEXIONS DU
COTE GAUCHE - ANSCHLUSSE AUF
DER LINKEN SEITE - CONEXIONES DEL
LADO IZQUIERDO - JIEBbIE
COEAVHEHMSA

INSTALLATION INSTALLATION INSTALACION YCTAHOBKA
4.1 =
- =

AT
) YES!

) NO!

ATTACCHI DESTRI - RIGHT SIDE
CONNECTIONS - CONNEXIONS DU
COTE DROIT - ANSCHLUSSE AN DER
RECHTEN SEITE - CONEXIONES DEL
LADO DERECHO - MPABBIE
COEAVHEHMSA

ATTACCHI SINISTRI -
LEFT SIDE CONNECTIONS

ATTACCHI DESTRI -
RIGHT SIDE CONNECTIONS

Materiali di fissaggio non inclusi
- Fixing materials not included
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INSTALLAZIONE INSTALLATION

VEDI COLLEGAMENTI DELLE TUBAZIONI, COLLEGAMENTI ELETTRICI E COL-
LEGAMENTO CONTROLLO TOUCH PER VERSIONI RC

23_05_00_01

SEE PIPING CONNECTIONS, ELECTRICAL CONNECTIONS AND TOUCH CON-
TROL CONNECTION FOR RC VERSIONS

VOIR CONNEXIONS DE TUYAUTERIE, CONNEXIONS ELECTRIQUES ET CON-
NEXIONS A COMMANDE TACTILE POUR LES VERSIONS RC

SIEHE ROHRANSCHLUSSE, ELEKTRISCHE ANSCHLUSSE UND TOUCH-CON-
TROL-ANSCHLUSSE FUR RC-VERSIONEN

MANUAL

VER CONEXIONES DE TUBERIAS, CONEXIONES ELECTRICAS Y CONEXION
DE CONTROL TACTIL PARA LAS VERSIONES RC

Kcnayatauum u Tex. ObenykvBaHuo

mantenimiento

@ CM. TPYBHbIE COEAWHEHWUA, 3AEKTPUYECKME COEAUHEHUA W
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INSTALLATION

D D D

INSTALLATION INSTALACION YCTAHOBKA

2 GIRI - 2 ROUNDS

e = )

-
D

2

O 0 6 6

ATTENZIONE!

Proteggere I'apparecchio con un cartone nel caso in cui le opere murarie dell’edificio debbano ancora teminare. Ricordarsi di togliere il cartone di
protezione prima di avviare gli apparecchi. Avviare gli apparecchi solo dopo aver concluso le opere murarie ed aver pulito a fondo gli ambienti.

La garanzia del costruttore decade se il prodotto ha subito danni a causa dello sporco aspirato durante le opere murarie.

ATTENTION!

Protect the appliance with a cardboard in case the building’s masonry work has yet to finish. Remember to remove the protective cardboard before
starting the appliances. Start the appliances only after completing the masonry works and having thoroughly cleaned the rooms.

The manufacturer’s warranty is void if the product has been damaged due to dirt sucked in during masonry work.

ATTENTION!

Protégez I'appareil avec un carton au cas ou les travaux de magonnerie du batiment ne seraient pas encore terminés. N'oubliez pas de retirer le
carton de protection avant de démarrer les appareils. Ne démarrez les appareils qu’aprés avoir terminé les travaux de magonnerie et avoir
soigneusement nettoyé les piéces.

La garantie du fabricant est annulée si le produit a été endommaggé en raison de saletés aspirées lors de travaux de magonnerie.

BEACHTUNG!

Schiitzen Sie das Gerat mit einer Pappe, falls die Mauerarbeiten am Gebaude noch nicht abgeschlossen sind. Denken Sie daran, den Schutzkarton
zu entfernen, bevor Sie die Gerate starten. Starten Sie die Gerate erst nach Abschluss der Maurerarbeiten und grundlicher Reinigung der Rdume.
Die Herstellergarantie erlischt, wenn das Produkt durch angesaugten Schmutz bei Maurerarbeiten beschadigt wurde.

{ATENCION!
Proteja el aparato con un carton en caso de que alin no se hayan terminado los trabajos de albanileria del edificio. Recuerde retirar el carton

protector antes de poner en marcha los aparatos. Encienda los aparatos solo después de completar los trabajos de albaiileria y de haber limpiado
a fondo las habitaciones.

La garantia del fabricante queda anulada si el producto ha sido daiiado debido a la suciedad aspirada durante el trabajo de albaiileria.

BHUMAHME!

3alumtiTe NpuMbOpP KAPTOHOM Ha CAyYal, ECAM KAaAKA 3AAHUS eLle He 3aKoHUYeHa. He 3abyabTe CHATb 3aLUMTHBIN KapTOH NepeA 3anyckom Npubopos.
3anyckaite npubopbl TOAbKO MOCAE 3aBEPLUEHUA KAGAOUHBIX PaboT 1 TLATEABHON YOOPKM NOMELLEHU.

FapaHTUA NPOU3BOAUTENs HEAEMUCTBUTEAbHA, ECAU U3AEAUE GbINO NOBPEXAEHO U3-3a NONaAaHUA FPA3U BO BPEMA KAAAOUHBIX pabor.

~\
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L ITAJ

ALLACCIAMENTI IDRAULICI

COLLEGAMENTO
ALLA LINEA PRINCIPALE

ATTENZIONE!

Usare sempre chiave e controchiave
per l'allacciamento della batteria
alle tubazioni.

Se presente I’elettrovalvola, isolare
adeguatamente il corpo valvola con
materiale coibentato.

Allacciare le tubazioni di ingresso ed
uscita acqua rispettando quanto
indicato sul fianco dell’apparecchio.
Isolare correttamente le tubazioni
dellacqua di alimentazione per
evitare gocciolamenti durante il
funzionamento in raffreddamento.
Sul tubo di mandata dell’acqua deve
essere inserita una valvola di
intercettazione e sul tubo di uscita
un detentore.

Anche il corpo valvola e detentore
devono essere correttamente isolati
per evitare gocciolamenti.

Il corretto isolamento & a cura
dell’installatore. Il produttore non si
assume alcuna responsabilita in
merito alla corretta esecuzione della
coibentazione.

Coppia di serraggio valvolina 2,5Nm.

NOTA BENE: garantire un’adeguata
portata acqua.

Si consiglia di installare sempre
I'elettrovalvola.

Nella funzione di riscaldamento I'e-
lettrovalvola riduce i consumi per-
ché a temperatura raggiunta viene
bloccata la circolazione d’acqua
evitando di sprecare energia termi-
ca (il prodotto continuerebbe a ri-
scaldare come un termosifone, an-
che a motore fermo).

Nella funzione di raffreddamento
I'elettrovalvola, bloccando la
circolazione d’acqua quando Ila
temperatura viene raggiunta, evita
che lo scambiatore interno continui
a condensare acqua con possibilita
di gocciolamento indesiderato.
Inoltre riduce il funzionamento del
fan coil contribuendo al risparmio
energetico.
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WATER CONNECTIONS

CONNECTION
TO THE WATER MAINS

CAUTION!

Always use a wrench and nose key
for connection of the coil to the
pipe.

If the solenoid valve is installed,
suitably insulate the valve body
with insulating material.

Connect the water inlet and outlet
pipes, observing the indications
given on the side of the appliance.
Correctly insulate the water supply
pipes to prevent dripping during the
cooling mode of operation. An
shutoff valve should be inserted on
the water supply pipe and balancing
valve on the outlet pipe.

The valve body and balancing valve
should also be properly insulated to
prevent dripping.

It is the installer’s responsibility to
insulate properly and the
manufacturer cannot be held liable
for any insulation work.

Valve tightening torque 2.5 Nm.

NOTE: it is always advisable to
install the solenoid valve.

In the heating mode of operation
the solenoid valve reduces
consumption because upon
reaching the set temperature the
circulation of water is stopped to
avoid wasting energy (the product
would otherwise continue to heat
like a radiator, even with the motor
at a standstill).

In the cooling mode of operation
the solenoid valve stops the
circulation of water when the set
temperature is reached, this
stopiing the internal exchanger
from continuing to condense water
with possible undersirable dripping.
It also reduces fan coil operation
with consequent energy saving.
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RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES

RACCORDEMENT
A LA LIGNE PRINCIPALE

ATTENTION!

Toujours utiliser une clé et une
contre-clé de serrage pour le
raccordement de la batterie aux
tuyaux. En cas de présence d’une
électrovanne, isoler correctement
le corps de la vanne a l'aide de
matériau isolant.

Raccorder les tuyaux d’entrée et de
sortie de I'eau en respectant les
indications reportées sur le coté de
I'appareil. Isoler correctement les
tuyaux d’alimentation en eau afin
d’éviter toute formation de gouttes
durant le fonctionnement en mode
refroidissement. Une vanne
d’interception doit étre insérée sur le
tube d’alimentation en eau, et un
détendeur doit étre installé sur le
tube de sortie. Le corps de la vanne
et le détendeur doivent également
étre correctement isolés pour éviter
la formation de gouttes.

Lisolation correcte de ces éléments
est a la charge de l'installateur. Le
fabricant décline toute responsabilité
concernant I'exécution correcte des
opérations d’isolation.

Couple de serrage soupape 2,5 Nm.

NOTA BENE: il est nécessaire de
garantir un débit de haut adapté.

Il est toujours recommandé
d’installer une électrovanne.
Durant le fonctionnement en mode
chauffage, I'électrovanne permet
de réduire les consommations car
elle bloque la circulation de I'eau
dés que la température désirée est
atteinte, en évitant ainsi de
gaspiller de [I'énergie thermique
(sans électrovanne, le produit
continuerait a chauffer comme un
thermosiphon, méme aprés l'arrét
du moteur).

Durant le fonctionnement en mode
refroidissement, le blocage de la
circulation de I'eau parI’électrovanne
lorsque la température désirée est
atteinte, permet d’éviter que
I’échangeur interne ne continue a
condenser de I'eau avec risque de
formation de gouttes non désirées.
De plus, elle réduit le fonctionnement
du ventilo-convecteur en permettant
ainsi des économies d’énergie.

D

HYDRAULIKANSCHLUSSE
ANSCHLUSS AN DIE HAUPTLEITUNG

ACHTUNG!

Immer Schliissel und
Gegenschliissel fiir den Anschluss
der Batterie an die Rohre
verwenden.

Falls ein Elektroventil vorhanden
ist, den Ventilkorper ausreichend
mit Isoliermaterial dammen.

Die Wassereingangs/ausgangsrohre
so anschlieflen, wie auf der Seite des
Gerats angegeben ist. Die
Wasserzufuhrleitungen korrekt
dammen, um Tropfenbildung
wahrend des Kihlbetriebs zu
verhindern. In das Wasserzuflussrohr
muss ein Absperrventil und auf das
Abflussrohr ein Rucklaufventil
eingefugt werden.

Auch die Ventilkorper missen
korrekt isoliert werden, um Tropfen
zu vermeiden.

Die korrekte Isolierung obliegt der
Verantwortung des Installateurs.

Der Hersteller Ubernimmt keine
Verantwortung fur die korrekte
Ausflihrung der Dammung.

Anzugsmoment des Ventils 2,5 Nm.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass
der Wasserzufluss ausreichend ist.
Es wird empfohlen, immer das
Elektroventil zu installieren.

Im Heizbetrieb verringert das
Elektroventil den Verbrauch, weil
beim Erreichen der Temperatur der
Wasserkreislauf gesperrt wird, um
zu verhindern, dass Warmeenergie
vergeudet wird (der
Geblasekonvektor heizt weiter wie
ein Heizkorper, auch mit
ausgeschaltetem Motor).

Indem das Elektroventil den
Wasserkreislauf sperrt, wenn die
Temperatur erreicht ist, verhindert
es im Kiihlbetrieb, dass der interne
Warmetauscher weiter Wasser
kondensiert und dieses tropfen
kann.

Dariiber hinaus reduziert es den
Betrieb des Geblasekonvektoren
und spart dadurch Strom.

D

CONEXIONES HIDRAULICAS
CONEXION A LA LINEA PRINCIPAL

jATENCION!

Utilizar siempre llave y contrallave
para la conexion de la bateria a los
tubos.

Si hay electrovalvula, aislar
adecuadamente el cuerpo de la
valvula con material aislante.

Conectar los tubos de entrada y
salida del agua siguiendo las
indicaciones que se encuentran
sobre el lateral del aparato. Aislar
correctamente los tubos del agua de
alimentacion para evitar goteos
durante el funcionamiento en
refrigeracion.

Sobre el tubo de entrada del agua
tiene que haber una llave de paso y
sobre el tubo de salida un regulador
de presion.

El cuerpo de la vélvula y el regulador
de presion deben estar correctamente
aislados para evitar goteos.

El correcto aislamiento es tarea del
instalador. El fabricante no asume
responsabilidad alguna con respecto
a la ejecucion del aislamiento.

Par de apriete de la valvula 2,5 Nm

NOTA: garantizar un caudal de agua
adecuado.

Se recomienda instalar sin falta la
electrovalvula.

Durante el funcionamiento en
calefaccion, la electrovalvula limita
el consumo: una vez alcanzada la
temperatura de calefaccion, la
circulacion de agua se bloquea,
evitando el derroche de energia
térmica (el producto sigue
calentando como un radiador, pero
con el motor parado).

Durante el funcionamiento en
refrigeracion, una vez alcanzada la
temperatura de refrigeracion, la
electrovalvula bloquea la
circulacion de agua, evitando de
esta manera que el intercambiador
interno siga condensando agua y
que caigan gotas. Ademas,
contribuye al ahorro energético al
limitar el funcionamiento del
fancoil.
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TMAPABAMYECKUE COEAMHEHUA

CoeAnHEHUe ¢ TAaBHOM AMHUEN

BHUMAHMUE!

Ucnonb3oBatb Bcerpa KAKOY U
KOHTPKAKOY NpU  MOACOEAUHEHUU
6arapeu K Tpyoa.

EcAnM  uMmeeTcA  3nEKTpOKAanaH,
W30AMpOBaTb AaAEKBaTHO Kopnyc
KAanaHa U30AALMUOHHBIM
marepuanom.

MoAcoeArHNUTL TPYObl BXOAA U BbIXOAA
BOAbl, COOAtOAGA  yKa3aHus  Ha
60koBMHe annapata. [lpaBUAbHO
M30AMPOBATb TPYObl NUTALOLLEN BOAbI
AAS IPEAOTBPALLEHMS KanaHWsa npu
paboTe B pexume oxrnaxAeHUs.

Ha nopatolieit Tpybe BOAbl AOAXEH
6bITb YCTAHOBAEH OTCEUHbIW KAanaH,
a Ha BbIXOAHOW Tpybe 3anopHbIv
BEHTUAb.  Koprnyc  KaanaHa w
3aropHbIi  BEHTUAb AOAXHbI  BbiTb
AOAXHBIM 06pa3oM U30AMPOBaHbI BO
nsbexaHue KanaHus.

M30AALMI0O  AOAXKEH BbIMOAHSATb
MOHTaXHUK. 3aBOA-U3TOTOBUTEAb HE
HeceT HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a
BbINMOAHEHWE U30AALIMH.

MoMEeHT 3aTaXKM KananaHa 2,5 Hw.

NMPUMEYAHUE:

obecneuntb apeKBaTHbI PacXoA
BOADI.

PekomeHayetca Bcerpa
ycTaHaBAMBaTb 3AEKTpOKAanaH. B
peXxume OTONAEHHUA INEKTPOKAanaH
YMEHbLUAET pacxoA, Tak Kak npu
AOCTUXKEHUU Tpebyemon
Temnepartypbl 6rokupyetca
UMPKYAILMA BOAbI U 3KOHOMMUTCA
TennoBas 3Heprusa (B NPOTUBHOM
cAyyae u3peAue MPOAOAKAAO 6bl
HarpeBaTbCA KaK paauaTtop, Aaxe
eCAu ABUraTenb OCTaHOBAEH). B
pexume OXAAKAEHUA
3NEKTpOKAanaH - nNpu 6AOKUpOBKe
LMPKYAILMK BOAbI NPU AOCTUXKEHUU
TemnepaTtypbl - MpeAoTBpaljaer
KOHAEHcaLuo BOAbI BO
BHYTPEHHEM TENAOOOMEHHUKe ¢
BO3MOXXHOCTbIO KanaHus.

Kpome 3Toro, ymeHbluaeTca Bpemsa
paboTbl LEHTPOOEXXHbIN GaHKONA U
3KOHOMMTCA AOMOAHUTEAbHasA
3Heprus.
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INDICAZIONI PER UN CORRETTO
DRENAGGIO DELLACQUA DI
CONDENSA

La tubazione di scarico condensa
deve avere una inclinazione verso il
basso max. 3 cm/m e non deve
presentare tratti ascendenti o
strozzature per consentire un
regolare deflusso dell’acqua.

E opportuno che lo scarico condensa
sia sifonato. Lo scarico condensa
andra collegato ad una rete di
scarico pluviale. Non utilizzare
scarichi di acque bianche o nere per
evitare possibili aspirazioni di odori
nel caso di evaporazione dell’acqua
contenuta nel sifone.

A fine lavori controllare il regolare
deflusso della condensa versando
dell’acqua nella bacinella. Limpianto
di drenaggio acqua di condensa
deve essere eseguito a regola d’arte
e deve esserne assicurato il
periodico controllo.

Il produttore non rispondera di

eventuali danni causati da
gocciolamento in assenza di
elettrovalvola e periodica
manutenzione dell’'impianto di
drenaggio.

D

INSTRUCTIONS FOR CORRECT
DRAINAGE OF CONDENSATE

The condensate drain pipe should
slope downwards by at least max. 3
cm/m and should not have
ascending or throttled section in
order to ensure a regular flow of
water.

It is advisable for a trap to be fitted.
The condensate drain pipe should be
connected to a rainwater drainage
system. Do not use sewage system to
avoid possible odours in the event of
evaporation of the water in the trap.
Upon completion of work, check that
the condensate flows out properly by
pouring water into the tray. The
condensate water drainage system
should be fabricated

in a workmanlike manner and should
be periodically checked.

The manufacturer cannot be held
liable for any damage caused by
dripping in the absence of a
solenoid valve or of periodic
maintenance of the drainage
system.

SIFONE PER UNITA VERTICALE - SIPHON FOR VERTICAL UNIT

IL TUBO DI COLLEGAMENTO DELLO SCARICO CONDENSA DEVE SEMPRE
ESSERE SIFONATO - THE CONDENSATE DRAIN CONNECTION PIPE MUST
ALWAYS BE SIPHONED

BACINELLA AUSILIARIA
AUX DRAIN PAN

BACINELLA PRINCIPALE
MAIN DRAIN PAN
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INDICATIONS POUR LE DRAINAGE
CORRECTE DE LEAU DE
CONDENSATION

Le tuyau d’évacuation du condensat
doit présenter une inclinaison vers le
bas d’au max. 3 cm/m, et étre
dépourvu de portions ascendantes
ou de goulets d’étranglement, afin
de permettre une évacuation
correcte de I'eau.

Il est recommandé que I'évacuation
du condensat soit siphonnée.
L'évacuation du condensat devra
étre raccordée a un réseau
d’évacuation des eaux de pluie. Ne
pas utiliser les évacuations des eaux
pluviales ou des eaux usées, afin
d’éviter les éventuelles aspirations
d’'odeurs en cas d’évaporation de
I’eau contenue dans le siphon.

A la fin des travaux, controler
I’évacuation correcte du condensat
en versant de l'eau dans le bac.
Linstallation de drainage de I'eau de
condensat doit étre réalisée dans les
régles de I'art et doit étre controlée
périodiquement.

Le fabricant ne pourra en aucun
cas étre tenu pour responsable des
éventuels dommages provoqués
par la formation de gouttes, en
I'absence d’une électrovanne et
d’'un entretien périodique de
I'installation de drainage.

D

HINWEISE FUR EINE KORREKTE
ABLEITUNG DES
KONDENSWASSERS

Die Rohre flr die Kondensatablei-
tung muss ein Gefélle von minde-
stens max. 3 cm/m haben und darf
keine ansteigenden Abschnitte oder
Quetschungen aufweisen, damit
das Wasser abflieBen kann.

Es wird empfohlen, den Abfluss mit
einem Siphon zu versehen. Der Kon-
densatablauf wird an die Regenwas-
serableitung angeschlossen.

Nicht an die Kanalisationzuleitung
anschliefen, um das Aufsteigen von
schlechten Gerlichen zu vermeiden,
falls das Wasser im Siphon
verdunstet.

Nach Abschluss der Arbeiten den
korrekten Ablauf des Kondensats Ub-
erprufen, indem Wasser in die Wan-
ne gegossen wird. Die Anlage fur die
Kondensatableitung muss vorschrift-
sgemaf ausgefihrt und in den vor-
geschriebenen Intervallen kontrol-
liert werden.

Der Hersteller iibernimmt keine Ve-
rantwortung fiir eventuelle Schad-
en durch Tropfwasser, falls kein
Elektroventil vorhanden ist und die
Ableitungsanlage nicht regelmafdig
gewartet wird.
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INDICACIONES PARA EL CORRECTO
DRENAJE DEL AGUA CONDENSADA

El tubo de descarga de Ia
condensacion debe tener una
inclinaciéon hacia abajo de al menos
max. 3 ¢cm / my no debe presentar
tramos ascendentes (o]
estrangulamientos, para permitir el
flujo regular del agua.

Es conveniente instalar un sifon en
el tubo de descarga de la
condensacion. El tubo de descarga
de la condensacion se debe conectar
a una red de descarga pluvial. No
utilizar desaglies de aguas blancas o
negras, ya que podrian pasar olores
en caso de evaporacion del agua
contenida en el sifon.

Al terminar el trabajo, controlar el
flujo regular de la condensacion
vertiendo agua en la cubeta. El
sistema de drenaje del agua de
condensacion debe estar realizado
seglin las reglas del arte y debe
someterse a control periddicamente.
El fabricante no se hace
responsable ante dainos causados
por goteo en ausencia de
electrovalvula y mantenimiento
periodico del sistema de drenaje.
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YKA3AHUA N0 MNPABUABHOMY
CAUBY KOHAEHCATA

Tpyba AAS CAMBA KOHAEHCATa AOAXHA
WMETb HAaKAOH BHU3 MUHUMYM MaKc.
3 CM/M 1 He AOAKHA UMETb yYaCTKK C
NOABEMOM  WAM  CYXEHMS  AAS
obecneyeHnss paBHOMEPHOro NoToKa
BOAbl. PekomeHAyeTcs  BbINOAHUTH
CUPOH Ha CAMBE KOHAEHCaTa.

CAMB  KOHAEHCaTa AOMKEH  ObiTb
NOACOEAMHEH K CTOYHOM
KaHaAW3aLmu. He cAepyet
MCMOAb30BaTb CTOYHbIE KaHaAbl AAA
YUCTOM  MAM  TPSA3HOW BOAbI BO
n3bexaHue BbIXOAA 3aMaxoB Mpu
ncnapeHun Boabl B CUPOHE.

Mo oOKoHuYaHuW paboT npPOBEPUTHL
CAMB KOHAEHcaTa, HaAMB HEMHOro
BOAbl B €eMKoCTb. Cuctema cAuBa
KOHAEHCaTa AOAKHA ObITb BbIMOAHEHA
NPaBUABHO W AOAXKHA PEryAspHo

KOHTPOAMPOBATLCS.
3aB0A-M3roTOBUTEAL HE OTBEvaer
3a BO3MOXXHbIMN ywepb6,

BO3HUKAIOWMIA U3-3a KanaHUA Npu
OTCYTCTBUM  3NEKTPOKAANaHa WU
peryaspHoro TO CTOUYHOI CUCTEMBbI.
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ATTENZIONE: GLI SCHEMI ELETTRICI RIPORTATI IN QUESTO
DOCUMENTO SONO INDICATIVI POICHE SI RIFERISCONO
ALLE SOLE UNITA STANDARD E POTREBBERO ESSERE
SOGGETTI A VARIAZIONI IN BASE ALLA TIPOLOGIA DI
ACCESSORI ABBINATI ALL'UNITA.

PER TALE MOTIVO S| PREGA SEMPRE DI FARE RIFERIMENTO
ALLO SCHEMA ELETTRICO FORNITO A CORREDO DELL'UNITA.

WARNING: THE WIRING DIAGRAMS SHOWN IN THIS
DOCUMENT ARE INDICATIVE AS THEY REFER TO STANDARD
UNITS ONLY AND MAY BE SLIGHTLY DIFFERENT DEPENDING
FROM THE TYPE OF ACCESSORIES MATCHED TO THE UNIT.
FOR THIS REASON, PLEASE, ALWAYS REFER TO THE WIRING
DIAGRAM SUPPLIED WITH THE UNIT.

ATTENTION: LES DIAGRAMMES DE CABLAGE FIGURANT
DANS CE DOCUMENT SONT INDICATIFS EN CE QU’ILS

SE REFERENT UNIQUEMENT AUX UNITES STANDARD ET
PEUVENT ETRE LEGEREMENT DIFFERENTS SELON LE TYPE
D’ACCESSOIRES APPARENT A L'UNITE.

POUR CETTE RAISON, VEUILLEZ VOUS REFERER AU SCHEMA
DE CABLAGE FOURNI AVEC L'APPAREIL.

WAARSCHUWING: DE BEDRADINGSTABI- GEN DIE IN DIT
DOCUMENT WORDEN GETOOND, ZIJN INDICATIEF OMDAT ZE
ALLEEN BETREKKING HEBBEN OP STANDAARD UNITS EN
KUNNEN LICHT VERSCHILLEND ZIJN AFHANKELIJK VAN HET
TYPE ACCESSOIRES DAT AAN DE UNIT IS GECOMBINEERD.
RAADPLEEG VOOR DEZE REDEN ALTID ALTIJD HET
BEDRADINGSSCHEMA DAT BlJ DE UNIT IS GELEVERD.

ADVERTENCIA: LOS DIAGRAMAS DE CABLEADO QUE SE
MUESTRAN EN ESTE DOCUMENTO SON INDICATIVOS COMO
SE REFIEREN UNICAMENTE A LAS UNIDADES Y PUEDEN SER
LIGERAMENTE DIFERENTES DEPENDIENDO DEL TIPO DE
ACCESORIOS ADAPTADOS A LA UNIDAD.

POR ESTA RAZON, POR FAVOR, SIEMPRE CONSULTE EL
DIAGRAMA DE CABLEADO SUMINISTRADO CON LA UNIDAD.

NPEAYNPEXAEHUE: CXEMA NMOAKAIOYEHUA, MOKA3AHHAA
B AAHHOM AOKYMEHTE, UHAUKATUBHA, TOAbKO OHU
OTHOCATCH K CTAHAAPTHbIM YCTPOUCTBAM U MOTYT
BbITb CAULLKOM PA3HbIMW B 3ABUCUMOCTU OT TUNA
AKCECCYAPOB, MOAXOAALLUX K YCTPOMUCTBY.

N0 3TOMY NMPUUUHY, MOXXAAYUCTA, BCEFAA
OBPALLIAMTECH K CXEME 3AEKTPONPOBOAKM,
NOCTABASIEMYIOLLEEN B KOMIMAEKT.

praTOHKMlZ TaHreHunanbHbIn
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Ventilconvettore ta_n?enziate ultrassotile
! gential fan coil unit
Ventilo-convecteur tangentiel ultra fin
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COLLEGAMENTI ELETTRICI

AVVERTENZE!

Prima di effettuare le connessioni
elettriche, assicurarsi che la linea di
alimentazione sia priva di tensione,
controllando che I'interruttore
generale sia in posizione OFF
(spento). | collegamenti elettrici
devono essere eseguiti solo da
personale qualificato ed abilitato alla
professione.

Verificare che la rete sia monofase
230Vca/1/50-60Hz (+ 10%).

Il funzionamento dell’apparecchio
con tensioni non comprese nei limiti
suddetti ne compromette il
funzionamento e fa decadere la
garanzia. La linea di alimentazione
dei fan coil deve essere dotata
almeno di interruttore sezionatore
conforme alla norma Europea
EN60947-3.

Assicurarsi che l'impianto elettrico
sia in grado di erogare oltre alla
corrente  di  esercizio richiesta
dall’apparecchio anche la corrente
necessaria per alimentare
elettrodomestici ed apparecchi gia in
uso. Tenere presente che modifiche
elettriche, meccaniche e
manomissioni fanno decadere la
garanzia. | cavi di alimentazione
motore ed accessori provenienti da
canaline o tubazioni, devono
rimanere all'interno degli stessi fino
all'interno delle macchine. | cavi
devono avere una lunghezza
sufficiente, evitando che rimangano
in trazione, che si creino strozzature
0 compressioni su parti metalliche. |
cavi di alimentazione dovranno avere
una lunghezza tale che nel caso di
trazione accidentale i conduttori
attivi si tendano prima del conduttore
di messa a terra. Collegare il cavo di
messa a terra al relativo morsetto
contrassegnato dal simbolo <.
Verificare il collegamento della
messa a terra. Osservare le norme di
sicurezza vigenti nella nazione di
installazione.

CONNESSIONI ALLA MORSETTIERA

SENZA QUADRO COMANDO

Le connessioni elettriche devono
essere effettuate sulla morsettiera
presente sul fianco della macchina. Il
significato di ciascun morsetto &
indicato sull’etichetta presente sulla
morsettiera.

ATTENZIONE:

RISPETTARE TASSATIVAMENTE LE
CONNESSIONI INDICATE, PENA LA
BRUCIATURA DEL MOTORE!

D

ELECTRICAL CONNECTIONS

RECOMMENDATIONS!

Before carrying out electrical
connections, ensure that the
electricity supply to the supply line
has been cut off, checking that the
on-off switch is in the OFF position.
Only qualified electricians should
carry out the electrical connections.
Check that the mains supply is
single-phase 230 Vac/1/50-60Hz (+
10%).

Operating the appliance with
voltages outside the above limits
could cause malfunction and renders
the warranty null and void.

The fan coil power supply line should
be fitted with at least a switch
isolator in conformity with European
standard EN60947-3. Make sure
that the electrical system is suitable
for providing not only the working
current required by the appliance,
but also the necessary current for
powering household and other
electrical appliances already in use.
Any electrical and mechanical
alterations or tampering render the
warranty null and void. The motor
and accessories power cables in
channels or ducts should remain
inside the same until they are inside
the appliances. The cables should be
sufficiently long so that they are not
permanently taut or create throttling
or pressure on metal parts. The
power cables should be sufficiently
long so that in the event of accidental
tugging the active wires are
subjected to stress before the earth
wire. Connect the earth wire to the
relative terminal marked with the
symbol L.

Check the earth connection. Comply
with the safety regulations in force in
the country of installation.

CONNECTIONS TO THE TERMINAL
BOARD

WITHOUT CONTROL PANEL

The electrical connections should be
made to the terminal board on the
side of the appliance.

Each terminal is identified by the
label to be found on the terminal
board.

CAUTION:

FAILURE TO COMPLY WITH THE
INDICATED CONNECTIONS MAY
CAUSE MOTOR BURNOUT!
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BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

AVERTISSEMENTS !

Avant d’effectuer les branchements
électriques, vérifier que la ligne
d’alimentation est privée de tension,
en contrdlant que Iinterrupteur
général est en position OFF. Les
raccordements électriques doivent
étre effectués uniquement par du
personnel qualifié et autorisé a
procéder a de telles interventions.
Vérifier que le réseau est monophasé
230 Vca/1/50-60Hz (£ 10 %). Le
fonctionnement de [l'appareil en
présence de tensions non comprises
dans les limites indiquées ci-dessus,
compromet le  fonctionnement
correct du ventilo-convecteur et
entraine I'annulation de la garantie.
La ligne d’alimentation des
ventilateurs doit étre équipée au
minimum d’un interrupteur-
disjoncteur conforme a la norme
européenne ENG0947-3. Outre le
courant nécessaire au
fonctionnement de I'appareil, vérifier
que l'installation électrique est en
mesure de fournir une quantité de
courant suffisante pour alimenter les
appareils électroménagers et les
autres équipements déja utilisés. Il
est important de ne pas oublier que
toute modification électrique,
mécanique et toute détérioration
entrainent  I'annulation de la
garantie. Les cables d’alimentation
et les accessoires contenus dans
des conduits ou des tuyaux, doivent
rester a I'intérieur de ces dispositifs
jusqu’a I'intérieur des machines. Les
cables doivent présenter une
longueur suffisante, en évitant tout
phénoméne de traction et toute
création d’étranglements ou de
compressions sur des parties
métalliques. Les cables devront
présenter une longueur suffisante,
afin de permettre que les
conducteurs actifs se tendent avant
le conducteur de mise a la terre, en
cas de traction accidentelle.
Raccorder le cable de mise a la terre
au bornier correspondant indiqué
par le symbole L.

Vérifier le branchement de mise a la
terre. Respecter les normes de
sécurité en vigueur dans le pays
d’installation de I'appareil.

CONNEXIONS AU BORNIER

SANS PANNEAU DE COMMANDE
Les branchements électriques
doivent étre effectués au niveau du
bornier présent sur le coté de la
machine. La signification de chaque
bornier est indiquée sur I'étiquette
présente sur chaque bornier.

ATTENTION:
RESPECTER  STRICTEMENT  LES
BRANCHEMENTS INDIQUES, AFIN

D’EVITER TOUTE CASSE DU MOTEUR !
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ELEKTROANSCHLUSSE

HINWEISE!
Vergewissern Sie sich vor der
Ausflihrung der elektrischen

Anschlisse, dass die
Versorgungsleitung  nicht  unter
Spannung steht bzw. der

Hauptschalter auf OFF steht. Die
elektrischen Anschlisse dirfen nur
von qualifiziertem und zugelassenen
Personal ausgefuhrt werden.
Uberprifen Sie, dass der
Stromanschluss vom Typ einphasig
230 Vca/1/50-60Hz (+ 10%) ist. Der
Betrieb des Gerats mit Spannungen,
die die oben angegebene
Uberschreiten, beeintrachtigt die
Funktionsweise und fihrt zum
Erléschen der Garantie. Die
Versorgungsleitung der
Geblasekonvektoren muss
mindestens mit einem Trennschalter
gemafl der europadischen Norm
EN60947-3  ausgestattet  sein.
Vergewissern Sie sich, dass die
Stromanlage in der Lage ist, aufer

des vom Gerat benotigten
Betriebsstroms auch den
notwendigen Strom far  die
Versorgung der anderen
Haushaltsgerate und Apparate zu
liefern. Beachten Sie, dass
elektrische und mechanische
Anderungen und Eingriffe zum
Verfall der Garantie fuhren. Die

Motorstromkabel und -zubehorteile,
die sich innerhalb von Rohren oder
Leitungen befinden, missen bis zum
Inneren der Maschinen innerhalb
dieser verlaufen. Die Kabel missen
ausreichend lang sein und es darf
kein Zug auf sie ausgelbt werden,
weil  sich  Quetschungen und
Druckstellen auf den Metallteilen
bilden kénnen. Die Lange der
Stromkabel so bemessen sein, dass
sie sich im Fall eines
unbeabsichtigten Ziehens vor dem
Erdleiter spannen. Den Erdleiter an
die mit dem Symbol
gekennzeichneten Klemme
anschlieBen <+. Den Anschluss der
Erdung Uberprufen. Die geltenden
Sicherheitsvorschriften im
Einsatzland beachten.

ANSCHLUSSE AN DIE
KLEMMLEISTE

OHNE BEDIENFELD

Die elektrischen Anschlisse mussen
auf der Klemmleiste an der Seite der
Maschine ausgeflihrt werden. Die
Bedeutung jeder Klemme ist auf der
Beschilderung auf der Klemmleiste
angegeben.

ACHTUNG: BEFOLGEN SIE GENAUE-
STENS DIE ANGEGEBENEN AN-
SCHLUSSE, SONST DROHT EIN UB-
ERHITZEN DES MOTORS!
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CONEXIONES ELECTRICAS

jADVERTENCIAS!

Antes de realizar las conexiones
eléctricas, asegurarse de que la
linea de alimentacion esté libre de
tensiéon, comprobando que el
interruptor general esté en OFF. Las
conexiones eléctricas deben ser
efectuadas sélo por personal
cualificado y habilitado. Comprobar
que la red sea monofasica 230
Vca/1/50-60Hz (+ 10%). El uso del
aparato con tensiones fuera de los
limites indicados compromete el
funcionamiento y deja la garantia sin
efecto. La linea de alimentacion de
los ventiladores debe estar dotada al
menos de un interruptor seccionador
conforme a la norma europea
EN60947-3. Asegurarse de que la
instalacion  eléctrica esté en
condiciones de suministrar no sélo

la corriente necesaria para el
aparato sino también aquella
necesaria para alimentar los

electrodomésticos y demas aparatos
en uso. Cualquier alteracion o
modificacion eléctrica o mecanica
deja la garantia sin efecto. Los
cables de alimentacion del motor y
los accesorios contenidos en
conductos o tubos deben entrar en
la maquina contenidos en tales
conductos o tubos. Los cables deben
tener una longitud suficiente para no
quedar tirantes y evitar
estrangulamientos o compresiones
sobre partes metalicas. Los cables
de alimentacion deben tener una
longitud tal que, en caso de traccion
accidental, los conductores activos
se tensen antes que el conductor a
tierra. Conectar el conductor a tierra
al borne marcado con el simbolo <.
Verificar la conexion a tierra.
Observar las normas de seguridad
vigentes en el pais de instalacion.

CONEXIONES A LA REGLETA DE
BORNES

SIN CUADRO DE MANDO

Las conexiones eléctricas deben
realizarse en la regleta de bornes
situada sobre el lateral de la
maquina. La funcién de cada borne
estd indicada en la etiqueta de la
regleta.

ATENCION:

RESPETAR INDEFECTIBLEMENTE
LAS CONEXIONES INDICADAS. EN
CASO CONTRARIO, PODRIA QUE-
MARSE EL MOTOR.

D

ANEKTPUYECKUE COEAUHEHUA

NPEAYNPEXAEHUA!

MepeA BbINOAHEHUE INEKTPUUECKMX
COEAMHEHUI YyBeAuTbCA B TOM, 4TO
AMHUSI 3AEKTPOMUTaHWA obectoueHa
W FAaBHbIM BbIKAOUATEAb HAXOAMTCA B
NOAOXEHUH OFF (BbIKA).
IAEKTPUYECKUE COEAMHEHUS AOAXKHBI
BbINOAHATLCSH KBaAMGULMPOBAHHBIM
M aTTeCTOBaHHbIM  COTPYAHWKOM.
MpoBepuTb, 4TO CETb MOHOda3Has
230 B nepem./1 ¢asza/50-60 [ (+
10%). Pabota annapata npu Apyrom
HanpsXXeHWU HenpasBuAbHas U BeAeT
K MpeKpaleHnto rapaHtum. AMHUS
nuTaHus GaHKOMAOB AONKHA WMMETb
MUHUMYM OAMH BbIKAOYATEAD,
OTBEYUAOLLNIA TpeboBaHWAM
EBponeiickoro ctaHpapta EN60947-
3. Y6eanTbea B TOM, yTo
INEKTPUUECKASN CUCTEMA B COCTOSIHWM
obecneuntb pabouyro CUAY TOKa AAA
annapaTta M Takxe TOK AAA paboTbl
APYrMX ObITOBbIX 3AEKTPONPUBOPOB.
YuutbiBaiTe, UTO W3MEHEHWS B
3INEKTPUYECKOW, MexaHWU4YeCKom
YacT WM YMbILAEHHbIE W3MEHEHWs
BEAYT K MNPEKPaLLEHUIO rapaHTuu.
CeTeBble MpoOBOA@ ABWratens MU
aKceccyapos, nayLime n3
KkabeneBOAOB UAWM  TpyO, AOAXHbI
ocTaBaTbCsi BHYTPUM A0 BXOAA B
annapartbl. [1poBOAA AOAXHbBI UMETb
AOCTaTOUHYHO AAVHY, 4106bI
npeAoTBpaLlaTh HaTsXeHUs 7
obpasoBaHWe CYyXeHWn W cxaTuit
MeTanAMueckux  yacten.  Kabeas
NUTaHUS AOAKHbBI UMETb TaKyto AAVHY,
UTO B CAyYae CAyYaHOro HaTsXKeHus

¢a3OBbIe XXUABI HaTArMBaAuUCb
paHblue XMABI 3a3eMAEHHSA.
MoACOEAMHUTb MPOBOA 3a3EMAEHUSA K
COOTBETCTBYHOLEN KneMMme [
CYMBOAOM =+

MpoBepuTb COEAMHEHWEe

3asemneHus. CobatoaaTb HOPMbI MO
6e3onacHoCTM,  AeicBylOlIME B
CTpaHe NoAb30BaTeAS.

COEAVMHEHUA B KAEMMHOM
KOPOBKE

be3 nyabTa ynpaBaeHus
IAEKTPUUECKNE COBAMHEHUST AOAXKHbI
BbIMOAHATLCA B KAEMMHOW KOpoOKe,
pacnoAOXEHHOWM Ha 60KoBUHE
annapata. HasHaueHue  KaxaoMn
KAEMMbl YKa3aHO Ha 3TUKeTKe, B
KAEMMHOM KopobKke.

BHUMAHME:
CAEAYET CTPOro COBAKOAATD
MPUBEAEHHbIE COEAUHEHUA,
YTOBbl NPEAOTBPATUTDb cropanue
ABurarens!
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DIAGRAMAS ELECTRICOS

MOTOR ECM
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L ITAJ

COLLEGAMENTO CONTROLLO
TOUCH PER VERSIONI RC / RC-TD

DESCRIZIONE PULSANTI

II Display: visualizza la temperatu-
ra ambiente e la temperatura desi-
derata (set point) mediante punto
decimale lampeggiante.

ﬂ Tasti + e - : per modificare la tem-
peratura desiderata in passi di
0,5°C.

El Tasto Fan: Ventola: per cambiare
la velocita del ventilatore tra F1 mini-
ma, F2 media, F3 massima, Aut=
automatica modulante, SIL = silen-
ziosa (*) ..

B Tasto on-off: accende e spegne
I"'unita. Si illumina di Rosso o Blu per
indicare il funzionamento in riscalda-
mento o raffreddamento.

Fare riferimento allo schema >
SCHEMI ELETTRICI MOTORE ECM 2
TUBI e alla figura a lato (descrizio-
ne pulsanti).

PROCEDURA DI PRIMO AVVIAMEN-
TO

- Togliere il mobile di copertura.

- Collegare il cavo di alimentazione
alla “morsettiera di alimentazione”
PE-L-N (VEDI ETICHETTA “A” SUL

CAVO).

- Collegare il display TD (se presente

sul mantello) al connettore “user in-

terface” (schema elettrico > SCHEMI

ELETTRICI MOTORE ECM 2 TUBI).

- Controllare che I'elettrovalvola sia

correttamente connessa al connetto-

re VC.

- Controllare la corretta posizione e

collegamento delle 3 sonde:

o T1 sonda in aspirazione (sotto
al ventilatore)

. T2 sonda di cambio stagione
(tubo di ingresso acqua lato
elettrovalvola)

. T3 sonda di minima estiva/in-
vernale (curva in rame in alto a
destra dello scambiatore)

- Rimontare il mobile.

- Fornire tensione alla linea di ali-

mentazione.

Il display TD eseguire un ciclo di con-

trollo durante il quale scorrono i sim-

boli “---“.

Terminato il ciclo il display si spegne.

- Premere e rilasciare il pulsante on-

off; il display si illumina indicando la

temperatura ambiente T1.

Nota. Sulla scheda elettronica il LED
ON si illumina indicando presenza
alimentazione;

Il LED VC si illumina per indicare I'a-
pertura della valvola di immissione
acqua.

Al primo avviamento il pulsante on-
off lampeggia di colore bianco fino a
che la sonda di cambio stagione T2
non riceve acqua calda o fredda
dall'impianto. Attendere almeno 5-6
minuti che la valvola sia completa-
mente aperta e arrivi acqua all’unita.
Nota. E’ necessario che I'impianto
sia in funzione e fornisca acqua alla
temperatura corretta (minore di
20°C per il raffrescamento; maggio-
re di 30°C per il riscaldamento), al-
trimenti I'unita non si avvia.

- Quando la sonda T2 avra raggiunto
le seguenti temperature:

T2 < 20°C, il pulsante on-off si illu-
mina di blu e l'unita si predispone
per il raffrescamento.

T2 > 30°C, il pulsante on-off si illu-
mina di rosso e 'unita si predispone

cDd

CONTROL CONNECTION
TOUCH FOR RC / RC-TD VERSIONS

DESCRIPTION OF DISPLAY AND
BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point) with a flashing decimal
point

2 and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

3] Fan key: Fan: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut = automatic
modulating, SIL = silent (*) ..

B on-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Refer to the diagram > 2-PIPE ECM
ENGINE ELECTRICAL DIAGRAMS
and the figure alongside (descrip-
tion of buttons).

FIRST START-UP PROCEDURE

- Remove the covering cabinet

- Connect the power cable to the

“power terminal block” PE-L-N (SEE

LABEL “A” ON THE CABLE)

- Connect the TD display (if present

on the casing) to the “user interface”

connector (ELECTRICAL DIAGRAMS
> 2-PIPE ELECTRICAL WIRINGS

ECM MOTOR )

- Check that the solenoid valve is cor-

rectly connected to the VC connector.

- Check the correct position and con-

nection of the 3 probes:

. T1 suction probe (air intake
side, below the fan)

o T2 change over probe (water
inlet pipe on the solenoid valve
side)

o T3 summer/winter minimum
temperature probe (copper cur-
ve on the upper right side of the
exchanger inserted)

- Reassemble the cabinet.

- Supply voltage to the power line.

The TD display performs a control

cycle and the “- - -“ symbols scroll.

Once the cycle is finished, the display

turns off.

- Press and release the on-off button;

the display lights up indicating the

room temperature T1.

Note. On the electronic board, the
ON LED lights up to indicate the pre-
sence of power;

The VC LED lights up to indicate the
opening of the water inlet valve.
During the first start-up, the on-off
button flashes white until the T2 pro-
be receives hot or cold water from
the system. Wait at least 5-6 minutes
for the valve to be completely open
and water to reach the unit.

Note. The system must be running
and providing water at the correct
temperature (less than 20°C for coo-
ling; greater than 30°C for heating),
otherwise the unit will not start.

- Once the T2 probe reaches the fol-
lowing temperatures:

T2 < 20°C: the on-off button lights
up blue and the unit prepares for co-
oling.

T2 > 30°C: the on-off button lights
up red and the unit prepares for hea-
ting.

If the on-off button continues to flash
white, it means that water is not en-
tering the unit at the correct tempe-
rature.

Check the temperature of the system
water (see C.U.S. below) and the cir-




D

CONNEXION DE COMMANDE
TACTILE POUR LES VERSIONS RC /
RC-TD

DESCRIPTION OF DISPLAY AND
BUTTONS

n Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point) with a flashing decimal
point

2 and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

3] Fan key: Fan: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut = automatic
modulating, SIL = silent (*) ..

B on-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Refer to the diagram > 2-PIPE ECM
ENGINE ELECTRICAL DIAGRAMS
and the figure alongside (descrip-
tion of buttons).

FIRST START-UP PROCEDURE

- Remove the covering cabinet

- Connect the power cable to the

“power terminal block” PE-L-N (SEE

LABEL “A” ON THE CABLE)

- Connect the TD display (if present

on the casing) to the “user interface”

connector (ELECTRICAL DIAGRAMS
> 2-PIPE ELECTRICAL WIRINGS

ECM MOTOR )

- Check that the solenoid valve is cor-

rectly connected to the VC connector.

- Check the correct position and con-

nection of the 3 probes:

. T1 suction probe (air intake
side, below the fan)

o T2 change over probe (water
inlet pipe on the solenoid valve
side)

o T3 summer/winter minimum
temperature probe (copper cur-
ve on the upper right side of the
exchanger inserted)

- Reassemble the cabinet.

- Supply voltage to the power line.

The TD display performs a control

cycle and the “- - -“ symbols scroll.

Once the cycle is finished, the display

turns off.

- Press and release the on-off button;

the display lights up indicating the

room temperature T1.

Note. On the electronic board, the
ON LED lights up to indicate the pre-
sence of power;

The VC LED lights up to indicate the
opening of the water inlet valve.
During the first start-up, the on-off
button flashes white until the T2 pro-
be receives hot or cold water from
the system. Wait at least 5-6 minutes
for the valve to be completely open
and water to reach the unit.

Note. The system must be running
and providing water at the correct
temperature (less than 20°C for coo-
ling; greater than 30°C for heating),
otherwise the unit will not start.

- Once the T2 probe reaches the fol-
lowing temperatures:

T2 < 20°C: the on-off button lights
up blue and the unit prepares for co-
oling.

T2 > 30°C: the on-off button lights
up red and the unit prepares for hea-
ting.

If the on-off button continues to flash
white, it means that water is not en-
tering the unit at the correct tempe-
rature.

Check the temperature of the system
water (see C.U.S. below) and the cir-

D

STEUERANSCHLUSS
TOUCH FUR RC / RC-TD-VERSIO-
NEN

DESCRIPTION OF DISPLAY AND
BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point) with a flashing decimal
point

2 and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

3] Fan key: Fan: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut = automatic
modulating, SIL = silent (*) ..

B on-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Refer to the diagram > 2-PIPE ECM
ENGINE ELECTRICAL DIAGRAMS
and the figure alongside (descrip-
tion of buttons).

FIRST START-UP PROCEDURE

- Remove the covering cabinet

- Connect the power cable to the

“power terminal block” PE-L-N (SEE

LABEL “A” ON THE CABLE)

- Connect the TD display (if present

on the casing) to the “user interface”

connector (ELECTRICAL DIAGRAMS
> 2-PIPE ELECTRICAL WIRINGS

ECM MOTOR )

- Check that the solenoid valve is cor-

rectly connected to the VC connector.

- Check the correct position and con-

nection of the 3 probes:

. T1 suction probe (air intake
side, below the fan)

o T2 change over probe (water
inlet pipe on the solenoid valve
side)

o T3 summer/winter minimum
temperature probe (copper cur-
ve on the upper right side of the
exchanger inserted)

- Reassemble the cabinet.

- Supply voltage to the power line.

The TD display performs a control

cycle and the “- - -“ symbols scroll.

Once the cycle is finished, the display

turns off.

- Press and release the on-off button;

the display lights up indicating the

room temperature T1.

Note. On the electronic board, the
ON LED lights up to indicate the pre-
sence of power;

The VC LED lights up to indicate the
opening of the water inlet valve.
During the first start-up, the on-off
button flashes white until the T2 pro-
be receives hot or cold water from
the system. Wait at least 5-6 minutes
for the valve to be completely open
and water to reach the unit.

Note. The system must be running
and providing water at the correct
temperature (less than 20°C for coo-
ling; greater than 30°C for heating),
otherwise the unit will not start.

- Once the T2 probe reaches the fol-
lowing temperatures:

T2 < 20°C: the on-off button lights
up blue and the unit prepares for co-
oling.

T2 > 30°C: the on-off button lights
up red and the unit prepares for hea-
ting.

If the on-off button continues to flash
white, it means that water is not en-
tering the unit at the correct tempe-
rature.

Check the temperature of the system
water (see C.U.S. below) and the cir-

D

CONEXION DE MANDO
TACTIL PARA VERSIONES RC / RC-
™

DESCRIPTION OF DISPLAY AND
BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point) with a flashing decimal
point

2 and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

3] Fan key: Fan: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut = automatic
modulating, SIL = silent (*) ..

B on-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Refer to the diagram > 2-PIPE ECM
ENGINE ELECTRICAL DIAGRAMS
and the figure alongside (descrip-
tion of buttons).

FIRST START-UP PROCEDURE

- Remove the covering cabinet

- Connect the power cable to the

“power terminal block” PE-L-N (SEE

LABEL “A” ON THE CABLE)

- Connect the TD display (if present

on the casing) to the “user interface”

connector (ELECTRICAL DIAGRAMS
> 2-PIPE ELECTRICAL WIRINGS

ECM MOTOR )

- Check that the solenoid valve is cor-

rectly connected to the VC connector.

- Check the correct position and con-

nection of the 3 probes:

. T1 suction probe (air intake
side, below the fan)

o T2 change over probe (water
inlet pipe on the solenoid valve
side)

o T3 summer/winter minimum
temperature probe (copper cur-
ve on the upper right side of the
exchanger inserted)

- Reassemble the cabinet.

- Supply voltage to the power line.

The TD display performs a control

cycle and the “- - -“ symbols scroll.

Once the cycle is finished, the display

turns off.

- Press and release the on-off button;

the display lights up indicating the

room temperature T1.

Note. On the electronic board, the
ON LED lights up to indicate the pre-
sence of power;

The VC LED lights up to indicate the
opening of the water inlet valve.
During the first start-up, the on-off
button flashes white until the T2 pro-
be receives hot or cold water from
the system. Wait at least 5-6 minutes
for the valve to be completely open
and water to reach the unit.

Note. The system must be running
and providing water at the correct
temperature (less than 20°C for coo-
ling; greater than 30°C for heating),
otherwise the unit will not start.

- Once the T2 probe reaches the fol-
lowing temperatures:

T2 < 20°C: the on-off button lights
up blue and the unit prepares for co-
oling.

T2 > 30°C: the on-off button lights
up red and the unit prepares for hea-
ting.

If the on-off button continues to flash
white, it means that water is not en-
tering the unit at the correct tempe-
rature.

Check the temperature of the system
water (see C.U.S. below) and the cir-

D

YNPABAAIOLLEE COEAUHEHUE
CEHCOP AN BEPCUMU RC / RC-TD

DESCRIPTION OF DISPLAY AND
BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point) with a flashing decimal
point

23_05_00_01

2 and - keys: to change the desi-

red temperature in steps of 0.5°C.

3] Fan key: Fan: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut = automatic
modulating, SIL = silent (*) ..

B on-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Refer to the diagram > 2-PIPE ECM
ENGINE ELECTRICAL DIAGRAMS
and the figure alongside (descrip-
tion of buttons).

FIRST START-UP PROCEDURE

- Remove the covering cabinet

- Connect the power cable to the

“power terminal block” PE-L-N (SEE

LABEL “A” ON THE CABLE)

- Connect the TD display (if present

on the casing) to the “user interface”

connector (ELECTRICAL DIAGRAMS
> 2-PIPE ELECTRICAL WIRINGS

ECM MOTOR )

- Check that the solenoid valve is cor-

rectly connected to the VC connector.

- Check the correct position and con-

nection of the 3 probes:

. T1 suction probe (air intake
side, below the fan)

o T2 change over probe (water
inlet pipe on the solenoid valve
side)

o T3 summer/winter minimum
temperature probe (copper cur-
ve on the upper right side of the
exchanger inserted)

- Reassemble the cabinet.

- Supply voltage to the power line.

The TD display performs a control

cycle and the “- - -“ symbols scroll.

Once the cycle is finished, the display

turns off.

- Press and release the on-off button;

the display lights up indicating the

room temperature T1.

Note. On the electronic board, the
ON LED lights up to indicate the pre-
sence of power;

The VC LED lights up to indicate the
opening of the water inlet valve.
During the first start-up, the on-off
button flashes white until the T2 pro-
be receives hot or cold water from
the system. Wait at least 5-6 minutes
for the valve to be completely open
and water to reach the unit.

Note. The system must be running
and providing water at the correct
temperature (less than 20°C for coo-
ling; greater than 30°C for heating),
otherwise the unit will not start.

- Once the T2 probe reaches the fol-
lowing temperatures:
T2 < 20°C: the on-off button lights
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up blue and the unit prepares for co-

oling.

T2 > 30°C: the on-off button lights
up red and the unit prepares for hea-
ting.

If the on-off button continues to flash
white, it means that water is not en-
tering the unit at the correct tempe-
rature.

Check the temperature of the system
water (see C.U.S. below) and the cir-
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per il riscaldamento.

Se il pulsante on-off continua a lam-
peggiare bianco, significa che non
arriva acqua alla corretta temperatu-
ra. Controllare la temperatura
dell’acqua impianto (vedi C.U.S. piu
sotto) e la pompa di circolazione.
Quando il pulsante on-off si illumina
di blu o di rosso, con + e - impostare
un set point tale fa far avviare il ven-
tilatore. 1l display visualizza il set
point non appena si preme il pulsan-
tet+o-.

(Il set point ha il punto decimale lam-
peggiante. La temperatura ambiente
ha il punto decimale fisso).

Il ventilatore si avvia quando la son-
da di minima T3 rileva che lo scam-
biatore ha raggiunto la temperatura
corretta (<18°C in raffrescamento;
>32°C in riscaldamento).

Se il ventilatore non si avvia causa
temperatura T3 non raggiunta, il sim-
bolo del ventilatore lampeggia. Con-
trollare la temperatura dello scam-
biatore.

Nota. Le temperature T4, T2, T3 pos-
sono essere lette da display median-
te la procedura C.U.S. (vedere il para-
grafo C.U.S.).

Awviata I'unita, con il pulsante Fan &
possibile scegliere tra:

o F1 = minima,

F2 = media,

F3 = Massima,

Aut = Automatica modulante,
SIL = Silenziosa (il ventilatore
ruota a bassissima velocita an-
che a set point raggiunto; il con-
trollo temperatura avviene at-
traverso I'apertura e chiusura
della valvola).

Raggiunto il set point impostato, la
valvola si chiude (LED VC si spegne)
e il ventilatore si ferma.

L'unita & pronta all’'uso.

C.U.S. CHECK UNIT STATUS (control-
lo stato unita)

Permette di visualizzate le tempera-
ture T1, T2, T3 per capire se ci sono
problemi di temperatura o circolazio-
ne acqua nell'impianto.

Accendere l'unita, mantenere pre-
muto il pulsante on-off per 15 secon-
di fino a che il display visualizza
C.Us.

- Se il LED ON/OFF lampeggia rosso/
blu, significa che T2 non ha raggiun-
to la corretta temperatura,

- Se il LED Fan lampeggia di colore
bianco, significa che T3 non ha rag-
giunto la corretta temperatura, pre-
mere +.

- Il display visualizza alternativamen-
tetleilvalorediT1lin °C;

premere +.

- Il display visualizza alternativamen-
tet2 eilvalore di T2 in °C;

premere +.

- Il display visualizza alternativamen-
tet3 eil valore di T3 in °C;
premendo - si visualizza la sonda
precedente.

Premere on-off per tornare al funzio-
namento normale.

Le letture delle temperature T1, T2,
T3 vengono continuamente aggior-
nate per aiutarvi a capire se tutto sta
funzionando a dovere.

D

culation pump.

When the on-off button lights up blue
or red, use + and - to push up or
down the set point to start the fan.
The display shows the set point as
soon as the + or - button is pressed.
(The set point has a flashing decimal
point. The room temperature has a
fixed decimal point).

The fan starts when the T3 minimum
probe detects that the exchanger
has reached the correct temperature
(<18°C in cooling; >32°C in hea-
ting).

If the fan does not start due to the T3
temperature not being reached, the
fan button flashes. Check the
exchanger temperature.

Note. The temperatures T1, T2, T3
can be read from the display using
the C.U.S. procedure. (see C.U.S. pa-
ragraph).

Once the unit starts, with the Fan

button you can choose between:

. F1 = minimum speed,

. F2 = medium speed,

. F3 = Maximum speed,

. Aut = Automatic modulating
speed,

. SIL = Silent (the fan rotates at
very low speed even when the
set point is reached; the tempe-
rature control occurs through
the opening and closing of the
valve).

Once the set point is reached, the
valve closes (VC LED turns off) and
the fan stops.

The unit is ready for use.

C.U.S. CHECK UNIT STATUS

It allows you to view the T1, T2, T3
temperatures to understand if there
are temperature or water circulation
problems in the system.

Turn on the unit,

keep the on-off button pressed for
15 seconds until the display shows
C.U.S.
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it means that T2 has not reached the
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- If the Fan LED flashes white, it me-
ans that T3 has not reached the cor-
rect temperature.
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- the display alternately shows t2 and
the T2 value in Celsisus degrees;
press +

- the display alternately shows t3 and
the T3 value in Celsisus degrees;
pressing - displays the previous pro-
be.

Press on-off to return to normal ope-
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The T1, T2, T3 temperature readings
are continuously updated to help you
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USO DELLAPPARECCHIO

AVVERTENZE!

Questo apparecchio deve essere
utilizzato solo da persone adulte.
Assicuratevi che i bambini non toc-
chino i comandi o non giochino con
I'apparecchio. Questo apparecchio
é stato realizzato per essere utiliz-
zato come apparecchio di riscalda-
mento e raffreddamento in locali
frequentabili da persone.

Evitare di utilizzarlo per qualsiasi
altro scopo.

Questo apparecchio non deve esse-
re utilizzato in luoghi con polveri
sospese o in atmosfere potenzial-
mente esplosive, in ambienti con
presenza di olio in sospensione,
molto umidi o in presenza di atmo-
sfere particolarmente aggressive.

DESCRIZIONE PULSANTI

II Display: visualizza la temperatu-
ra ambiente e la temperatura desi-
derata (set point).

ﬂ Tasti + e - : per modificare la tem-
peratura desiderata in passi di
0,5°C.

El Tasto Fan: Ventola: per cambiare
la velocita del ventilatore tra F1 mini-
ma, F2 media, F3 massima, Aut=
automatica modulante, SIL = silen-
ziosa (*) ..

B Tasto on-off: accende e spegne
I"'unita. Si illumina di Rosso o Blu per
indicare il funzionamento in riscalda-
mento o raffreddamento.

Accensione e spegnimento
Premere e rilasciare il pulsante on-
off. | tasti si illuminano e il display TD
visualizza la temperatura ambiente.
Spegnimento: premere e rilasciare il
pulsante on-off. Il display TD visualiz-
za OFF e I'unita si spegne.

Utilizzo

Con i tasti + e - scegliere il valore di
temperatura desiderata (passi di
0.5°C). Il display visualizza la tempe-
ratura desiderata mediante punto
decimale lampeggiante.

Il punto decimale continua a lampeg-
giare per qualche secondo; al termi-
ne il display visualizza nuovamente
la temperatura ambiente (punto de-
cimale fisso).

Nota: Tenendo premuto uno dei 2 ta-
sti, il valore di temperatura scorre
velocemente fino al rilascio del tasto.
Il tasto on-off pud lampeggiare di co-
lore BIANCO fino a che lo scambiato-
re interno non raggiunge la tempera-
tura desiderata per il corretto
funzionamento dell’unita.

Raggiunta la temperatura, il tasto si
illumina di BLU se I'unita € alimenta-
ta con acqua fredda (funzione di raf-
frescamento) oppure di ROSSO se
I'unita é alimentata con acqua calda
(funzione di riscaldamento).

- Se la temperatura impostata richie-
de di raffreddare o riscaldare I'am-
biente, il ventilatore si avvia e I'unita
inizia a raffreddare o riscaldare I'am-
biente.

Quando 'ambiente raggiunge la tem-
peratura impostata, il ventilatore si
ferma.

Il tasto on-off rimane illuminato di
colore blu o rosso per segnalare la

D

USE OF THE APPLIANCE

WARNINGS!

This appliance must only be used by
adults.

Make sure that children do not tou-
ch the controls or play with the ap-
pliance. This appliance was desi-
gned to be used as a heating and
cooling appliance in rooms fre-
quented by people.

Avoid using it for any other purpose.
This appliance must not be used in
places with suspended dust or in
potentially explosive atmospheres,
in environments with the presence
of suspended oil, very humid or in
the presence of particularly aggres-
sive atmospheres.

DESCRIPTION OF BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point).

2 and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

3] Fan=Fan key: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut= automatic
modulating, SIL = silent (* ).

B on-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Switching on and off.

Turning on: press and release the on-
off button. The keys light up and the
TD display shows the room tempera-
ture.

Turning off: press and release the on-
off button. The TD display shows OFF
and the unit turns off.

Usage

With the + and - keys choose the de-
sired temperature value (0.5°C
steps). The display shows the desi-
red temperature with a flashing deci-
mal point .

The decimal point continues to flash
for a few seconds; at the end the di-
splay shows the room temperature
again ( fixed decimal point ).

Note . By holding down one of the 2
buttons, the temperature value scrol-
Is quickly until the button is released.
The on-off button can flash white un-
til the internal exchanger reaches
the desired temperature for correct
operation of the unit.

Once the temperature is reached,
the button lights up Blue if the unit is
supplied with cold water (cooling fun-
ction) or Red if the unit is supplied
with hot water (heating function).

- If the set temperature requires coo-
ling or heating the room, the fan star-
ts and the unit starts cooling or hea-
ting the room.

When the room reaches the set tem-
perature, the fan stops.

The on-off button remains lit in blue
or red to indicate the current mode.
The fan restarts as soon as the room
temperature deviates from the set
value.

Note . The operating mode (cooling
or heating) is automatically establi-
shed by the unit based on the system
water temperature and signaled by
the color of the on-off button.

The operating mode can be forced to
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UTILISATION DE LAPPAREIL

AVERTISSEMENTS!

Cet appareil ne doit étre utilisé que
par des adultes.

Assurez-vous que les enfants ne
touchent pas les commandes ou ne
jouent pas avec I'appareil. Cet ap-
pareil a été concu pour étre utilisé
comme appareil de chauffage et de
refroidissement dans des piéces
fréquentées par des personnes.
Evitez de I'utiliser a d’autres fins.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé
dans des endroits avec des pous-
siéres en suspension ou dans des
atmosphéres potentiellement
explosives, dans des environne-
ments avec présence d’huile en su-
spension, trés humides ou en prés-
ence d’atmosphéres
particuliéerement agressives.
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Turning on: press and release the on-
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ture.

Turning off: press and release the on-
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and the unit turns off.
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With the + and - keys choose the de-
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red temperature with a flashing deci-
mal point .

The decimal point continues to flash
for a few seconds; at the end the di-
splay shows the room temperature
again ( fixed decimal point ).

Note . By holding down one of the 2
buttons, the temperature value scrol-
Is quickly until the button is released.
The on-off button can flash white un-
til the internal exchanger reaches
the desired temperature for correct
operation of the unit.

Once the temperature is reached,
the button lights up Blue if the unit is
supplied with cold water (cooling fun-
ction) or Red if the unit is supplied
with hot water (heating function).

- If the set temperature requires coo-
ling or heating the room, the fan star-
ts and the unit starts cooling or hea-
ting the room.

When the room reaches the set tem-
perature, the fan stops.

The on-off button remains lit in blue
or red to indicate the current mode.
The fan restarts as soon as the room
temperature deviates from the set
value.

Note . The operating mode (cooling
or heating) is automatically establi-
shed by the unit based on the system
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VERWENDUNG DES GERATS

WARNUNGEN!

Dieses Gerat darf nur von Erwach-
senen benutzt werden.

Achten Sie darauf, dass Kinder
nicht die Bedienelemente beriihren
oder mit dem Gerat spielen. Dieses
Gerat ist fiir den Einsatz als Heiz-
und Kiihigerat in Raumen mit Per-
sonenverkehr konzipiert.
Vermeiden Sie die Verwendung fiir
andere Zwecke.

Dieses Gerat darf nicht an Orten
mit schwebendem Staub oder in po-
tenziell explosiven Atmospharen, in
Umgebungen mit suspendiertem
Ol, bei sehr hoher Luftfeuchtigkeit
oder in besonders aggressiven At-
mospharen verwendet werden.

DESCRIPTION OF BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point).

2 and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

B Fan=Fan key: to change the fan
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Note . By holding down one of the 2
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Is quickly until the button is released.
The on-off button can flash white un-
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ction) or Red if the unit is supplied
with hot water (heating function).
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or heating) is automatically establi-
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water temperature and signaled by
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USO DEL APARATO

jADVERTENCIAS!

Este aparato solo debe ser utilizado
por adultos.

Aseglirese de que los nifios no to-
quen los controles ni jueguen con
el aparato. Este aparato fue di-
sefiado para ser utilizado como
aparato de calefaccion y refrigera-
cion en habitaciones frecuentadas
por personas.

Evite usarlo para cualquier otro
propésito.

Este aparato no debe utilizarse en
lugares con polvo en suspension o
en atmosferas potencialmente
explosivas, en ambientes con pre-
sencia de aceite en suspension,
muy himedos o en presencia de
atmosferas particularmente agresi-
vas.
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mal point .

The decimal point continues to flash
for a few seconds; at the end the di-
splay shows the room temperature
again ( fixed decimal point ).

Note . By holding down one of the 2
buttons, the temperature value scrol-
Is quickly until the button is released.
The on-off button can flash white un-
til the internal exchanger reaches
the desired temperature for correct
operation of the unit.

Once the temperature is reached,
the button lights up Blue if the unit is
supplied with cold water (cooling fun-
ction) or Red if the unit is supplied
with hot water (heating function).

- If the set temperature requires coo-
ling or heating the room, the fan star-
ts and the unit starts cooling or hea-
ting the room.
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The on-off button remains lit in blue
or red to indicate the current mode.
The fan restarts as soon as the room
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value.

Note . The operating mode (cooling
or heating) is automatically establi-
shed by the unit based on the system
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UCNOAb30OBAHUE NPUBOPA

NMPEAYNPEXXAEHUA!

Jrot npubop paspelsaeTca
MCNOAL30BaTb TOAbKO B3POCAbIM.
Cnaepute 3a TeM, uTobbl AeTU He
npuKacaaucb K 3aneMeHTam
ynpaBAeHUA U He WUrpaanu c
npubopom. 3ITtOoT nNpubop ObIA
paspaboTaH AN UCMOAB30BaHUA B
KauecTBe ob6orpeBatens ]
OXAQAMTEAR B 4acTo noceliaemMbiX
AIOABMU MOMELLLEHUAX.

WU3beraiiTe MICNOAL30BaHUA €r0 AAS
KaKux-AMbo Apyrux uenen.

3T0T NPU60OpP HEeAb3A UCNOAL30BaTb
B MecTaXx C B3BELUEHHOW MNbIAbIO
WAU B NOTEHUUANbHO
B3pbIBOONACHbIX CPpeAax, B cpeaax
C HaAMuMeM B3BELUEHHOro MacAha,
OYeHb BAAXHOW WAM NPU HAAMUUU
0c060 arpeccuBHoM aTmocdepbl.

DESCRIPTION OF BUTTONS

II Display: displays the room tem-
perature and the desired temperatu-
re (set point).

ﬂ + and - keys: to change the desi-
red temperature in steps of 0.5°C.

B Fan=Fan key: to change the fan
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut= automatic
modulating, SIL = silent (* ).

II On-off button: turns the unit on
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Switching on and off.

Turning on: press and release the on-
off button. The keys light up and the
TD display shows the room tempera-
ture.

Turning off: press and release the on-
off button. The TD display shows OFF
and the unit turns off.

Usage

With the + and - keys choose the de-
sired temperature value (0.5°C
steps). The display shows the desi-
red temperature with a flashing deci-
mal point .

The decimal point continues to flash
for a few seconds; at the end the di-
splay shows the room temperature
again ( fixed decimal point ).

Note . By holding down one of the 2
buttons, the temperature value scrol-
Is quickly until the button is released.
The on-off button can flash white un-
til the internal exchanger reaches
the desired temperature for correct
operation of the unit.

Once the temperature is reached,
the button lights up Blue if the unit is
supplied with cold water (cooling fun-
ction) or Red if the unit is supplied
with hot water (heating function).

- If the set temperature requires coo-
ling or heating the room, the fan star-
ts and the unit starts cooling or hea-
ting the room.

When the room reaches the set tem-
perature, the fan stops.

The on-off button remains lit in blue
or red to indicate the current mode.
The fan restarts as soon as the room
temperature deviates from the set
value.

Note . The operating mode (cooling
or heating) is automatically establi-
shed by the unit based on the system
water temperature and signaled by
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modalita in corso.

Il ventilatore si riavvia non appena la
temperatura ambiente si discosta
dal valore impostato.

Nota: La modalita di funzionamento
(raffrescamento o riscaldamento)
viene automaticamente stabilita
dall’'unita in base alla temperatura
dell’acqua dell’'impianto e segnalata
dal colore del tasto on-off.

- La modalita di funzionamento puo
essere forzata in solo riscaldamento
o solo raffrescamento come indicato
in seguito (parametro Mod). Questa
forzatura puo essere utile negli im-
pianti dedicati al solo raffrescamen-
to o al solo riscaldamento. Se I'im-
pianto € progettato per funzionare
sia in raffrescamento che riscalda-
mento, si consiglia di lasciare il para-
metro Mod. al valore Aut. (automati-
CO).

Funzione di ricircolo aria

Se questa funzione & abilitata(*),
dopo il raggiungimento della tempe-
ratura ambiente desiderata (set
point soddisfatto) ogni 13 minuti il
ventilatore si avvia alla minima velo-
cita per 2 minuti. Cido permette alla
sonda di temperatura di migliorare la
precisione di regolazione.

Spegnimento automatico del di-
splay

Se la funzione é abilitata(*), dopo 30
secondi di inattivita il display e i tasti
si spengono per evitare il disturbo
notturno. Premendo un tasto qualsi-
asi, il display si riaccende.

Altre funzionalita e indicazioni del
display TD

SIL (funzionamento silenzioso)

Se la funzione & abilitata(*), & possi-
bile impostare la modalita SIL per il
funzionamento notturno (premere ri-
petutamente Fan fino a visualizzare
SIL). Il ventilatore ruota continua-
mente ad una velocita molto bassa
per ridurre al minimo il rumore dell’u-
nita. La regolazione della temperatu-
ra ambiente avviene variando auto-
maticamente il flusso dell’acqua
all’'unita.

ECO (riduzione consumi energetici)

Se la funzione & abilitata(*); con I'u-
nita in funzione mantenere premuto
il pulsante on-off per 5 secondi e rila-
sciarlo. Il display visualizza ECO. Au-
tomaticamente la temperatura am-
biente viene regolata a 28°C in
raffrescamento e 15°C in riscalda-
mento.

Per tornare al funzionamento norma-
le mantenere premuto il pulsante on-
off per 5 secondi e rilasciarlo. ECO
scompare.

REM OFF (Remote Off (spegnimen-
to remoto))

Se il display visualizza la scritta REM-
OFF, I'unita & stata spenta da un co-
mando remoto. Nella condizione

REM-OFF, l'unita rimane spenta e
non & possibile accenderla dal co-
mando TD. Bisogna attendere la riac-
censione da remoto.

Se la funzione & abilitata(*), al rag-
giungimento delle ore di lavoro impo-
state dal tecnico compare periodica-
mente la scritta FIL, per segnalare la
necessita di pulire il filtro.

Spegnere 'unita, togliere I'alimenta-
zione elettrica mediante interruttore
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heating only or cooling only as indica-
ted below ( Mod parameter ). This
forcing can be useful in systems de-
dicated to cooling only or heating
only. If the system is designed to ope-
rate in both cooling and heating mo-
des, it is recommended to leave the
Mod parameter at the Aut (automa-
tic) value.

Air recirculation function

If this function is enabled (*), after
the desired room temperature is rea-
ched (set point satisfied), every 13
minutes the fan starts at minimum
speed for 2 minutes. This allows the
temperature probe to improve regu-
lation precision.

Automatic display shutdown

If the function is enabled (*), after
30 seconds of inactivity the display
and keys turn off to avoid disturban-
ce at night. By pressing any key, the
display turns on again.

Other features and indications of
the TD display.

SIL (silent operation)

If the function is enabled (*), you can
set the SIL mode for night operation
(press Fan repeatedly until SIL is di-
splayed). The fan rotates continuou-
sly at a very low speed to minimize
the noise of the unit. The regulation
of the room temperature occurs by
automatically varying the flow of wa-
ter to the unit.

ECO (reduction of energy consump-
tion)

If the function is enabled (*); with the
unit running, keep the on-off button
pressed for 5 seconds and release it.
The display shows ECO. The room
temperature is automatically adju-
sted to 28°C in cooling and 15°C in
heating.

To return to normal operation, keep
the on-off button pressed for 5 se-
conds and release it. ECO disappe-
ars.

REM OFF Remote Off (remote shut-
down).

If the display shows rEM-OFF, the unit
has been turned off by a remote
command. In the REM-OFF condi-
tion, the unit remains off and cannot
be turned on by the TD command.
You have to wait for remote restart.

FIL (Clogged filter indication)

If the function is enabled (*), when
the working hours (set by the techni-
cian) are reached, the writing FIL ap-
pears periodically to signal the need
to clean the filter.

Turn off the unit, remove the power
supply using the main switch and
proceed to cleaning the filter as indi-
cated in the “Cleaning the filter” pa-
ragraph.

Once cleaning is complete, turn on
the power and turn the unit on using
the on-off button.

To inform the unit that the filter has
been cleaned, wait for the writing FIL
to appear and while the display indi-
cates FIL keep the Fan key pressed
until the display indicates YES. The
writing disappears until the future
need to clean the filter.

(*) = Function that can be enabled/
disabled by technical programming
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water temperature and signaled by
the color of the on-off button.

The operating mode can be forced to
heating only or cooling only as indica-
ted below ( Mod parameter ). This
forcing can be useful in systems de-
dicated to cooling only or heating
only. If the system is designed to ope-
rate in both cooling and heating mo-
des, it is recommended to leave the
Mod parameter at the Aut (automa-
tic) value.

Air recirculation function

If this function is enabled (*), after
the desired room temperature is rea-
ched (set point satisfied), every 13
minutes the fan starts at minimum
speed for 2 minutes. This allows the
temperature probe to improve regu-
lation precision.

Automatic display shutdown

If the function is enabled (*), after
30 seconds of inactivity the display
and keys turn off to avoid disturban-
ce at night. By pressing any key, the
display turns on again.

Other features and indications of
the TD display.

SIL (silent operation)

If the function is enabled (*), you can
set the SIL mode for night operation
(press Fan repeatedly until SIL is di-
splayed). The fan rotates continuou-
sly at a very low speed to minimize
the noise of the unit. The regulation
of the room temperature occurs by
automatically varying the flow of wa-
ter to the unit.

ECO (reduction of energy consump-
tion)

If the function is enabled (*); with the
unit running, keep the on-off button
pressed for 5 seconds and release it.
The display shows ECO. The room
temperature is automatically adju-
sted to 28°C in cooling and 15°C in
heating.

To return to normal operation, keep
the on-off button pressed for 5 se-
conds and release it. ECO disappe-
ars.

REM OFF Remote Off (remote shut-
down).

If the display shows rEM-OFF, the unit
has been turned off by a remote
command. In the REM-OFF condi-
tion, the unit remains off and cannot
be turned on by the TD command.
You have to wait for remote restart.

FIL (Clogged filter indication)

If the function is enabled (*), when
the working hours (set by the techni-
cian) are reached, the writing FIL ap-
pears periodically to signal the need
to clean the filter.

Turn off the unit, remove the power
supply using the main switch and
proceed to cleaning the filter as indi-
cated in the “Cleaning the filter” pa-
ragraph.

Once cleaning is complete, turn on
the power and turn the unit on using
the on-off button.

To inform the unit that the filter has
been cleaned, wait for the writing FIL
to appear and while the display indi-
cates FIL keep the Fan key pressed
until the display indicates YES. The
writing disappears until the future
need to clean the filter.

(*) = Function that can be enabled/
disabled by technical programming
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heating only or cooling only as indica-
ted below ( Mod parameter ). This
forcing can be useful in systems de-
dicated to cooling only or heating
only. If the system is designed to ope-
rate in both cooling and heating mo-
des, it is recommended to leave the
Mod parameter at the Aut (automa-
tic) value.

Air recirculation function
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the desired room temperature is rea-
ched (set point satisfied), every 13
minutes the fan starts at minimum
speed for 2 minutes. This allows the
temperature probe to improve regu-
lation precision.

Automatic display shutdown

If the function is enabled (*), after
30 seconds of inactivity the display
and keys turn off to avoid disturban-
ce at night. By pressing any key, the
display turns on again.

Other features and indications of
the TD display.

SIL (silent operation)

If the function is enabled (*), you can
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(press Fan repeatedly until SIL is di-
splayed). The fan rotates continuou-
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automatically varying the flow of wa-
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tion)

If the function is enabled (*); with the
unit running, keep the on-off button
pressed for 5 seconds and release it.
The display shows ECO. The room
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heating.

To return to normal operation, keep
the on-off button pressed for 5 se-
conds and release it. ECO disappe-
ars.
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down).
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has been turned off by a remote
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the power and turn the unit on using
the on-off button.

To inform the unit that the filter has
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until the display indicates YES. The
writing disappears until the future
need to clean the filter.

(*) = Function that can be enabled/
disabled by technical programming
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water temperature and signaled by
the color of the on-off button.

The operating mode can be forced to
heating only or cooling only as indica-
ted below ( Mod parameter ). This
forcing can be useful in systems de-
dicated to cooling only or heating
only. If the system is designed to ope-
rate in both cooling and heating mo-
des, it is recommended to leave the
Mod parameter at the Aut (automa-
tic) value.

Air recirculation function

If this function is enabled (*), after
the desired room temperature is rea-
ched (set point satisfied), every 13
minutes the fan starts at minimum
speed for 2 minutes. This allows the
temperature probe to improve regu-
lation precision.

Automatic display shutdown

If the function is enabled (*), after
30 seconds of inactivity the display
and keys turn off to avoid disturban-
ce at night. By pressing any key, the
display turns on again.

Other features and indications of
the TD display.

SIL (silent operation)

If the function is enabled (*), you can
set the SIL mode for night operation
(press Fan repeatedly until SIL is di-
splayed). The fan rotates continuou-
sly at a very low speed to minimize
the noise of the unit. The regulation
of the room temperature occurs by
automatically varying the flow of wa-
ter to the unit.

ECO (reduction of energy consump-
tion)

If the function is enabled (*); with the
unit running, keep the on-off button
pressed for 5 seconds and release it.
The display shows ECO. The room
temperature is automatically adju-
sted to 28°C in cooling and 15°C in
heating.

To return to normal operation, keep
the on-off button pressed for 5 se-
conds and release it. ECO disappe-
ars.

REM OFF Remote Off (remote shut-
down).

If the display shows rEM-OFF, the unit
has been turned off by a remote
command. In the REM-OFF condi-
tion, the unit remains off and cannot
be turned on by the TD command.
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FIL (Clogged filter indication)

If the function is enabled (*), when
the working hours (set by the techni-
cian) are reached, the writing FIL ap-
pears periodically to signal the need
to clean the filter.

Turn off the unit, remove the power
supply using the main switch and
proceed to cleaning the filter as indi-
cated in the “Cleaning the filter” pa-
ragraph.

Once cleaning is complete, turn on
the power and turn the unit on using
the on-off button.

To inform the unit that the filter has
been cleaned, wait for the writing FIL
to appear and while the display indi-
cates FIL keep the Fan key pressed
until the display indicates YES. The
writing disappears until the future
need to clean the filter.

(*) = Function that can be enabled/
disabled by technical programming
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the color of the on-off button.

The operating mode can be forced to
heating only or cooling only as indica-
ted below ( Mod parameter ). This
forcing can be useful in systems de-
dicated to cooling only or heating
only. If the system is designed to ope-
rate in both cooling and heating mo-
des, it is recommended to leave the
Mod parameter at the Aut (automa-
tic) value.

Air recirculation function

If this function is enabled (*), after
the desired room temperature is rea-
ched (set point satisfied), every 13
minutes the fan starts at minimum
speed for 2 minutes. This allows the
temperature probe to improve regu-
lation precision.

Automatic display shutdown

If the function is enabled (*), after
30 seconds of inactivity the display
and keys turn off to avoid disturban-
ce at night. By pressing any key, the
display turns on again.

Other features and indications of
the TD display.

SIL (silent operation)

If the function is enabled (*), you can
set the SIL mode for night operation
(press Fan repeatedly until SIL is di-
splayed). The fan rotates continuou-
sly at a very low speed to minimize
the noise of the unit. The regulation
of the room temperature occurs by
automatically varying the flow of wa-
ter to the unit.

ECO (reduction of energy consump-
tion)

If the function is enabled (*); with the
unit running, keep the on-off button
pressed for 5 seconds and release it.
The display shows ECO. The room
temperature is automatically adju-
sted to 28°C in cooling and 15°C in
heating.

To return to normal operation, keep
the on-off button pressed for 5 se-
conds and release it. ECO disappe-
ars.

REM OFF Remote Off (remote shut-
down).

If the display shows rEM-OFF, the unit
has been turned off by a remote
command. In the REM-OFF condi-
tion, the unit remains off and cannot
be turned on by the TD command.
You have to wait for remote restart.

FIL (Clogged filter indication)

If the function is enabled (*), when
the working hours (set by the techni-
cian) are reached, the writing FIL ap-
pears periodically to signal the need
to clean the filter.

Turn off the unit, remove the power
supply using the main switch and
proceed to cleaning the filter as indi-
cated in the “Cleaning the filter” pa-
ragraph.

Once cleaning is complete, turn on
the power and turn the unit on using
the on-off button.

To inform the unit that the filter has
been cleaned, wait for the writing FIL
to appear and while the display indi-
cates FIL keep the Fan key pressed
until the display indicates YES. The
writing disappears until the future
need to clean the filter.

(*) = Function that can be enabled/
disabled by technical programming
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generale e procedere alla pulizia del
filtro come indicato al paragrafo Puli-
zia del filtro.
Terminata la pulizia, ridare tensione
e accendere I'unita mediante il pul-
sante on-off.

Per informare I'unita che il filtro &
stato pulito, attendere che compaia
la scritta FIL e mentre il display indi-
ca FIL e mantenere premuto il tasto
Fan fino a che il display indica YES.
La scritta scompare fino alla futura
necessita di pulire il filtro.

(*) = Funzione abilitabile/disabilita-
bile da programmazione tecnica

Allarmi
In caso di allarme, il display visualiz-
za i seguenti codici.

AL2: allarme pompa scarico conden-
sa (se presente). L'unita si blocca e
rimane bloccata in allarme.

AL3: allarme motore (malfunziona-
mento/guasto al motore). L'unita si
blocca e rimane bloccata in allarme.
AL4: allarme temperatura acqua
(temperatura acqua impianto fuori
limite <4°C oppure >75°C). Lunita
chiude il flusso acqua per evitare
possibili danni e il ventilatore ruota
alla minima velocita. Quando la tem-
peratura dell’acqua rientra nei limiti,
I'unita riprende a funzionare regolar-
mente.

ALS5: guasto sonda temperatura am-
biente T1. L'unita si blocca e rimane
bloccata in allarme.

ALG6: guasto sonda temperatura ac-
qua T2. Lunita si blocca e rimane
bloccata in allarme.

AL7: guasto sonda temperatura
scambiatore T3. L'unita si blocca e
rimane bloccata in allarme.

AL9: Protezione antigelo attiva. Ad
unita spenta se la temperatura am-
biente scende sotto 8°C, l'unita si
accende in modalita riscaldamento
(eventualmente avviando la Pompa
di calore in riscaldamento) € inizia a
riscaldare I'ambiente fino a che la
temperatura sale oltre 8°C; poi si ri-
spegne.

Nota. In caso di allarme spegnere I'u-
nita e chiamare un tecnico manuten-
tore indicando il tipo di allarme.

Funzioni attivabili dall’utente

E possibile attivare/disattivare le se-
guenti funzionalita.

Brt (brightness) illuminazione
tasti e display, a scelta tra ON e OFF
(spegnimento ritardato)

Mod (modalita) a scelta tra AUT
(automatica), HEA (solo riscaldamen-
to), COO (solo raffreddamento).

> Per attivare/disattivare queste fun-
zionalita, procedere come segue.
Con unita accesa, mantenere premu-
ti i tasti + e Fan fino a che il display
visualizza - - - quindi mantenere pre-
muto Fan fino a che il display visua-
lizza brt (brightness).

Il tasto on-off lampeggia di colore
bianco per indicare lo stato di modifi-
ca parametri.

Premendo ripetutamente il tasto + o
- & possibile scorrere tra:

Brt brightness (scelta tra di-
splay acceso o spegnimento dopo 30
secondi)

Mod modalita (Automatica, solo
raffrescamento, solo riscaldamento)
ESC uscita dal menu

PAS password (dedicata ai tec-
nici manutentori)

LENG

Alarms
In case of alarm, the display shows
the following codes.

AL2: condensate drain pump alarm
(if present). The unit locks out and
remains locked in alarm.

AL3: engine alarm (engine malfun-
ction/failure) . The unit locks out and
remains locked in alarm.

AL4: water temperature alarm
(exchanger water temperature out of
range: < 4°C or > 75°C). the unit
shuts off the water flow to avoid pos-
sible damage and the fan rotates at
minimum speed. When the water
temperature returns within limits,
the unit resumes normal operation.
AL5: T1 room temperature probe
fault. The unit locks out and remains
locked in alarm.

ALG6: water temperature probe T2
fault. The unit locks out and remains
locked in alarm.

ALT7: exchanger temperature probe
T3 faut. The unit locks out and re-
mains locked in alarm.

AL9: Antifreeze protection active.
With the unit off, if the room tempe-
rature drops below 8°C, the unit
turns on in heating mode (possibly
starting the heat pump in heating
mode) and begins to heat the room
until the temperature rises above
8°C; then it turns off again.

Note. In the event of an alarm, turn
off the unit and call a maintenance
technician indicating the type of
alarm

Functions that can be enbabled/
disabled by the user

E possibile attivare/disattivare le se-
guenti funzionalita.

Brt (brightness) keys and di-
splay illumination; choose between
on and oFF (delayed shutdown)

Mod (mode) to choose between
Aut (automatic), HEA (heating only),
COO (cooling only).

> To enable/disable these features,
proceed as follows.

With the unit turned on, hold down
the + and Fan keys until the display
shows - - - then hold down Fan until
the display shows brt ( brightness ).
(The on-off button flashes white to
indicate the parameter modification
status).

By repeatedly pressing the + or - but-
ton you can scroll between:

Brt brightness (choice between
display on or off after 30 seconds)
Mod mode (Automatic, cooling
only, heating only)

ESC exit the menu

PAS password (dedicated to
maintenance technicians)

> Using the + and - keys, scroll to the
desired parameter.

To change brt press Fan. on or oFF is
displayed .

> With the + and - keys change it to
the desired value. On=always on;
oFF =delayed shutdown (30s).

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays brt again.

With the + key move to Mod and
press Fan. Aut (automatic) or HEA
(heating only) or COO (cooling only) is
displayed .

With the + and - keys choose the de-
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rature drops below 8°C, the unit
turns on in heating mode (possibly
starting the heat pump in heating
mode) and begins to heat the room
until the temperature rises above
8°C; then it turns off again.

Note. In the event of an alarm, turn
off the unit and call a maintenance
technician indicating the type of
alarm

Functions that can be enbabled/
disabled by the user

E possibile attivare/disattivare le se-
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Brt (brightness) keys and di-
splay illumination; choose between
on and oFF (delayed shutdown)

Mod (mode) to choose between
Aut (automatic), HEA (heating only),
COO (cooling only).

> To enable/disable these features,
proceed as follows.

With the unit turned on, hold down
the + and Fan keys until the display
shows - - - then hold down Fan until
the display shows brt ( brightness ).
(The on-off button flashes white to
indicate the parameter modification
status).

By repeatedly pressing the + or - but-
ton you can scroll between:

Brt brightness (choice between
display on or off after 30 seconds)
Mod mode (Automatic, cooling
only, heating only)

ESC exit the menu

PAS password (dedicated to
maintenance technicians)

> Using the + and - keys, scroll to the
desired parameter.

To change brt press Fan. on or oFF is
displayed .

> With the + and - keys change it to
the desired value. On=always on;
oFF =delayed shutdown (30s).

Press Fan to confirm.
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With the + key move to Mod and
press Fan. Aut (automatic) or HEA
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technician indicating the type of
alarm

Functions that can be enbabled/
disabled by the user

E possibile attivare/disattivare le se-
guenti funzionalita.

Brt (brightness) keys and di-
splay illumination; choose between
on and oFF (delayed shutdown)

Mod (mode) to choose between
Aut (automatic), HEA (heating only),
COO (cooling only).

> To enable/disable these features,
proceed as follows.

With the unit turned on, hold down
the + and Fan keys until the display
shows - - - then hold down Fan until
the display shows brt ( brightness ).
(The on-off button flashes white to
indicate the parameter modification
status).

By repeatedly pressing the + or - but-
ton you can scroll between:

Brt brightness (choice between
display on or off after 30 seconds)
Mod mode (Automatic, cooling
only, heating only)

ESC exit the menu

PAS password (dedicated to
maintenance technicians)

> Using the + and - keys, scroll to the
desired parameter.

To change brt press Fan. on or oFF is
displayed .

> With the + and - keys change it to
the desired value. On=always on;
oFF =delayed shutdown (30s).

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays brt again.

With the + key move to Mod and
press Fan. Aut (automatic) or HEA
(heating only) or COO (cooling only) is
displayed .

With the + and - keys choose the de-
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Alarms
In case of alarm, the display shows
the following codes.

AL2: condensate drain pump alarm
(if present). The unit locks out and
remains locked in alarm.

AL3: engine alarm (engine malfun-
ction/failure) . The unit locks out and
remains locked in alarm.

AL4: water temperature alarm
(exchanger water temperature out of
range: < 4°C or > 75°C). the unit
shuts off the water flow to avoid pos-
sible damage and the fan rotates at
minimum speed. When the water
temperature returns within limits,
the unit resumes normal operation.
AL5: T1 room temperature probe
fault. The unit locks out and remains
locked in alarm.

AL6: water temperature probe T2
fault. The unit locks out and remains
locked in alarm.

ALT7: exchanger temperature probe
T3 faut. The unit locks out and re-
mains locked in alarm.

AL9: Antifreeze protection active.
With the unit off, if the room tempe-
rature drops below 8°C, the unit
turns on in heating mode (possibly
starting the heat pump in heating
mode) and begins to heat the room
until the temperature rises above
8°C; then it turns off again.

Note. In the event of an alarm, turn
off the unit and call a maintenance
technician indicating the type of
alarm

Functions that can be enbabled/
disabled by the user

E possibile attivare/disattivare le se-
guenti funzionalita.

Brt (brightness) keys and di-
splay illumination; choose between
on and oFF (delayed shutdown)

Mod (mode) to choose between
Aut (automatic), HEA (heating only),
COO (cooling only).

> To enable/disable these features,
proceed as follows.

With the unit turned on, hold down
the + and Fan keys until the display
shows - - - then hold down Fan until
the display shows brt ( brightness ).
(The on-off button flashes white to
indicate the parameter modification
status).

By repeatedly pressing the + or - but-
ton you can scroll between:

Brt brightness (choice between
display on or off after 30 seconds)
Mod mode (Automatic, cooling
only, heating only)

ESC exit the menu

PAS password (dedicated to
maintenance technicians)

> Using the + and - keys, scroll to the
desired parameter.

To change brt press Fan. on or oFF is
displayed .

> With the + and - keys change it to
the desired value. On=always on;
oFF =delayed shutdown (30s).

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays brt again.

With the + key move to Mod and
press Fan. Aut (automatic) or HEA

D

Alarms
In case of alarm, the display shows
the following codes.

AL2: condensate drain pump alarm
(if present). The unit locks out and
remains locked in alarm.

AL3: engine alarm (engine malfun-
ction/failure) . The unit locks out and
remains locked in alarm.

AL4: water temperature alarm
(exchanger water temperature out of
range: < 4°C or > 75°C). the unit
shuts off the water flow to avoid pos-
sible damage and the fan rotates at
minimum speed. When the water
temperature returns within limits,
the unit resumes normal operation.
AL5: T1 room temperature probe
fault. The unit locks out and remains
locked in alarm.

AL6: water temperature probe T2
fault. The unit locks out and remains
locked in alarm.

AL7: exchanger temperature probe
T3 faut. The unit locks out and re-
mains locked in alarm.

AL9: Antifreeze protection active.
With the unit off, if the room tempe-
rature drops below 8°C, the unit
turns on in heating mode (possibly
starting the heat pump in heating
mode) and begins to heat the room
until the temperature rises above
8°C; then it turns off again.

Note. In the event of an alarm, turn
off the unit and call a maintenance
technician indicating the type of
alarm

Functions that can be enbabled/
disabled by the user

E possibile attivare/disattivare le se-
guenti funzionalita.

Brt (brightness) keys and di-
splay illumination; choose between
on and oFF (delayed shutdown)

Mod (mode) to choose between
Aut (automatic), HEA (heating only),
COO (cooling only).

> To enable/disable these features,
proceed as follows.

With the unit turned on, hold down
the + and Fan keys until the display
shows - - - then hold down Fan until
the display shows brt ( brightness ).
(The on-off button flashes white to
indicate the parameter modification
status).

By repeatedly pressing the + or - but-
ton you can scroll between:

Brt brightness (choice between
display on or off after 30 seconds)
Mod mode (Automatic, cooling
only, heating only)

ESC exit the menu

PAS password (dedicated to
maintenance technicians)

> Using the + and - keys, scroll to the
desired parameter.

To change brt press Fan. on or oFF is
displayed .

> With the + and - keys change it to
the desired value. On=always on;
oFF =delayed shutdown (30s).

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays brt again.

With the + key move to Mod and
press Fan. Aut (automatic) or HEA
(heating only) or COO (cooling only) is
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> Con i tasti + e - posizionarsi sul
parametro desiderato.

Per modificare brt premere Fan. Vie-
ne visualizzato on oppure oFF.

> Con i tasti + e - modificarlo al valo-
re desiderato. On=sempre acceso;
oFF=spegnimento ritardato.
Premere Fan per confermare.

Il display visualizza Sto (stored=me-
morizzato) per 1 secondo, poi visua-
lizza nuovamente brt.

Con il tasto + spostarsi su Mod e pre-
mere Fan. Viene visualizzato Aut op-
pure HEA (solo riscaldamento) oppu-
re COO (solo raffrescamento).

Con i tasti + e - scegliere la modalita
desiderata.

Premere Fan per confermare.

Il display visualizza Sto (stored=me-
morizzato) per 1 secondo, poi visua-
lizza nuovamente Mod.

> Con il tasto + posizionarsi su ESC
(uscita), premere Fan. Viene visualiz-
zato no. Premere + per visualizzare
YES. Premere Fan per confermare.

Il display ritorna alla modalita di fun-
zionamento normale.

Comando della pompa di calore (se
collegata)

Se in fase di progettazione e realizza-
zione dell'impianto di climatizzazio-
ne é stata installata una Pompa di
Calore elettricamente collegata al
comando RC-TD dell’unita, il pulsan-
te di accensione accende anche la
pompa di calore. Spegnendo l'unita
viene spenta anche la Pompa di calo-
re.

E’ altresi possibile commutare la
pompa di calore tra riscaldamento e
raffreddamento e viceversa in base
alla scelta effettuata mediante para-
metro Mod precedentemente illu-
strato.

Rivolgersi al proprio tecnico specia-
lizzato per la verifica e realizzazione
di queste funzionalita.

Quando la pompa di calore & collega-
ta anche per la commutazione cal-
do-freddo, il parametro Mod va impo-
stato ogni estate in COO (Cooling,
raffrescamento) e ogni inverno in
HEA (Heating, riscaldamento).

Non va impostato in Aut.

Cosa fare se:

I’'unita non si accende > controllare
che sia presente la tensione di ali-
mentazione e/o che nel quadro elet-
trico dell’edificio I'interruttore princi-
pale che alimenta i ventilconvettori
non sia in posizione OFF.

I'unita é accesa ma il pulsante on-
off lampeggia di colore bianco >
I'unita non riceve acqua sufficiente-
mente fredda o sufficientemente
calda per avviarsi correttamente. Far
verificare la pompa di circolazione
delllimpianto e le temperature di
esercizio.

I'unita & accesa, il pulsante on-off
ha colore blu o rosso ma l'unita non
parte > dopo un corretto avviamen-
to la circolazione d’acqua € insuffi-
ciente oppure I'acqua non ha la cor-
retta temperatura per avviare 'unita.
Verificare la pompa di circolazione e
I'eventuale presenza di aria nello
scambiatore:

il display visualizza ECO > vedere il
paragrafo ECO

il display visualizza SIL > vedere il
paragrafo SIL

il display visualizza FIL > vedere il

LENG

sired mode.

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays Mod again .

> With the + key, move to ESC (exit),
press Fan. no is displayed. Press + to
display YES . Press Fan to confirm.
The display returns to normal opera-
ting mode.

Heat pump control (if connected)

If a heat pump electrically connected
to the unit’s RC-TD control was instal-
led during the design and con-
struction phase of the air conditio-
ning system, the on/off button also
turns on the heat pump. Switching
off the unit also switches off the heat
pump.

To set the heat pump mode between
heating and cooling and vice versa is
made possible based on the choice
of the the Mod parameter previously
illustrated.

Contact your specialized technician
to check and implement these con-
nections.

Note. When the heat pump is con-
nected for hot/cold switching, the
Mod parameter must be set every
summer in COO (Cooling) and every
winter in HEA (Heating).

It must not be set to Aut, otherwise
the Heat pump remains off.

What to do if:

The unit does not turn on > check
that the power supply voltage is pre-
sent and/or that the building electri-
cal panel main switch that powers
the fan coils is in ON position.

The unit is on but the on-off button
is flashing white > the unit is not
receiving cold enough or hot enough
water to start properly. Check the sy-
stem circulation pump and operating
temperatures.

The unit is on, the on-off button is
blue or red but the unit does not
start > after a correct start-up the
water circulation is insufficient or the
water does not have the correct tem-
perature to start the unit. Have the
system’s circulation pump checked,
the system’s operating temperatures
and that the system and exchanger
are completely vented.

The display shows ECO > see the
ECO paragraph
The display shows SIL > see the

SIL paragraph

The display shows FIL > see para-
graph FIL

The display shows REM OFF > see
the REM OFF paragraph

The display shows AL2...AL9 > see
the Alarms paragraph

By pressing a button the writing
“no” appears. > The button is not
active because it has been inhibited
by technical programming. It cannot
be used.

By pressing any button the writing
“no” appears > all buttons have
been inhibited by technical program-
ming. The TD command is unusable
and the unit is completely remote
operated.

The room temperature is not met
but the unit turns on and off perio-
dically > the unit is not receiving
cold enough or hot enough water to
start properly. Have the system’s cir-
culation pump checked, the system’s
operating temperatures and that the
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(heating only) or COO (cooling only) is
displayed .

With the + and - keys choose the de-
sired mode.

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays Mod again .

> With the + key, move to ESC (exit),
press Fan. no is displayed. Press + to
display YES . Press Fan to confirm.
The display returns to normal opera-
ting mode.

Heat pump control (if connected)

If a heat pump electrically connected
to the unit’s RC-TD control was instal-
led during the design and con-
struction phase of the air conditio-
ning system, the on/off button also
turns on the heat pump. Switching
off the unit also switches off the heat
pump.

To set the heat pump mode between
heating and cooling and vice versa is
made possible based on the choice
of the the Mod parameter previously
illustrated.

Contact your specialized technician
to check and implement these con-
nections.

Note. When the heat pump is con-
nected for hot/cold switching, the
Mod parameter must be set every
summer in COO (Cooling) and every
winter in HEA (Heating).

It must not be set to Aut, otherwise
the Heat pump remains off.

What to do if:

The unit does not turn on > check
that the power supply voltage is pre-
sent and/or that the building electri-
cal panel main switch that powers
the fan coils is in ON position.

The unit is on but the on-off button
is flashing white > the unit is not
receiving cold enough or hot enough
water to start properly. Check the sy-
stem circulation pump and operating
temperatures.

The unit is on, the on-off button is
blue or red but the unit does not
start > after a correct start-up the
water circulation is insufficient or the
water does not have the correct tem-
perature to start the unit. Have the
system’s circulation pump checked,
the system’s operating temperatures
and that the system and exchanger
are completely vented.

The display shows ECO > see the
ECO paragraph
The display shows SIL > see the

SIL paragraph

The display shows FIL > see para-
graph FIL

The display shows REM OFF > see
the REM OFF paragraph

The display shows AL2...AL9 > see
the Alarms paragraph

By pressing a button the writing
“no” appears. > The button is not
active because it has been inhibited
by technical programming. It cannot
be used.

By pressing any button the writing
“no” appears > all buttons have
been inhibited by technical program-
ming. The TD command is unusable
and the unit is completely remote
operated.

The room temperature is not met
but the unit turns on and off perio-
dically > the unit is not receiving
cold enough or hot enough water to
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sired mode.

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays Mod again .

> With the + key, move to ESC (exit),
press Fan. no is displayed. Press + to
display YES . Press Fan to confirm.
The display returns to normal opera-
ting mode.

Heat pump control (if connected)

If a heat pump electrically connected
to the unit’s RC-TD control was instal-
led during the design and con-
struction phase of the air conditio-
ning system, the on/off button also
turns on the heat pump. Switching
off the unit also switches off the heat
pump.

To set the heat pump mode between
heating and cooling and vice versa is
made possible based on the choice
of the the Mod parameter previously
illustrated.

Contact your specialized technician
to check and implement these con-
nections.

Note. When the heat pump is con-
nected for hot/cold switching, the
Mod parameter must be set every
summer in COO (Cooling) and every
winter in HEA (Heating).

It must not be set to Aut, otherwise
the Heat pump remains off.

What to do if:

The unit does not turn on > check
that the power supply voltage is pre-
sent and/or that the building electri-
cal panel main switch that powers
the fan coils is in ON position.

The unit is on but the on-off button
is flashing white > the unit is not
receiving cold enough or hot enough
water to start properly. Check the sy-
stem circulation pump and operating
temperatures.

The unit is on, the on-off button is
blue or red but the unit does not
start > after a correct start-up the
water circulation is insufficient or the
water does not have the correct tem-
perature to start the unit. Have the
system’s circulation pump checked,
the system’s operating temperatures
and that the system and exchanger
are completely vented.

The display shows ECO > see the
ECO paragraph
The display shows SIL > see the

SIL paragraph

The display shows FIL > see para-
graph FIL

The display shows REM OFF > see
the REM OFF paragraph

The display shows AL2...AL9 > see
the Alarms paragraph

By pressing a button the writing
“no” appears. > The button is not
active because it has been inhibited
by technical programming. It cannot
be used.

By pressing any button the writing
“no” appears > all buttons have
been inhibited by technical program-
ming. The TD command is unusable
and the unit is completely remote
operated.

The room temperature is not met
but the unit turns on and off perio-
dically > the unit is not receiving
cold enough or hot enough water to
start properly. Have the system’s cir-
culation pump checked, the system’s
operating temperatures and that the
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(heating only) or COO (cooling only) is
displayed .

With the + and - keys choose the de-
sired mode.

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays Mod again .

> With the + key, move to ESC (exit),
press Fan. no is displayed. Press + to
display YES . Press Fan to confirm.
The display returns to normal opera-
ting mode.

Heat pump control (if connected)

If a heat pump electrically connected
to the unit’s RC-TD control was instal-
led during the design and con-
struction phase of the air conditio-
ning system, the on/off button also
turns on the heat pump. Switching
off the unit also switches off the heat
pump.

To set the heat pump mode between
heating and cooling and vice versa is
made possible based on the choice
of the the Mod parameter previously
illustrated.

Contact your specialized technician
to check and implement these con-
nections.

Note. When the heat pump is con-
nected for hot/cold switching, the
Mod parameter must be set every
summer in COO (Cooling) and every
winter in HEA (Heating).

It must not be set to Aut, otherwise
the Heat pump remains off.

What to do if:

The unit does not turn on > check
that the power supply voltage is pre-
sent and/or that the building electri-
cal panel main switch that powers
the fan coils is in ON position.

The unit is on but the on-off button
is flashing white > the unit is not
receiving cold enough or hot enough
water to start properly. Check the sy-
stem circulation pump and operating
temperatures.

The unit is on, the on-off button is
blue or red but the unit does not
start > after a correct start-up the
water circulation is insufficient or the
water does not have the correct tem-
perature to start the unit. Have the
system’s circulation pump checked,
the system’s operating temperatures
and that the system and exchanger
are completely vented.

The display shows ECO > see the
ECO paragraph
The display shows SIL > see the

SIL paragraph

The display shows FIL > see para-
graph FIL

The display shows REM OFF > see
the REM OFF paragraph

The display shows AL2...AL9 > see
the Alarms paragraph

By pressing a button the writing
“no” appears. > The button is not
active because it has been inhibited
by technical programming. It cannot
be used.

By pressing any button the writing
“no” appears > all buttons have
been inhibited by technical program-
ming. The TD command is unusable
and the unit is completely remote
operated.

The room temperature is not met
but the unit turns on and off perio-
dically > the unit is not receiving
cold enough or hot enough water to
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displayed .

With the + and - keys choose the de-
sired mode.

Press Fan to confirm.

The display shows Sto (=stored) for 1
second, then displays Mod again .

> With the + key, move to ESC (exit),
press Fan. no is displayed. Press + to
display YES . Press Fan to confirm.
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The display returns to normal opera- |——

ting mode.

Heat pump control (if connected)

If a heat pump electrically connected
to the unit’s RC-TD control was instal-
led during the design and con-
struction phase of the air conditio-
ning system, the on/off button also
turns on the heat pump. Switching
off the unit also switches off the heat
pump.

To set the heat pump mode between
heating and cooling and vice versa is
made possible based on the choice
of the the Mod parameter previously
illustrated.

Contact your specialized technician
to check and implement these con-
nections.

Note. When the heat pump is con-
nected for hot/cold switching, the
Mod parameter must be set every
summer in COO (Cooling) and every
winter in HEA (Heating).

It must not be set to Aut, otherwise
the Heat pump remains off.

What to do if:

The unit does not turn on > check
that the power supply voltage is pre-
sent and/or that the building electri-
cal panel main switch that powers
the fan coils is in ON position.

The unit is on but the on-off button
is flashing white > the unit is not
receiving cold enough or hot enough
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water to start properly. Check the sy- | _——=—

stem circulation pump and operating
temperatures.

The unit is on, the on-off button is
blue or red but the unit does not
start > after a correct start-up the
water circulation is insufficient or the
water does not have the correct tem-
perature to start the unit. Have the
system’s circulation pump checked,
the system’s operating temperatures
and that the system and exchanger
are completely vented.

The display shows ECO > see the
ECO paragraph
The display shows SIL > see the

SIL paragraph

The display shows FIL > see para-
graph FIL

The display shows REM OFF > see
the REM OFF paragraph

The display shows AL2...AL9 > see
the Alarms paragraph

By pressing a button the writing
“no” appears. > The button is not
active because it has been inhibited
by technical programming. It cannot
be used.

By pressing any button the writing
“no” appears
been inhibited by technical program-
ming. The TD command is unusable
and the unit is completely remote
operated.

The room temperature is not met
but the unit turns on and off perio-
dically > the unit is not receiving
cold enough or hot enough water to
start properly. Have the system’s cir-
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paragrafo FIL

il display visualizza REM OFF > ve-
dere il paragrafo REM OFF

Il display visualizza AL2...AL9 > ve-
dere il paragrafo Allarmi

Premendo un pulsante compare la
scritta no > Il pulsante non € attivo
perché é stato inibito da programma-
zione tecnica. Non €& possibile utiliz-
zarlo.

Premendo qualsiasi pulsante com-
pare la scritta no > tutti i pulsanti
sono stati inibiti da programmazione
tecnica. Il comando TD é inutilizzabi-
le e I'unita & completamente gestita
da remoto.

La temperatura ambiente & soddi-
sfatta ma l'unita si accende e si
spegne periodicamente > vedere il
paragrafo funzione ricircolo aria.

La temperatura ambiente non é
soddisfatta ma I'unita si accende e
si spegne periodicamente > |'unita
non riceve acqua sufficientemente
fredda o sufficientemente calda per
avviarsi correttamente. Far verificare
la pompa di circolazione dell'impian-
to, le temperature di esercizio
dell'impianto e che impianto e scam-
biatore siano completamente sfiata-
ti.

D

system and exchanger are comple-
tely vented.

The room temperature is satisfied
but the unit turns on and off perio-
dically > see the air recirculation
function paragraph.




D

start properly. Have the system’s cir-
culation pump checked, the system’s
operating temperatures and that the
system and exchanger are comple-
tely vented.

The room temperature is satisfied
but the unit turns on and off perio-
dically > see the air recirculation
function paragraph.

D

system and exchanger are comple-
tely vented.

The room temperature is satisfied
but the unit turns on and off perio-
dically > see the air recirculation
function paragraph.

D

start properly. Have the system’s cir-
culation pump checked, the system’s
operating temperatures and that the
system and exchanger are comple-
tely vented.

The room temperature is satisfied
but the unit turns on and off perio-
dically > see the air recirculation
function paragraph.

D

culation pump checked, the system’s
operating temperatures and that the
system and exchanger are comple-
tely vented.

The room temperature is satisfied
but the unit turns on and off perio-
dically > see the air recirculation
function paragraph.
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*NON FAR FUNZIONARE PER ALCUN MOTIVO L'UNITA SENZA
AVERE LA COMPLETA CERTEZZA CHE IL FILTRO SIA STATO
CORRETTAMENTE RE-INSTALLATO DOPO LA PULIZIA/
SOSTITUZIONE

* UTILIZZARE SOLO FILTRI ORIGINALI

* DURANTE IL FUNZIONAMENTO LASCIARE SEMPRE IL
FILTRO MONTATO SUL PRODOTTO ALTRIMENTI LA POLVERE
PRESENTE NELL'ARIA ANDRA A SPORCARE LE SUPERFICI
DELLA BATTERIA, IL MOTORE E LE PARTI ELETTRICHE
CAUSANDO PROBLEMI AL PRODOTTO

Kcntyatauuu u Tex. O6eayxusaHmio

mantenimiento

3

* DO NOT USE THE UNIT FOR ANY REASON WITHOUT FULL
CERTAINTY THAT THE FILTER HAS BEEN REINSTALLED
PROPERLY AFTER CLEANING OR REPLACING IT

* USE ORIGINAL FILTERS ONLY

* DURING OPERATION, ALWAYS KEEP THE FILTER MOUNTED
ON THE PRODUCT, OTHERWISE THE DUST IN THE AIR WILL
DIRT THE SURFACES OF THE COIL, THE MOTOR AND THE
ELECTRICAL PARTS CAUSING PROBLEMS TO THE PRODUCT.

Installation, bedienungs Und wartunghandbuch

Manual de installacion, Uso
PyKOBOﬂCTBO no yCTaHOBKe,

* N'UTILISEZ PAS LAPPAREIL POUR QUELQUE RAISON
QUE CE SOIT, CE QUI SUIT QUE LE FILTRE A ETE
REINSTALLE CORRECTEMENT APRES LE NETTOYAGE OU LE
REMPLACEMENT.

« SEULS LES FILTRES ORIGINAUX DOIVENT ETRE UTILISES

* PENDANT LE FONCTIONNEMENT, MAINTENEZ TOUJOURS
LE FILTRE MONTE SUR LE PRODUIT, SINON LA POUSSIERE
ENCRASSEE SALIRAIT LES SURFACES DE LA BOBINE, LE
MOTEUR ET LES COMPOSANTS ELECTRIQUES, CE QUI
CAUSERAIT DES PROBLEMES AU PRODUIT.

Manuale di installazione, uso e manutenzione
Installation, operation and maintenance manual
Manuel d'installation, utilisation et etentretien

* GEBRUIK DE UNIT OM ENIGE REDEN NIET ZONDER
VOLLEDIGE ZEKERHEID DAT DE FILTER OPNIEUW GOED IS
GEINSTALLEERD NA REINIGING OF VERVANGING VAN DE
FILTER

* ALLEEN ORIGINELE FILTERS MOETEN WORDEN GEBRUIKT

* HOUD TIJDENS GEBRUIK ALTIJD HET FILTER OP HET
PRODUCT, ANDERS ZAL HET STOF IN DE LUCHT VUIL
MAKEN WAARDOOR DE OPPERVLAKKEN VAN DE SPOEL, DE
MOTOR EN DE ELEKTRISCHE ONDERDELEN PROBLEMEN
VEROORZAKEN VOOR HET PRODUCT.

daHKoin
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gencial ultrafino

Ultradiinne Tan

Fancoil tan

*NO USE LA UNIDAD POR NINGUNA RAZON SIN
CERTIFICACION COMPLETA DE QUE EL FILTRO SE HA
REINSTALADOQ CORRECTAMENTE DESPUES DE LA LIMPIEZA
0 SUSTITUCION

*SOLO LOS FILTROS ORIGINALES DEBEN SER UTILIZADOS

* DURANTE LA OPERACION, MANTENGA SIEMPRE EL FILTRO
MONTADO EN EL PRODUCTO, DE LO CONTRARIO EL POLVO
EN EL AIRE ENSUCIARA LAS SUPERFICIES DE LA BOBINA,
EL MOTOR Y LAS PARTES ELECTRICAS QUE CAUSAN
PROBLEMAS AL PRODUCTO.

Yn

enziale ultrassotile
ultra fin

?fan coil unit

gentia

* HE UCMOAL3YUTE YCTPOMCTBO AAAl AHOBOM MPUYUHDI
BE3 MOAHON BEPHOCTH, YTO ®UALTP BbIA MEPECTABAEH
NPABUABHO NOCAE OUMCTKN UAU 3AMEHbI 3TOM0

* AO/VKHbI UCMTOAb30BATbLCA TOAbKO OPUTMHAABHDBIE
OUABTPbI

* BO BPEMA PABOTbl BCEFTAA AEP)XUTE ®UABLTP
YCTAHOBAEHHbIM HA U3AEAWU, B TPOTUBHOM CAYYAE
MbiAb B BO3AYXE 3ArPA3HUT MOBEPXHOCTU KATYLLKH,
ABUTATEAl U QAEKTPUYECKUX KOMIMOHEHTOB, YTO
BbI3OBET NPOBAEMbI C U3AEAUMEM.

Ventilconvettore tan
Ventilo-convecteur tangent

Ultra-thin tan
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’unita, assicurarsi di aver
tolto la corrente e che questa non
possa essere inavvertitamente riat-
tivata.

Nello svolgere le operazioni indica-
te, rispettare le norme e i regola-
menti vigenti in materia di sicurez-
za e salute.

Note:

- Non usare I'unita terminale in modo
improprio.

- Non usarlo come un asciugatore
d’indumenti.

- Non esporlo direttamente all’acqua.
- Non sovrapporre oggetti da riscal-
dare.

- Non introdurre materiali che possa-
no ostruire il flusso d’aria.

- Non assidersi al di sopra.

- Non indirizzare il flusso d’aria dell’u-
nita verso sorgenti di fuoco.

- Non utilizzare in ambienti con atmo-
sfera esplosiva.

- Non bere I'acqua di condensa.

- Per preservare un ambiente salubre
si consiglia in assenza di un ricambio
d’aria la ventilazione del locale stes-
so con una frequenza funzione del
numero di persone che vi soggiorna-
no.

- Mantenere una temperatura conso-
na in funzione dell’utilizzo preposto
dei locali ove vi € installata I'unita.
Eccessive differenze di temperatura
fra gli ambienti limitrofi nuocciono
alla salute.

- In condizionamento non sostare a
lungo in prossimita del flusso d’aria.
- In caso di malfunzionamento (odore
di bruciato, generazione di rumori
anomali, ecc) fermare il funziona-
mento immediatamente e consulta-
re il personale di servizio autorizzato.
- Spegnere I'alimentazione elettrica
quando non si usa 'unita per lungo
tempo.

Le unita sono state pensate, pro-
gettate e realizzate con I'obiettivo
di ridurre al minimo i rischi del per-
sonale che le utilizza e di chi dopo
opportuna istruzione andra ad ese-
guire le operazioni di manutenzione
ordinaria, straordinaria e di ripristi-
no di eventuali inefficienze legate a
mal funzionamento o a cicli di fine
vita di alcune sue parti.

Rimane sempre un rischio residuo
legato ai materiali da costruzione,
alle forme realizzative, alle tempe-
rature raggiunte da alcuni dei suoi
componenti, al degrado dei mate-
riali plastici legati al loro invecchia-
mento.

Per queste circostanze & opportuno
I'utilizzo di alcune precauzioni e ac-
corgimenti difficili da implementa-
re, ma utili da essere intrapresi
nell’operare sull’apparecchio stes-
so durante le operazioni sopra de-
scritte.

Scambiatore di calore

Operare su di esso o in prossimita di
esso solo con dispositivi di protezio-
ne, evitare di maneggiare con mani
nude (pericolo di taglio e rischio resi-
duo di scottature).

Motore elettrico

Se per mancata installazione o per
mancata attivazione delle protezioni
sulla linea elettrica a monte dell’'uni-
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CLEANING AND MAINTENANCE

Before performing any type of
operation on the unit, check that
the power has been disconnected
and cannot be accidentally
reactivated.

When performing the described
operations, follow health and safety
rules and regulations currently in
force.

Notes:

- Do not use the terminal unit
improperly.

- Do not use it as a clothes dryer.

- Do not expose it directly to water.

- Do not place objects to heat on top.
- Do not insert materials that may
obstruct the air flow.

- Do not sit on top.

- Do not direct the air flow of the unit
toward sources of fire.

- Do not use in environments with an
explosive atmosphere.

- Do not drink the condensate.

- To maintain a healthy environment,
in the absence of an air exchange it
is recommended to ventilate the
room itself at a frequency depending
on the number of people therein.

- Maintain a suitable temperature
according to the intended use of the
rooms where the unit is installed.
Excessive temperature differences
between neighbouring environments
is harmful to health.

- During air conditioning, do not
remain in the vicinity of the air flow.

- In case of malfunction (burning
smell, abnormal noises, etc.) stop
operation immediately and contact
authorised service personnel.

- Turn the electrical power supply off
when the unit is not used for long
periods.

The units have been designed and
developed with the aim of reducing
risks to a minimum for users and
those who, after suitable training,
shall be responsible for routine and
special maintenance works and the
repair of any failures resulting from
malfunctions or the end-of-life of
certain parts.

There is always a residual risk
linked to the construction
materials, forms of construction,
temperatures reached of certain
parts, deterioration of plastic
materials linked to their ageing.
For these circumstances, it is
advisable to adopt certain
precautions and measures difficult
to implement, but useful if
undertaken while working on the
appliance itself during the
aforementioned operations.

Heat exchanger

Operate on or near it only with
protective equipment, avoid handling
with bare hands (cutting risk and
residual burn risk).

Electric motor

In case of non-installation or non-
activation of the protections on the
electrical line upstream of the unit,
malfunctions may lead to the risk of
burns, electrocution and intoxication
linked to the rise in temperature and
relative sublimation of the
insulation/resins with the
subsequent generation of toxic
fumes. During special maintenance,
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant d’effectuer une intervention
sur l'unité, s’assurer d’avoir coupé
le courant et que ce dernier ne peut
pas étre réactivé par inadvertance.
Lors des opérations indiquées,
respecter les normes et
réglementations en vigueur en
matiére de sécurité et de santé.

Remarques :

- Ne pas utiliser I'unité terminale de
maniére incorrecte.

- Ne pas I'utiliser comme séchoir de
vétements.

- Ne pas l'exposer directement a
I'eau.

- Ne pas superposer des objets a
chauffer.

- Ne pas introduire du matériel
pouvant boucher le flux d’air.

- Ne pas s’assoir dessus.

- Ne pas diriger le flux d’air de 'unité
vers des sources d’incendie.

- Ne pas utiliser dans des milieux a
atmosphére explosive.

- Ne pas boire I'eau de condensation.
- Pour préserver un environnement
salubre, il est conseillé, en I'absence
d’un renouvellement d’air, de ventiler
le local avec une fréquence qui
dépend du nombre de personnes qui
y séjournent.

- Maintenir une température
dépendant de I'utilisation préposée
des locaux ou est installée l'unité.
Des différences excessives de
température entre les piéces
limitrophes nuisent a la santé.

- En conditionnement, ne pas rester
longtemps a proximité du flux d’air.

- En cas de dysfonctionnement
(odeur de bralé, génération de bruits
anomaux, etc.) interrompre
immédiatement le fonctionnement
et consulter le personnel de service
autorisé.

- Eteindre I'alimentation électrique
quand l'unité n’est pas utilisée
pendant une période prolongée.

Les unités ont été pensées,
congues et réalisées avec I'objectif
de réduire au minimum les risques
du personnel qui l'utilise et des
personnes qui, aprés un instruction

adéquate, réaliseront les
opérations de maintenance
courante, exceptionnelle et de

correction de défauts liés a un
dysfonctionnement ou a des cycles
de fin de vie de certaines piéces.

Il existe toujours un risque résiduel
lié aux matériaux de construction,
aux formes de réalisation, aux
températures atteintes par certains
de ses composants, a |la
dégradation des plastiques liés a
leur vieillissement.

Dans ces situations, il convient de
prendre certaines précautions et
mesures difficiles a mettre en
cuvre, mais utiles lors des
opérations décrites ci-dessus sur
I'appareil.

Echangeur de chaleur

Agir dessus ou a proximité
uniquement avec des équipements
de protection, éviter de le manipuler
les mains nues (risque de coupure et
risque résiduel de bralures).

Moteur électrique
En raison du défaut d’installation ou
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REINIGUNG UND WARTUNG

Stellen Sie vor jeglichem Eingriff an
der Einheit sicher, dass die
Stromversorgung unterbrochen ist
und nicht versehentlich wieder
aktiviert werden kann.

Bei der Durchfithrung der oben
genannten Vorgange sind die
geltenden Gesundheitsschutz- und
Sicherheitsvorschriften zu
beachten.

Anmerkungen:

- Benutzen Sie die Endgerate nicht
unsachgemar.

- Benutzen Sie es
Waschetrockner.

- Setzen Sie es nicht direkt Wasser
aus.

- Legen Sie keine zu erwarmenden
Gegenstande darauf.

- FUhren Sie keine Materialien ein,
die den Luftstrom behindern
koénnten.

- Setzen Sie sich nicht darauf.

- Richten Sie den Luftstrom der
Einheit nicht auf Feuerquellen.

- Nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen verwenden.

- Trinken Sie das Kondenswasser
nicht.

- Um eine gesunde Umgebung zu
erhalten, wird empfohlen, bei
mangelndem Luftwechsel den Raum
mit einer Haufigkeit zu lUften, die von
der Anzahl der sich dort aufhaltenden
Personen abhangt.

- Behalten Sie eine geeignete
Temperatur entsprechend der
beabsichtigten Nutzung der Raume,
in denen die Einheit installiert ist,

nicht als

bei. Ubermagige
Temperaturunterschiede zwischen
benachbarten Raumen sind

gesundheitsschadlich.

- Halten Sie sich wahrend der
Klimatisierung nicht flr langere Zeit
in der Nahe des Luftstroms auf.

- Im Falle von Fehlfunktion
(Brandgeruch, abnormale
Gerauschentwicklung usw.) stellen
Sie den Betrieb umgehend ein und
wenden Sie sich an autorisiertes
Kundendienstpersonal.

- Trennen Sie die Stromversorgung
ab, wenn die Einheit Uber einen
langeren Zeitraum nicht benutzt
wird.

Die Einheiten wurden mit dem Ziel
konzipiert, entworfen und
hergestellt, die Risiken fiir das
Personal, das sie benutzt, und fiir

diejenigen, die nach
entsprechender Einweisung die
ordentlichen und
aufBerordentlichen

Wartungsvorgange und die
Wiederherstellung von

Unzulanglichkeiten aufgrund von
Fehlfunktionen oder des Ablaufs
der Lebensdauer einiger ihrer Teile
durchfithren, auf ein Minimum zu
reduzieren.

Es besteht immer ein Restrisiko,
das mit den Baumaterialien, den

Herstellungsformen, den
Temperaturen, die einige der
Komponenten erreichen, und der
Verschlechterung der
Kunststoffmaterialien in
Verbindung mit ihrer Alterung

zusammenhangt.

Fir diese Umstédnde ist es ratsam,
bestimmte VorsichtsmafBnahmen
und Vorkehrungen zu treffen, die
zwar schwierig umzusetzen sind,
aber sinnvollerweise bei den oben
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier trabajo
en la unidad, asegiirese de que ha
apagado la alimentacion y no pue-
de reactivarse inadvertidamente.
Al realizar las operaciones indica-
das, cumplir con las normas y regla-
mentos vigentes en materia de se-
guridad y salud.

Nota:

- No utilice la unidad terminal de for-
ma incorrecta.

- No lo utilice como secadora de
ropa.

- No lo exponga directamente al
agua.

- No apile objetos para calentar.

- No introduzca materiales que pue-
dan obstruir el flujo de aire.

- No sentarse encima.

- No dirija el flujo de aire de la unidad
hacia fuentes de fuego.

- No utilizar en entornos con atmos-
fera explosiva.

- No beba el agua condensada.

- Para preservar un ambiente salu-
dable, se recomienda que la propia
habitacién se ventile en ausencia de
un cambio de aire con una frecuen-
cia que dependa del nimero de per-
sonas que se alojen alli.

- Mantener una temperatura adecua-
da de acuerdo con el uso previsto de
las habitaciones donde se instala la
unidad. Las diferencias de tempera-
tura excesivas entre los entornos ve-
cinos son perjudiciales para la salud.
- No permanezca mucho tiempo cer-
ca del flujo de aire durante el acondi-
cionamiento.

- En caso de mal funcionamiento
(olor a quemado, generaciéon anor-
mal de ruido, etc.) detenga el funcio-
namiento inmediatamente y consul-
te al personal de servicio autorizado.
- Apague la fuente de alimentacion
cuando la unidad no se utilice duran-
te mucho tiempo.

Las unidades han sido concebidas,
disenadas y construidas con el
objetivo de minimizar los riesgos
del personal que las utiliza y de
quienes, previa instruccion
oportuna, realizaran las
operaciones de mantenimiento
ordinarias y extraordinarias y
restableceran las ineficiencias
relacionadas con el mal
funcionamiento o a ciclos de final
de vida de algunas de sus partes.
Siempre existe un riesgo residual
ligado a los materiales de
construccion, a las formas de
construccion, a las temperaturas
que alcanzan algunos de sus
componentes, a la degradacion de
los materiales plasticos ligada a su
envejecimiento.

Para estas circunstancias es
aconsejable utilizar algunas
precauciones 'y precauciones
dificiles de implementar, pero

utiles de tomar cuando se opera en
el propio dispositivo durante las
operaciones descritas
anteriormente.

Intercambiador de calor
Opere sobre o cerca solo con
dispositivos de proteccion, evite
manipularlo  con las  manos
desnudas (peligro de cortes y riesgo
residual de quemaduras).

D

YNCTKAUTO

Mepea npoBepeHMEM KaKUX-AM60
pabor c ycTpoiicTtBoM yb6eautech,
YTO NUTaHUE OTKAIOUEHO U ero

NOBTOpPHOE BKAKOUEHUE
HEBO3MOXXHO.

Mpy  BbINOAHEHMM  yKa3aHHbIX
onepauui cobalopante

AeWCTBYIOLME MpPaBUAA U HOPMb,

Kacawwueca 6esonacHocTM M
3A0pPOBbA.
Mpumeuanusn:
- He  u1cnoAb3yiTe  AOBOAUMK

HeHapAexalmm obpasom.

- He ucnoab3yiTe ero kak CylwuAky
ANA Benbs.

- He nopsepraite ero npsmomy
BO3AEMCTBUIO BOAbI.

- He craBbTe npeaMeThbl, KOTOpble
HY>XXHO Harpetb.

- He cTaBbTe 06BEKTBI, KOTOPbIE MOTYT
NPensaTCTBOBaTb NMOTOKY BO3AyXa.

- He capuTech Ha yCTpOMICTBO.

- He HanpaBAsiiTe BO3AYLLHbIN MOTOK
YCTPOWCTBA B CTOPOHY MCTOYHWKOB
OrHsl.

- He wcnoAb3yiiTe yCTPOMCTBO B
NOMELLEHUAX CO B3PbIBOOMNACHOM
aTmocohepon.

- He neite koHAEHCaT.

- B ueAsix coxpaHeHuss 3A0pPOBOW
OKpYyXatoLLLEen cpeAbl, NPU OTCYTCTBUM
BO3AYX006MeHa, pekomeHAyeTcs
npoBeTpUBaTh nomMeLlleHne c
NEPUOANYHOCTBIO,  3aBUCSILLEN  OT
KOAMYECTBA AIOAEM, HaxXOAALMXCA B
HEeM.

- TlopAepXuBante  MOAXOASILLYHO
Temnepatypy B COOTBETCTBMU C
npeAnoAaraembiM MCNOAb30BaHUEM
NOMELLEHUS, B KOTOPOM YCTAHOBAEHO

ycTpoicTeo.  UpeamepHas pasHuua
TeMnepatyp  Mexay — COCEAHUMM
noMeLeHUAMU BpeAHa AN
3A0POBbA.

- Bo BpeMs KOHAMLIMOHUPOBAHUA He
CTOTe B TEUEHWE  AAMTEABHOTO
BPEMEHU PSAAOM C  BO3AYLUHLIM
MOTOKOM.

- B cAyyae HeucnpaBHOCTM (3anax
rapuv, HeobbluHbIi WyM W T. A.)
HEMEANEHHO BbIKAKOUMTE YCTPOMCTBO
1M obpatutecb K aBTOPWU30BAHHOMY
06CAyXMBaAKOLLEMY NEPCOHAANY.

- OTKAOuaiTe nWTaHWe, €ecAU He
MCMOAb3YETE YCTPOMCTBO B TeuyeHue
ANMTEABHOTO BPEMEHMU.

YctpoiictBa  6blAM 3aAyMaHbl,
CMNpPOEKTUPOBaHbl U U3FOTOBAEHbI C
ueAbld MWUHUMU3UPOBaATb PUCKU

AN MepcoHana, KOTOpbiM  UX
UCNOAb3YEeT, U TeX, KTO MocAe
COOTBETCTBYIOLUUX WHCTPYKUUI

6yaeT BBINOAHATL MAAHOBbIE M
BHEMNAaHOBble onepauum no
TEXHUUECKOMY OOCAY)XMBaHUIO W
yCTpaHATb Atobble cbom,
BO3HUKLUKE B pe3yabTate
HEUCNPaBHOCTU MAU 3aBepLUeHUA
YKU3HEHHOTO LIUKAA HEKOTOPLIX €ro
yacrtemn.

Bcerpa cywecTByeT OCTaTOUYHbIN
PUCK, CBA3aHHbIN co
CTPOUTEAbHBIMU MaTepuaramu, c
dopmamu KOHCTPYKUUMH, c
TemnepaTtypamu, AOCTUraeMbIMU
HEKOTOPbIMU U3 €€ KOMMOHEHTOB,
co yXyAlLEHUEM COCTOAHUA
NAaCcTMaccoBbIX MaTepuanos,
CBAI3aHHOIO C UX CTapeHueM.

B 3TUX o06cTosATeAbCTBAX
pekomeHayeTca NpUHUMAaTbL
HEKOTOPbIE MEPbI MTPEAOCTOPOXHOCTH,
KOTOpble TPYAHO peaAn3oBaTb, HO
KOTOpble  HEeobxoAMMO  COBAAATb
npu pabote ¢ caMnM yCTPOWCTBOM BO
BpEMs onepaumii, ONMcaHHbIX BbILLE.
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L ITAJ

ta, possono insorgere per un mal
funzionamento pericoli di ustioni, fol-
gorazioni e intossicazioni legate
all’innalzamento della temperatura e
relativa sublimazione degli isolanti/
resine con creazione di vapori tossi-
ci. Durante la manutenzione straordi-
naria vi puo essere il rischio residuo
che il motore, dovuto alla sua inerzia
termica, sia a temperatura tale da
creare ustioni quando se ne entra in
contatto.

Parti metalliche

Le parti del telaio dell’'unita sono rea-
lizzate in metallo e come tali conser-
vano un rischio intrinseco legato alla
possibilita di taglio/abrasione. Ope-
rare sempre con dispositivi di prote-
zione.

Sezione di riscaldamento elettrico
La presenza di una inerzia termica
pud comportare una temperatura su-
perficiale tale da provocare ustioni
se si entra accidentalmente o volon-
tariamente in contatto. Accertarsi
che la temperatura superficiale sia
scesa sotto i 40°C e maneggijare in
ogni caso con guanti di protezione in
pelle e non in materiale sintetico.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Raccomandazioni

E dovere dell'utilizzatore eseguire
sull’unita tutte le operazioni di manu-
tenzione.

Prima di eseguire le seguenti indi-
cazioni accertarsi che I'apparec-
chio sia privo di tensione.

PULIZIA DEL MOBILE

(parti metalliche)

Pulire periodicamente le parti in vi-
sta con un panno morbido inumidito
di acqua e una minima percentuale
di detergente neutro.

Porre la massima attenzione nel non
spruzzare acqua sulla parte interna
ed esterna al fine di evitare cortocir-
cuiti.

PULIZIA DEL QUADRO COMANDO

E DELLE GRIGLIE

Per la pulizia del quadro comandi e
delle griglie di mandata aria, usate
un’aspirapolvere munito di bocchet-
ta con spazzola morbida o con I'ausi-
lio di un pennello.

Pulire delicatamente le griglie ed i
comandi aspirando la polvere dalle
fessure e dagli angoli.

Non usare acqua o panni umidi per
nessun motivo.

ATTENZIONE!
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there may be a residual risk that the
motor, due to its thermal inertia,
reaches a temperature such as to
cause burns in case of contact.

Metal parts

The parts of the unit frame are made
of metal and as such present an
intrinsic risk linked to the possibility
of cuts/abrasion. Always work with
protective equipment.

Electric heating section

The presence of thermal inertia may
generate a surface temperature
such as to cause burns in the case of
accidental or voluntary contact.
Check that the surface temperature
has dropped below 40°C and in any
case, always handle with safety
gloves made of leather and not
synthetic materials.

ROUTINE MAINTENANCE

Recommendations

It is the user’s duty to carry out all
maintenance operations on the unit.
Before carrying out the following
instructions, make sure that the
device is voltage-free.

CLEANING THE FURNITURE
(metallic parts)

Periodically clean the visible parts
with a soft cloth moistened with wa-
ter and a minimum percentage of
neutral detergent.

Pay the utmost attention not to spray
water on the inside and outside in
order to avoid short circuits.

CLEANING THE CONTROL PANEL
AND OF THE GRIDS

To clean the control panel and the air
delivery grilles, use a vacuum clea-
ner equipped with a nozzle with a
soft brush or with the aid of a brush.
Gently clean the grids and controls
by vacuuming the dust from the
cracks and corners.

Do not use water or wet cloths for any
reason.
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d’activation des protections sur la
ligne électrique en amont de I'unité,
des risques de brdlures,
d’électrocution et d’intoxication, liés
a la hausse de la température et a la
sublimation des isolants/résines qui
entraine la création de vapeurs
toxiques, peuvent survenir en raison
de dysfonctionnements. Durant la
maintenance exceptionnelle, il existe
un risque résiduel que le moteur, en
raison de son inertie thermique, soit
a une température pouvant créer
des brllures en cas de contact.

Piéces métalliques

Les piéces du bati de I'unité sont
réalisées en métal et, en tant que
telles, ont un risque intrinséque lié a
la possibilité de coupure/abrasion.
Toujours agir avec des équipements
de protection.

Section de chauffage électrique

La présence d’une inertie thermique
peut comporter une température
superficielle provoquant des brilures
en cas de contact volontaire ou

accidentel.  S’assurer que la
température superficielle est
descendue sous les 40°C et

manipuler dans tous les cas avec
des gants de protection en cuir et
non pas en matiére synthétique.

MAINTENANCE COURANTE

Recommandations

L‘utilisateur doit réaliser toutes les
opérations de maintenance sur
I"'unité.

Avant d’effectuer les instructions
suivantes, assurez-vous que
I’appareil est hors tension.

NETTOYAGE DES MEUBLES

(pieces métalliques)

Nettoyer périodiquement les parties
visibles avec un chiffon doux imbibé
d’eau et d’'un pourcentage minimum
de détergent neutre.

Faites trés attention a ne pas proje-
ter d’eau a I'intérieur et a I'extérieur
afin d’éviter les courts-circuits.

NETTOYAGE DU PANNEAU DE
COMMANDE ET DES GRILLES

Pour nettoyer le bandeau de com-
mande et les grilles de refoulement
d’air, utilisez un aspirateur munid’un
suceur a brosse douce ou a l'aide
d’une brosse.

Nettoyez délicatement les grilles et
les commandes en aspirant la pous-
siére des fissures et des coins.
N’utilisez pas d’eau ou de chiffons
humides pour quelque raison que ce
soit.
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beschriebenen Vorgangen am Gerat
selbst durchgefiihrt werden sollten.

Warmetauscher

Arbeiten Sie an ihm oder in seiner Nahe
nur mit Schutzausriistungen, vermeiden
Sie die Handhabung mit bloen Handen
(Schnittgefahr  und  Restrisiko  von
Verbrennung).

Elektromotor

Wenn die Schutzvorrichtungen an der
elektrischen Leitung vor dem Gerat nicht
installiert oder aktiviert sind, besteht
aufgrund des Temperaturanstiegs und der
damit verbundenen Sublimation der
Isolatoren/Harze mit Bildung giftiger
Dampfe die Gefahr von Verbrennungen,
Stromschlagen und Vergiftungen.
Wahrend der auflerordentlichen Wartung
kann das Restrisiko bestehen, dass der
Motor aufgrund seiner thermischen
Tragheit eine Temperatur aufweist, die bei
Beruhrung zu Verbrennungen fihrt.

Metaliteile

Die Rahmenteile des Gerats sind aus
Metall gefertigt und bergen daher ein
inharentes Schnitt-/Abriebrisiko. Arbeiten
Sie immer mit Schutzausristungen.

Abschnitt der elektrischen Heizung
Das Vorhandensein von thermischer
Tragheit kann zu einer
Oberflachentemperatur fiihren, die bei
versehentlicher oder absichtlicher
Beruhrung Verbrennungen verursachen
kann. Stellen Sie sicher, dass die
Oberflachentemperatur ~ unter  40°C
gesunken ist und handhaben Sie auf
jeden Fall mit Schutzhandschuhen aus
Leder und nicht aus Kunststoff.

ORDENTLICHE WARTUNG

Empfehlungen
Es ist die Pflicht des Benutzers, alle

Wartungsvorgénge an der  Einheit
auszufthren.

Bevor Sie die folgenden
Anweisungen ausfiihren,

vergewissern Sie sich, dass das
Gerat spannungsfrei ist.

REINIGUNG DER MOBEL
(Metallteile)

Reinigen Sie die sichtbaren Teile re-
gelmagig mit einem weichen Tuch,
das mit Wasser und einem Minde-
stprozentsatz an neutralem Reini-
gungsmittel angefeuchtet ist.

Achten Sie unbedingt darauf, kein
Wasser auf die Innen- und Aufens-
eite zu spritzen, um Kurzschliisse zu
vermeiden.

BEDIENFELD REINIGEN

UND DER GITTER

Verwenden Sie zum Reinigen des Be-
dienfelds und der Luftauslassgitter
einen Staubsauger, der mit einer
Diise mit weicher Burste oder mit Hil-
fe einer Burste ausgestattet ist.
Reinigen Sie die Gitter und Bediene-
lemente vorsichtig, indem Sie den
Staub aus den Ritzen und Ecken ab-
saugen.

Verwenden Sie auf keinen Fall Was-
ser oder nasse Tlcher.
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Motor eléctrico

Si por falta de instalaciéon o por no
activar las protecciones en la linea
eléctrica soportada de la unidad,
pueden surgir riesgos de
quemaduras, electrocuciones e
intoxicaciones relacionadas con el
aumento de temperaturay la relativa
sublimacion de los aislantes /
resinas con la creacion de vapores
toxicos. Durante el mantenimiento
extraordinario puede existir un riesgo
residual de que el motor, debido a su
inercia térmica, se encuentre a una
temperatura tal que puede provocar
quemaduras al entrar en contacto.

Partes metalicas

Las partes del armazén de la unidad
estan hechas de metal y, como tales,
tienen un riesgo intrinseco vinculado
a la posibilidad de cortes / abrasion.
Trabaje siempre con dispositivos de
proteccion.

Seccion de calefaccion eléctrica

La presencia de inercia térmica
puede conducir a una temperatura
de la superficie que puede provocar
quemaduras si uno entra en
contacto accidental o]
voluntariamente. Aseglrese de que
la temperatura de la superficie haya
descendido por debajo de los 40 ° C
y manipule en cualquier caso con
guantes de proteccion de cuero y no
de material sintético.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

Recomendaciones

Es deber del usuario realizar todas
las operaciones de mantenimiento
en la unidad.

Antes de llevar a cabo las siguientes
instrucciones, aseglirese de que el
dispositivo esté libre de tension.

LIMPIEZA DE LOS MUEBLES
(piezas metalicas)

Limpiar periédicamente las partes
visibles con un pafo suave
humedecido con agua y un
porcentaje minimo de detergente
neutro.

Preste la maxima atencién a no
rociar agua en el interior y el exterior
para evitar cortocircuitos.

LIMPIEZA DEL PANEL DE CONTROL
Y DE LAS REJILLAS

Para limpiar el panel de control y las
rejillas de impulsion de aire, utilice
una aspiradora equipada con una
boquilla con un cepillo suave o con la
ayuda de un cepillo.

Limpie suavemente las rejillas y los
controles aspirando el polvo de las
grietas y esquinas.

No utilice agua ni pafios hiumedos
por ninglin motivo.
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Tennoo6MeHHUK

PaboTaiiTe ¢ HUM WAM PAAOM C HUM
TOAbKO c 3aLUUTHBIMM
NpUCNoCcobAEHUSIMHA, nsberaite
KOHTaKTa roAbIMU PyKamu (0nacHoCTb
Nope30B 1 OCTaTOUHbIN PUCK OXOrOB).

AAeKTpoABUraTeAb
MN3-3a OTCYTCTBUA AU He
cpabaTbiBaHWA 3alUWTbl Ha AWHWM

NWTaHWs nepep YCTPOMCTBOM 13-3a
HeMcrnpaBHOCTEN MOXET BO3HUKHYTb
OMacHOCTb  OXOroB,  MOPaXeHus
3AEKTPUUECKUM TOKOM M OTPaBAEHMUS,
cBsi3aHHas c NoBbILLEHUEM
Temnepatypbl U MOCAEAYIOLLMM
ucrnapeHMeM M30AITOPOB/CMOA  C
06pasoBaHMEM TOKCMYHbIX MapoB.
Bo Bpems BHEMNAQHOBOTO
06CAYXMBAHUA MOXET CyLLIECTBOBATb
OCTaTOYHbIM PUCK TOTO, UTO ABUTaTEAb
13-3a ero TenAOBOM MHepuuu bypet
UMEeTb Takylo Temneparypy, Kotopas
MOXET BbI3BaTb 0XOMM NMPU KOHTaKTE
C HUM.

MeTtannuueckue peTanu

AeTanm pambl ycTpoiicTBa
W3rOTOBAEHbI M3 MeTanna M, Kak
TakoBble, COXPaHAT  OMNAaCHOCTb,
CBSI3aHHYO c BO3MOXHOCTbIO
nope3oB/NoAyYeHNA CCaAMH.
0653aTeAbHO UCMOAB3YITE 3aLLUUTHBIE
npucnocobAeHus.

CeKUMSA INEKTPUUECKOTO HarpeBsa.
Haanuve TenAoBOM MHEpPUMU MOXET
NPUBECTU K NMeperpeBy NOBEPXHOCTU
1 BbI3BaTb 0XOMM NPW CAy4aliHOM WMAM
YMbILUAEHHOM KOHTaKTe. YbeauTtecs,
yTO TEMMEpPaTypa NOBEPXHOCTH ynaa
Huxe 40 °C, u, B ntobom caydae,
pabortaiiTe B 3aLUMTHbIX NepyaTkax 13
KOXM, @ He W3 CMHTETMYECKOro
MaTtepuana.

NMAAHOBOE TEXOBCAY>KUBAHUE

PekomeHpauuu

MoAb30BaTEAb AONKEH BbIMOAHATL Ha
YyCTPOWCTBE BCE  ofepauuMu  no
TEXO0BCAYXMBaAHUIO.

Mepea BbINOAHEHUEM CAEAYHOLLUX
WUHCTPYKLUMN yb6eautechb, yto
YCTPOMCTBO 06ecToueHo.

YUCTKA MEBEAU

(MeTanAMuecKue AeTanu)
MeproanYecKHn NpoTUpanTe BUAUMbIE
YacTu MSATKOW TKaHbtO, CMOYEHHOM
BOAOW C MUHUMAaAbHbIM MPOLEHTHBIM
copepxaHuem HeMTpaAbHOro
MOOLLETO CPEACTBA.

Obpatnte ocoboe BHWMaHWe Ha To,
ytobbl He pa3bpbl3rnBaTb  BOAY
BHYTPM W CHapyXu BO u3bexaHue
KOPOTKOIO 3aMblKaHUs.

YUCTKA NAHEAU YNIPABAEHUA

U CETOK

ANt OYWUCTKM MaHEAU yrnpaBAEHWA W
peLeTok noaauu BO3AYXa
WCMOAb3YITE NMbIAECOC, OCHALLEHHbIN
HaCaAKOM C MATKOM LLETKOW WAM C
NOMOLLBHO LLETKM.

AKKYPaTHO ~ OUYMCTUTE pEeLUETKU W
3NEMEHTbI ynpaBAeHUs,
NPOMbIAECOCUB MblAb W3  LUEAEH U
YIAOB.

Hu B Koem cAyyae He WCMOAb3yiTe
BOAY UAM MOKPbIE TPAMKK.
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ATTENZIONE!

- PRIMA DI OGNI OPERAZIONE DI MA-
NUTENZIONE E PRIMA DI ACCEDERE
ALLE PARTI INTERNE DELL'UNITA, TO-
GLIERE LALIMENTAZIONE ELETTRI-
CA.

PULIZIA DEL FILTRO DELL'ARIA

1) Dopo aver allentato le viti di
sicurezza sia sul lato destro che sul
sinistro (A e B) utilizzando un
cacciavite “Tozzo/Nano” Philips PH2.

2) Posizionare le leve di blocco
facendole scorrere dalla pos. 1 alla
pos. 2 (tutte aperte).

3) Estrarre il filtro verso il basso
stringendolo leggermente al fine di
diminuire I'aderenza con le guide di
scorrimento  impugnandolo  agli
estremi sul lato lungo.

4) Posare il filtro su di una superficie
piana ed asciutta e, con un
aspirapolvere, togliere la polvere
accumulata.

5) Lavare il filtro con acqua e
detergente (no solventi).

6) Lasciare asciugare il filtro in un
posto arieggiato.

7) Rimontare il filtro solo dopo essersi
accertati della perfetta asciugatura
come nelle operazioni a seguire:

7.1 - appoggiare il filtro per I'intera
sua lunghezza sulla parte posteriore
della struttura portante

7.2 - stringendolo leggermente in
modo da ridurre I'angolatura di 90°
infilarlo frontalmente all’'interno delle
guide di conduzione posizionate sui
due estremi dei fianchi di sostegno
in prossimita del mantello

7.3 - eseguire una leggera rotazione
del filtro spingendolo verso I'alto in
sede

8) Riposizionare le leve di blocco
facendole scorrere verso l'interno
dell’'unita nella pos. 1.

9) Fissare le viti di sicurezza con
I'ausilio del medesimo attrezzo.

Per un utilizzo standard della
macchina in ambienti normali, si
consiglia di pulire il filtro ogni 4/6
mesi e sostituirlo ogni 2 anni;

N.B. Pulire il filtro all’inizio e alla
fine di ogni stagione.

Verifiche da fare

Durante la stagione estiva, controlla-
re che lo scarico della condensa sia
libero da polvere o altro materiale
che potrebbe otturarlo e provocare
traboccamenti di condensa.

Durante la stagione invernale verifi-
care che all'interno dello scarico vi
sia acqua, al fine di evitare la fuoriu-
scita di odori sgradevoli.

D
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ATTENTION!!

- DISCONNECT THE MAINS POWER
SUPPLY SWITCH BEFORE SERVICING
THE SYSTEM OR HANDLING ANY IN-
TERNAL PARTS OF THE UNIT.

CLEANING THE AIR FILTER

1) After loosening the security screws
on both the right and left sides (A and
B) using a Philips PH2 screwdriver.

2) Position the locking levers by sli-
ding them from pos. 1 at pos. 2 (all
open).

3) Extract the filter downwards, sque-
ezing it slightly in order to reduce
adhesion with the sliding guides, hol-
ding it at the ends on the long side.

4) Place the filter on a flat, dry surface
and, with a vacuum cleaner, remove
any accumulated dust.

5) Wash the filter with water and de-
tergent (no solvents).

6) Leave the filter to dry in a ventila-
ted place.

7) Refit the filter only after making
sure that it is perfectly dry as in the
following operations:

7.1 - place the filter along its entire
length on the rear part of the suppor-
ting structure

7.2 - tightening it slightly in order to
reduce the 90° angle, insert it fron-
tally inside the guides positioned on
the two ends of the support sides
near the casing

7.3 - rotate the filter slightly, pushing it
upwards into place

8) Reposition the locking levers by sli-
ding them towards the inside of the
unit to the position. 1.

9) Fix the safety screws using the
same tool.

For standard use of the machine in
normal  environments, it is
recommended to clean the filter
every 4/6 months and replace it
every 2 years;

N.B. Clean the filter at the
beginning and at the end of each
season.

Checks to carry out

During the summer season, check
that the condensate drain is free
from dust or other materials that may
obstruct it and cause the condensate
to overflow.

During the winter season, check that
there is water inside the drain to
avoid the escape of unpleasant
odours.
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ATTENTION!

- AVANT TOUTE OPERATION D’ENTRE-
TIEN ET AVANT D’ACCEDER AUX PAR-
TIES INTERNES DE L'UNITE, DEB-
RANCHER L'ALIMENTATION
ELECTRIQUE.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1) Aprés avoir desserré les vis de
sécurité sur les cotés droit et gauche
(A et B) a I'aide d’un tournevis Philips
PH2 .

2) Positionner les leviers de verrouil-
lage en les faisant glisser de la pos.
1 ala pos. 2 (tous ouverts).

3) Extraire le filtre vers le bas en le
pressant Iégérement pour réduire
I'adhérence avec les guides coulis-
sants, en le maintenant par les ex-
trémités du coté long.

4) Placez le filtre sur une surface pla-
ne et séche et, a I'aide d’'un aspira-
teur, éliminez toute poussiére accu-
mulée.

5) Lavez le filtre avec de I'eau et du
détergent (sans solvants).

6) Laissez sécher le filtre dans un en-
droit aéré.

7) Remontez le filtre seulement
aprés vous étre assuré qu'il est par-
faitement sec comme dans les
opérations suivantes :

7.1 - placer le filtre sur toute sa lon-
gueur sur la partie arriere de la
structure porteuse

7.2 - en le serrant légérement afin de
réduire I'angle de 90°, 'insérer fron-
talement a I'intérieur des guides po-
sitionnés aux deux extrémités des
cOtés supports a proximité du carter
7.3 - faites pivoter Iégérement le filtre
en le poussant vers le haut pour le
mettre en place

8) Repositionnez les leviers de ver-
rouillage en les faisant glisser vers
I'intérieur de I'appareil jusqu’a la po-
sition . 1.

9) Fixez les vis de sécurité a I'aide du
méme outil.

Pour une utilisation standard de la
machine dans des environnements
normaux, il est recommandé de
nettoyer le filtre tous les 4/6 mois
et de le remplacer tous les 2 ans ;

N.B. Nettoyez le filtre au début et a
la fin de chaque saison.

Vérifications a faire

Durant I'été, controler  que
I’évacuation du condensat soit libre
de poussiére ou autre matériel qui
pourrait le boucher et provoquer des
débordements de condensat.
Durant I'hiver, vérifier que de I'eau se
trouve a l'intérieur de I'’évacuation
afin d’éviter I'’émission d’odeurs
désagréables.

D
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AUFMERKSAMKEIT!

- VOR JEDER WARTUNGSARBEIT UND
BEVOR SIE IN DAS GERAT EINGREI-
FEN, SCHALTEN SIE BITTE DIE
STROMZUFUHR AB.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

1) Nachdem Sie die Sicherheitsschrauben
auf der rechten und linken Seite (A und B)
mit einem Philips PH2-Schraubendreher
geldst haben.

2) Positionieren Sie die Verriegelungshe-
bel, indem Sie sie von Pos. 1 an Pos. 2
(alle offen).

3) Ziehen Sie den Filter nach unten he-
raus und drucken Sie ihn leicht zusam-
men, um die Haftung an den Gleitfuhrung-
en zu verringern. Halten Sie ihn dabei an
den Enden an der Langsseite fest.

4) Stellen Sie den Filter auf eine ebene,
trockene Oberflache und entfernen Sie mit
einem Staubsauger den angesammelten
Staub.

5) Waschen Sie den Filter mit Wasser und
Reinigungsmittel (keine Losungsmittel).

6) Lassen Sie den Filter an einem beluftet-
en Ort trocknen.

7) Setzen Sie den Filter erst wieder ein,
nachdem Sie sichergestellt haben, dass
er vollkommen trocken ist, wie bei den fol-
genden Arbeiten:

7.1 - Legen Sie den Filter Uber seine ge-
samte Lange auf den hinteren Teil der Tra-
gkonstruktion

7.2 - Ziehen Sie es leicht an, um den
90°-Winkel zu verringern, und fihren Sie
es frontal in die Flihrungen ein, die sich an
den beiden Enden der Stiitzseiten in der
Néhe des Gehduses befinden

7.3 - Drehen Sie den Filter leicht und
driicken Sie ihn nach oben, bis er einra-
stet

8) Positionieren Sie die Verriegelungshe-
bel neu, indem Sie sie in Richtung der In-
nenseite des Gerats in die Position schie-
ben. 1.

9) Befestigen Sie die Sicherheitsschrau-
ben mit demselben Werkzeug.

Fir den normalen Gebrauch der
Maschine in normalen Umgebungen
wird empfohlen, den Filter alle 4/6
Monate zu reinigen und alle 2 Jahre
auszutauschen;

Hinweis: Reinigen Sie den Filter zu
Beginn und am Ende jeder Saison.

Vorzunehmende Priifungen

Prifen Sie wahrend der
Sommersaison, ob der
Kondensatablauf frei von Staub oder

anderen Materialien ist, die ihn
verstopfen und einen
Kondensatuberlauf verursachen
kénnen.

Prufen Sie in der Wintersaison, ob
sich Wasser im Abfluss befindet, um
den Austritt von unangenehmen

D
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{ATENCION!

- DESCONECTE EL SUMINISTRO
ELECTRICO ANTES DE CUALQUIER
OPERACION DE MANTENIMIENTO O
MANIPULACION DE LAS PARTES IN-
TERNAS DE LA UNIDAD.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL AIRE

1) Después de aflojar los tornillos de
seguridad de ambos lados derecho e
izquierdo (A y B) utilizando un destor-
nillador Philips PH2.

2) Posicionar las palancas de blo-
queo deslizandolas desde la pos. 1
en la pos. 2 (todos abiertos).

3) Extraer el filtro hacia abajo,
apretandolo ligeramente para reducir
la adherencia con las guias deslizan-
tes, sujetandolo por los extremos del
lado largo.

4) Coloque el filtro sobre una superfi-
cie plana y seca y, con una aspirado-
ra, retire el polvo acumulado.

5) Lavar el filtro con agua y detergen-
te (sin disolventes).

6) Deje secar el filtro en un lugar ven-
tilado.

7) Vuelva a montar el filtro sélo de-
spués de asegurarse de que esté per-
fectamente seco como en las siguien-
tes operaciones:

7.1 - colocar el filtro en toda su longi-
tud en la parte trasera de la estructu-
ra de soporte

7.2 - apretandolo ligeramente para
reducir el angulo de 90°, introduzcalo
frontalmente en el interior de las
guias situadas en los dos extremos
de los lados de soporte cerca de la
carcasa.

7.3 - gire ligeramente el filtro, em-
pujandolo hacia arriba para colocarlo
en su lugar

8) Reposicione las palancas de blo-
queo deslizandolas hacia el interior
de la unidad hasta la posicion. 1.

9) Fijar los tornillos de seguridad utili-
zando la misma herramienta.

Para uso estandar de la maquina
en ambientes normales, se
recomienda limpiar el filtro cada
4/6 meses y reemplazarlo cada 2
anos;

notese bien Limpie el filtro al
principio y al final de cada
temporada.

Verificaciones por hacer

Durante la temporada de verano,
verifique que el drenaje de
condensado esté libre de polvo u
otro material que pueda obstruirlo y
hacer que la condensacion se
desborde.

Durante la temporada de invierno,
controlar que haya agua dentro del
desague para evitar la fuga de olores
desagradables.

BHUMAHMUE!

- NEPEA TEX.

NMPOBEAEHUEM
OBCAY)KMBAHUA U AOCTYNOM K
BHYTPEHHUM YACTAM ANMAPATA
OTKAKOUYUTb SNEKTPOMUTAHHUE.

YACTKA BO3AYLLUHOIO ®UABTPA

1) Ocnabbte 3alIMTHble BUHTbI C
npasoi “ AeBoW cTopoH (A u B) ¢
nomoupto otBepTkn Philips PH2.

2) YcraHoBuTE duKecupyroLe
pblyaru, CABUHYB MX 13 no3. 1 Ha nos.
2 (BCe OTKPbITO).

3) Bbitawute GUALTP BHW3, CAerka

cAaBMB  ero, uTobObl  YMEHbLUWUTb
CUenAeHWe € HanpaBAsIOWMMU
CKOAbXEHWS, YAepXwBasi ero 3a

KOHLbI MO AAVHHOM CTOPOHeE.

4) Tomectnte OGUALTP Ha POBHYHO
CYXyt0 MOBEPXHOCTb WU C MOMOLLBLIO
nblAecoca YAQAUTE  CKOMUBLUYHOCA
NbIAb.

5) Tpomoite GUALTP BOAOM C
MOKLLMM CPeACTBOM (6e3
pactBopuTEAEN).

6) OctaBbTe OUABTP COXHYTb B
npoBeTpMBaeMoM MecTe.

7) YctaHoBUTE UABTP TOABKO MOCAE
Toro, Kak ybeauTecb, UTO OH
abCONIOTHO CyXOM, Kak 3TO AeNaeTcs B
CAEAYIOLLMX OnepaLmsax:

7.1 - pa3mMecTUTb GUALTP MO BCEN
AAMHE Ha 3aApHer uyacTu Hecyluewn
KOHCTPYKLMK

7.2 - cAerka 3aTaHyB ero, 4tobbl
yMeHbLWKTb yron 90°, BCTaBbTe ero
cnepeav B HanpasAsoLLMeE,
pacrnoAOXeHHble Ha ABYX KOHLax
CTOPOH OMNopbl BO3AE Kopryca

7.3 - cAerka MoBeEpHUTE UABTP,
HaXxumas ero BBeEpX Ha MecTo

8) YcraHoBuTe duKeupyrowmne
pblyarM,  CABMHYB WX  BHYTpb
YCTPOMCTBA B HYXHOE NOAOXeHMe. 1.

9) 3akpenute nNpeAOXpaHUTEAbHbIE
BWHTbI, UCMIOAB3YS TOT K€ UHCTPYMEHT.

AAR CTaHAQPTHOTO UCNOAb30BaHUA
MallMHbl B HOPMaAbHbIX YCAOBUAX
peKkoMeHAyeTcA ouuwatb GpUALTP
KaXkable 4/6 MecAiLeB U 3aMeHATb
€ro KaXxable 2 roaa;

H.B. OuMwante GUALTP B Hauane U
B KOHLIE KaXXA0ro ce3oHa.

Mpoeepku

B AeTHUIA ce30H ybeanTech, 4To CAUB
KOHAeHcaTa CBOOOAEH OT MblAU WUAM
APYTVMX BELIEeCTB, KOTOpble MOryT
3acopuTb ero " BbI3BaTb
nepenoAHeHUe KOHAEHcaTa.

B 31MHWMI1 ce30H NpoBepsiTe, eCTb AU
B CAMBE BOAa, 4TOObl M36exaTb
HEMNPUATHBIX 3aNaxoB.
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Note:

- Non utilizzare mai solventi né pro-
dotti chimici potenti (diluenti, sgras-
santi, benzina,.).

- Non pulire I'apparecchio con acqua
troppo calda (si possono generare
delle deformazioni sui materiali pla-
stici).

- Questa operazione salvaguardia
I'efficienza di funzionamento.

- La frequenza della pulizia & funzio-
ne anche della tipologia dell’lambien-
te d’installazione.

- Anche se I'unita non viene fatta fun-
zionare, si consiglia sempre la pulizia
periodica (con un intervallo tempora-
le maggiorato).

- Non far funzionare mai I'unita priva
di filtro.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA
Raccomandazioni

La pulizia straordinaria dovra essere
eseguita da personale qualificato op-
portunamente istruito e in possesso
degli opportuni utensili e dispositivi
di protezione.

Questa la si esegue con una certa
frequenza su unita installate in am-
bienti aventi elevata affluenza o in
locali ove si riscontra elevata presen-
za di pulviscolo.

Logicamente una pulizia profonda
eleva gli standard igienici dell’intero
sistema.

INDICAZIONI
E CONTROLLI PERIODICI

Prima di eseguire le seguenti
indicazioni accertarsi che
I'apparecchio sia privo di tensione.

- Verifica del serraggio di tutti i bullo-
ni, dadi e quant’altro puo essere al-
lentato dalle vibrazioni costanti
dell’unita.

- Verifica di tutta I'apparecchiatura
elettrica ed in particolare il serraggio
delle connessioni elettriche.

- Verificare che il motore non presenti
tracce di polvere, sporcizia o altre im-
purita; controllare che funzioni senza
vibrazioni o rumori anomali, che I'in-
gresso ai ventilatori non sia ostruito,
con conseguente possibilita di surri-
scaldamento degli avvolgimenti.

Nel caso di motore asincrono, verifi-
care che la capacita del condensato-
re nel tempo sia pari al valore di tar-
ga riportato, se non & cosi, sostituirlo.

- Accertarsi che le ventole siano puli-
te. In caso contrario, pulirle con deli-
catezza avendo estrema cura in
modo di non danneggiarle.

- Aspirare I'eventuale polvere presen-
te sui componenti e sulle superfici
all'interno dell’unita.

- Rimuovere eventuali depositi e in-
crostazioni che si possono essere
formate all'interno della vaschetta
raccogli condensa e sciacquare.

- Verificare lo stato dello scambiatore
ed eventualmente rimuovere e deter-
gere lo stesso usando un adeguato
getto d’acqua.

- Pulire le parti interne ed esterne
con un panno morbido inumidito di
acqua e di una minima percentuale
di detergente neutro, avendo cura di

D

Notes:
- Never use solvents or strong
chemical products (thinners,

degreasers, benzene,.).

- Make sure the water used to clean
the device is not too hot (the plastic
materials may be deformed).

- This operation protects operating
efficiency.

- Frequency of cleaning also depends
on the type of installation
environment.

- Even if the unit is not made to work,
it should always be periodically
cleaned (with longer intervals).

- Never place the unit into operation
without the filter.

SPECIAL MAINTENANCE
Recommendations

Special cleaning must be carried out
by suitably trained and qualified
personnel in possession of the
necessary tools and protective
equipment.

This must be carried out at regular
intervals on units installed in
environments that are either highly
frequented or characterised by a
high level of dust.

Thorough cleaning will of course
raise the hygienic standards of the
entire system.

INSTRUCTIONS
AND PERIODIC CHECKS

Before carrying out any work on the
appliance, disconnect it from the
electricity supply.

- Check the tightening torque of all
bolts, nuts and other fasteners that
may be loosened by the constant
vibrations of the unit.

- Inspection of all electrical
equipment and in particular the
tightness of the electrical
connections.

- Check that the motor presents no
traces of dust, dirt or otherimpurities;
check that it works without vibrations
or abnormal noises, that the fan inlet
is not obstructed with the consequent
risk of overheating the windings.

In case of asynchronous motors,
check that the capacity of the
condenser over time is equal to the
value reported on the plate, and if
not, replace it.

- Check that the fans are clean. If not,
clean them gently, taking extreme
care not to damage them.

- Vacuum any dust on the
components and surfaces inside the
unit.

- Remove any deposits and
encrustations that may have formed
inside the condensate drain pan and
rinse it.

- Check the condition of the
exchanger and if necessary, remove
and clean it by spraying it with water.
- Clean the internal and external
parts with a soft cloth moistened
with  water and a minimum
percentage of neutral detergent,
taking care not to come into contact
with parts that are subject to voltage
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Remarques :
- Ne jamais utiliser de solvants ni de
produits chimiques puissants

(diluants, dégraissants, essence).

- Ne pas nettoyer I'appareil avec de
I'eau trop chaude (il est possible de
produire des déformations sur les
matiéres plastiques).

- Cette opération préserve I'efficacité
de fonctionnement.

- La fréquence de nettoyage dépend
du type de lieu d’installation.

- Méme si l'unité n’est pas mise en
marche, il est conseillé d’effectuer
dans tous les cas le nettoyage
périodique (avec un intervalle de
temps majoré).

- Ne jamais faire fonctionner I'unité
sans filtre.

MAINTENANCE EXCEPTIONNELLE
Recommandations

Le nettoyage exceptionnel devra étre
effectué par un personnel qualifié
ddment instruit et munis des outils
et équipements de protection
adéquats.

Ce nettoyage doit étre effectué avec
une certaine fréquence sur les
unités installées dans des lieux a
forte affluence ou dans des locaux
sujets a une présence élevée de
poussiére.

Un nettoyage profond éléve, en toute
logique, les standards hygiéniques
de tout le systeme.

INDICATIONS
ET CONTROLES PERIODIQUES

Avant d’effectuer toute intervention
sur I'appareil, il est nécessaire de
le déconnecter du réseau
d’alimentation électrique.

- Vérification du serrage de tous les
boulons, écrous et tout ce qui peut
étre desserré par les vibrations con-
stantes de I'unité.

- Vérification de tout I'appareil él-
ectrique et en particulier le serrage
des connexions électriques.

- Vérifier que le moteur ne présente
aucune trace de poussiére, de saleté
ou autres impuretés ; controler qu’il
fonctionne sans vibrations ni bruits
anomaux, que I'entrée vers les venti-
lateurs ne soit pas bouchée, avec la
possibilité consécutive de surchauf-
fe des enroulements.

En cas de moteur asynchrone, vérif-
ier que la capacité du condenseur
soit, avec le temps, égale a la valeur
nominale indiquée, sinon, il faut le
remplacer.

- S’assurer que les ventilateurs sont
propres. Dans le cas contraire, les
nettoyer délicatement en prenant
soin de ne pas les endommager.

- Aspirer la poussiére présente sur
les composants et sur les surfaces a
I'intérieur de I'unité.

- Retirer les dépobts et les incrusta-
tions qui peuvent s’étre formés a I'in-
térieur du bac de récupération de la
condensation et rincer.

- Vérifier I'état de I'échangeur et, si
nécessaire, le retirer et le nettoyer
avec un jet d’eau.

- Nettoyez les parties internes et
externes avec un chiffon doux imbibé
d’eau et d’un pourcentage minimum

D

Geruchen zu verhindern.

Anmerkungen:

- Verwenden Sie niemals
Lésungsmittel oder starke
chemische Produkte (Verdinner,

Entfetter, Benzin).

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit zu
heiBem Wasser (dies kann zu
Verformungen der
Kunststoffmaterialien flhren).

- Durch diese Vorgehensweise wird
die Betriebseffizienz erhalten.

- Die Haufigkeit der Reinigung hangt
auch von der Art der
Installationsumgebung ab.

- Auch wenn die Einheit nicht in
Betrieb gesetzt wird, ist eine
regelmafige  Reinigung  immer
empfehlenswert (mit einem groBeren
Zeitintervall).

- Setzen Sie die Einheit niemals ohne
Filter in Betrieb.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
Empfehlungen

Die auferordentliche Reinigung
muss von qualifiziertem,
entsprechend geschultem Personal
durchgefuihrt werden, das Uber die
entsprechenden Werkzeuge und
Schutzausristungen verfugt.

Diese sollte bei Einheiten, die in
stark frequentierten Umgebungen
oder in Raumen mit viel Staub
installiert sind, mit einer gewissen
Haufigkeit durchgefihrt werden.
Logischerweise erhéht eine
Tiefenreinigungden Hygienestandard
des gesamten Systems.

ANWEISUNGEN UND
REGELMASSIGE KONTROLLEN

Bevor Arbeiten am Gerat ausgefiihrt
werden, trennen Sie dieses vom
Stromnetz, indem Sie den Stecker
ziehen oder die Stromleitung durch
Ausschalten des Hauptschalters
isolieren.

- Prifung des Anzugs aller Bolzen,
Muttern und anderer Teile, die sich
durch die standigen Vibrationen der
Einheit lockern kdnnen.

- Prifung der gesamten elektrischen
AusrUstung und insbesondere des
Anzugs der elektrischen Anschlisse.
- Prufen Sie, dass der Motor keine
Spuren von Staub, Schmutz oder an-
deren Verunreinigungen aufweist;
kontrollieren Sie, dass er ohne Vibra-
tionen oder abnormale Gerdusche
arbeitet, dass der Einlass zu den
Liftern nicht verstopft ist, mit der
Folge einer moglichen Uberhitzung
der Wicklungen.

Prifen Sie bei einem Asynchronmo-
tor, ob die Kapazitat des Verflissig-
ers im Laufe der Zeit gleich dem an-
gegebenen Wertauf dem Typenschild
ist; wenn dies nicht der Fall ist, tau-
schen Sie ihn aus.

- Stellen Sie sicher, dass die Lifterr-
ader sauber sind. Sollte dies nicht
der Fall sein, reinigen Sie sie mit
aufBerster Vorsicht, um sie nicht zu
beschadigen.

- Saugen Sie jeglichen Staub auf den
Komponenten und Oberflachen im
Inneren der Einheit ab.

- Entfernen Sie eventuelle Ablagerun-
gen und Verkrustungen, die sich im
Inneren der Kondensatwanne gebil-
det haben, und spulen Sie diese aus.

D

Nota:

- No utilice nunca disolventes o
productos quimicos fuertes
(diluyentes, desengrasantes,
gasolina,.).

- No limpie el aparato con agua
demasiado caliente (se pueden
generar deformaciones en los
materiales plasticos).

- Esta operacion salvaguarda la
eficiencia operativa.

- La frecuencia de limpieza también
depende del tipo de entorno de
instalacion.

- Incluso si la unidad no se utiliza,
siempre se recomienda una limpieza
periddica (con un intervalo de tiempo
mayor).

- Nunca opere la unidad sin filtro.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO
RECOMENDACIONES

Una limpieza extraordinaria debe ser
realizada por personal cualificado
debidamente formado y en posesion
de las herramientas y dispositivos de
proteccion adecuados.

Esto se lleva a cabo con cierta
frecuencia en unidades instaladas
en ambientes con alta concurrencia
0 en salas donde hay una alta
presencia de polvo.

Por supuesto, la limpieza profunda
eleva los estédndares de higiene de
todo el sistema.

INDICACIONES
Y CONTROLES PERIODICOS

Antes de cualquier intervencion en
el aparato, desactivar la
alimentacion eléctrica.

- Verificar el apriete de todos los
tornillos, tuercas y cualquier otro
elemento que pueda aflojarse por
las constantes vibraciones de la
unidad.

- Comprobacion de todos los equipos
eléctricos y en particular el apriete
de las conexiones eléctricas.

- Controlar que el motor no presente
rastros de polvo, suciedad u otras
impurezas; comprobar que funciona
sin vibraciones ni ruidos anormales,
que la entrada a los ventiladores no
esta obstruida, con la consiguiente
posibilidad de sobrecalentamiento
de los devanados.

En el caso de un motor asincrono,
comprobar que la capacitancia del
condensador a lo largo del tiempo
sea igual al valor de la placa, si no
sustituirlo.

- Aseglirese de que los ventiladores
estén limpios. Si no es asi, limpielos
suavemente, teniendo mucho
cuidado para no danarlos.

- Aspire el polvo presente en los
componentes y superficies dentro de
la unidad.

-Retire los depositos e incrustaciones
que se hayan formado dentro de la
bandeja de drenaje de condensados
y enjuague.

- Controlar el estado  del
intercambiador y, si es necesario,
retirarlo y limpiarlo con un chorro de
agua adecuado.

- Limpiar las partes internas y
externas con un paho suave

D

Mpumeuanusn:

- 3anpeLeHo MCMOAL30BaTh
pactBopuTEAU UAK
CUABHOAENCTBYIOLLIME  XMMUYECKHEe
BelllecTBa (pa3baButenu,

ob6e3xmpuBaTennt, OEH3UH U T. A.).
- He moiite nprbop CAMLLIKOM ropsavei

BOAOW (ato MOXET  BblI3BaTb
Aedopmaumio NAaCTMacCOBbIX
MaTtepuanoB).

- JT1a onepauua  NoOAAEPXMBaET

3DGEKTUBHOCTb PaboThl.
- TepuoAMUHOCTL  OUYWCTKM  TaKkxke

3aBWCMT  OT TUMA  MOMELLEHUS
YCTaHOBKHM.

- Jaxe eCcAM  YCTPOMCTBO  He
MCMOAb3YeTCS, pekomMmeHAyeTcs
PEryAapHO MPOBOAUTL €0 OYMCTKY (C
YBEAUYEHHbBIM MHTEPBaAOM
BPEMEHM).

- 3anpeweHo  3aKkcnAyaTMpoBaTb

YCTPOWMCTBO 6€3 GpUALTPA.

BHENAAHOBOE TEXOBCAY)KUBAHUE

PekomeHaauuu

BHennaHoBas  ounCTka  AOAXHa
BbINOAHSATLCS COOTBETCTBYHOLMM
obpasom 06yUYEeHHbIM
KBaAMOULMPOBAHHBIM NEPCOHAAOM,
UMEOLWMM cneupanbHble
WNHCTPYMEHTbI n 3alUUTHbIE
YCTPOMCTBA.

OHa BbINOAHSIETCA C ONPEeAeAeHHOM
NEePUOAMYHOCTBIO  Ha  YCTPOWCTBaX,
YCTAHOBAEHHbIX B MOMELLEHUAX C
BbICOKOW MPOXOAUMOCTBIO  UAM B

noMeLeHNAX C BbICOKNUM
CoAepXaHWeM MblAU.
KoHeuHo, I'Ay60KaFI O4YUCTKa

NOAHMMAET CaHUTapHble CTaHAAPTbI
BCEN CUCTEMBbI.

MOKA3AHUA
N NEPUOANYECKUE NMPOBEPKH

Mepea BbinoAnHeHWeM paboTr B
annapate OTCOEAMHUTb €ro oT
3NEKTpoceTH

- MpoBepsiiTe 3aTaXKy Bcex HBOATOB,
raek M BCEro OCTAaAbHOrO Kpenexa,
KOTOPbIN MOXeT ocAabuTb
nocTosiHHas BMOGpaumsa yCTPOWCTBa.

- T[poBepbTe BCe 3AAEKTPUUECKOE

obopyAOBaHME UM, B 4aCTHOCTH,
HaAEeXHOCTb INEKTPUYECKMX
COEAMHEHUN.

- Y6eauTECh, UTO Ha ABUratene Hert
CAEAOB MbIAM, TPASKM  WAM  APYrUX

3arpaAsHEHW; ybeautecb, 41O  OH
pabotaer 6e3  BubpauUMM  WAM
QHOMaAbHbIX  LUYMOB, U4TO  BXOA

BEHTUASITOPOB He 3aBA0KMPOBaH, UTO
MOXEeT NPUBECTU K  Meperpesy
06MOTOK.

B cAayyae acWMHXPOHHOrO ABMraTens
npoBepebTe, Biele]H] eMKOCTb
KOHAEHcaTopa ¢ Te4eHUeM BpeMeHH
6blAa paBHA 3HAYEHWIO, YKa3aHHOMY
Ha TabAnuke, B MPOTUBHOM CAy4ae,
3aMeHuTe ero.

- YbeauTecb, UTO  BEHTUAATOPSI
unctble. B MpOTMBHOM  cAyvae
aKKypaTHO OUMCTUTE UX, NPOSBAAA
0cobyt0 OCTOPOXHOCTb, uTOObI He
NOBPEAUTb MX.

- YpanuTe MblAb C KOMMOHEHTOB W
NMOBEPXHOCTEN BHYTPU YCTPOWCTBA
NbIAECOCOM.

- YpaanuTe AoOble OTAOXKEHMSA U HAAET,

KoTOpble MOTAU obpasoBatbcs
BHYTpU NnopAOHA AN CAMBA
KOHAEHcaTa, U NPOMOMTE ero.

- MpoBepbTe coCTosiH1e
TeNA0OBMEHHMKa ", npu

HEe0bXOAMMOCTU, CHUMUTE U OUNUCTUTE
€ro NMOAXOASILLIEN CTPyel BOAbI.

63

ential-Geblasekonvektoreinheit

9

23_05_00_01

Installation, bedienungs Und wartunghandbuch

Manual de installacion, Uso

Manuale di installazione, uso e manutenzione

Ultradiinne Tan

Fancoil tan

Ventilconvettore tangenziale ultrassotile

mantenimiento
Kennyataumu u Tex. 0benyxuBanunio

3

PyKOBO,U,CTBO no yCTaHOBKe,

eration and maintenance manual

Installation, operat nd ma !
Manuel d'installation, utilisation et etentretien

nn

1 daHko

KW TaHreHuManbHbl

gencial ultrafino

YnbTpaToH

hin tangentia .
Ventilo-convecteur tangentiel ultra fin




23_05_00_01

mantenimiento
Kcnayatauum u Tex. ObenykvBaHuo

3

Installation, bedienungsUUnd wartunghandbuch
so

Manual de installacion
PyKOEO,’lCTBO no yCTaHOBKe,

utilisation et etentretien

peration and maintenance manual

Manuale di installazione, uso e manutenzione
Manuel d'installation

Installation, of

ntial-Geblasekonvektoreinheit
1 paHKoin

Ultradiinne Tange
gencial ultrafino
Kiii TaHreHUManbHbl

Fancoil tan
YnbTpaToH

?enziate ultrassotile
fan coil unit

hin tangentia

£
©
=
El
2
c
o
o
c
8
C
1
2
S
@
s
c
I}
e
2
c
7}
>

Ventilconvettore tan

S

64

L ITAJ

non entrare in contatto con le parti
che durante il normale funzionamen-
to dell’'unita sono soggette a tensio-
ne.

Si consiglia di eseguire periodica-
mente una sanificazione delle parti
e superfici a diretto contatto con il
flusso dell’aria (operazione da de-
mandare a personale preposto per
tale attivita).

Note:

- Non utilizzare mai solventi né pro-
dotti chimici potenti.

- Non pulire le parti in polimero (gri-
glie, materiali isolanti) con panni
troppo caldi.

- Il motore € lubrificato a vita, e per-
tanto non necessita lubrificazione
periodica.

- Il materiale deve essere sottoposto
a manutenzione straordinaria per
conservare le sue caratteristiche nel
tempo.

- Una carenza di manutenzione pud
avere come effetto I'annullamento
della garanzia sul prodotto.

- Anche il trattamento degli odori e la
disinfezione delle superfici e dei vo-
lumi dei locali concorrono alla salu-
brita dell’aria respirata dagli utilizza-
tori.

D

during normal operation of the unit.

It is recommended to periodically
sanitise the parts and surfaces in
direct contact with the air flow
(operation reserved to persons in
charge of these activities).

Notes:

- Never use solvents or strong
chemical products.

- Do not clean the polymer parts
(grids, insulating materials) with too
hot cloths.

- The motor is lifetime lubricated and
therefore does not require regular
lubrication.

- The material must undergo special
maintenance in order to preserve its
characteristics over time.

- Poor or scarce maintenance may
result in the invalidation of the
product warranty.

- The treatment of odours,
disinfection of the surfaces and
various spaces in the rooms also
contributes to the health of the air
breathed by users.
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de détergent neutre, en veillant a ne
pas entrer en contact avec des
parties sous tension pendant le
fonctionnement normal de I'appareil.

Il est conseillé d’effectuer régul-
ierement une désinfection des
piéces et des surfaces en contact
direct avec le flux d’air (opération a
réaliser par un personnel préposé a
cette activité).

Remarques :

- Ne jamais utiliser de solvants ni de
produits chimiques puissants.

- Ne nettoyez pas les parties
polyméres (grilles, matériaux isolan-
ts) avec des chiffons trop chauds.

- Le moteur est lubrifié a vie, et ne
requiert par conséquent aucune lu-
brification périodique.

- Le matériel doit étre soumis a une
maintenance exceptionnelle pour
conserver ses caractéristiques dans
le temps.

- Une carence en termes de mainte-
nance peut avoir comme effet I'an-
nulation de la garantie sur le produit.
- Le traitement des odeurs et la dés-
infection des surfaces et des volu-
mes des locaux participent eux-aussi
a la salubrité de I'air respiré par les
utilisateurs.

D

- Prufen Sie den Zustand des Warm-
etauschers und bauen Sie ihn ggf.
aus und reinigen Sie ihn mit einem
geeigneten Wasserstrahl.

- Reinigen Sie die inneren und
auferen Teile mit einem weichen
Tuch, das mit Wasser und einem mi-
nimalen Anteil an neutralem Reini-
gungsmittel angefeuchtet ist, und
achten Sie darauf, nicht mit Teilen in
Kontakt zu kommen, die wahrend
des normalen Betriebs des Gerats
unter Spannung stehen.

Es wird empfohlen, die Teile und
Oberflachen, die in direktem Konta-
kt mit dem Luftstrom stehen, regel-
mafiig zu desinfizieren (dieser Vor-
gang ist dem fiir diese Tatigkeit
vorgesehenen Personal zu liberlass-
en).

Anmerkungen:

- Verwenden Sie niemals Lésungs-
mittel oder starke chemische Pro-
dukte.

- Reinigen Sie die Polymerteile (Git-
ter, Isoliermaterialien) nicht mit zu
heifen Tuchern.

- Der Motor ist dauergeschmiert und
bendtigt daher keine regelméaRige
Schmierung.

- Das Material muss einer auf3erord-
entlichen Wartung unterzogen wer-
den, um seine Eigenschaften langfri-
stig zu erhalten.

- Mangelnde Wartung kann zum Er-
I6schen der Produktgarantie fihren.
- Die Behandlung von Geruchen und
die Desinfektion der Oberflachen
und Volumen der Raumlichkeiten
tragen ebenfalls zur geslinderen Luft
bei, die von den Benutzern eingeat-
met wird.

D

humedecido con agua y un
porcentaje minimo de detergente
neutro, teniendo cuidado de no
entrar en contacto con partes que
estén sujetas a tension durante el
funcionamiento normal de la unidad.

Es aconsejable higienizar
periodicamente las piezas vy
superficies en contacto directo con
el flujo de aire (operacion a delegar
al personal encargado de esta
actividad).

Nota:

- No utilice nunca disolventes ni
productos quimicos fuertes.

- No limpie las partes de polimero
(rejillas, materiales aislantes) con
panos demasiado calientes.

- El motor esta lubricado de por vida
y, por lo tanto, no requiere lubricacion
periédica.

- El material debe ser sometido a un
mantenimiento extraordinario para
conservar sus caracteristicas en el
tiempo.

- La falta de mantenimiento puede
resultar en la cancelacion de la
garantia del producto.

- Incluso el tratamiento de olores y la
desinfeccion de las superficies y
volimenes de las habitaciones
contribuyen a la salubridad del aire
que respiran los usuarios.

D

- OunLLaiTe BHYTPEHHUE W BHELUHUE
YacTu MSATKOW TKaHbtO, CMOYEHHOM
BOAOW C MUHWMaAbHbIM MPOLEHTHBIM
copepxaHuem HeMTpaAbHOro
MOIOLLENO0 CPEACTBA, CTapasicb He
conpuKacaTtbCsi C YacTsiMM, KOTopble
HaxoAATCH MOA HanpsXeHuem BO

Bpems HOPMaAbHOW pabortbl
YCTPOWMCTBA.

PekomeHayetca nepuoAMYecKu
Ae3uu¢uuuposam AeTanu nu
NOBEpPXHOCTU, HENocpPeACTBEHHO
KOHTaAKTUpPYyIOLLUEe C BO3AYLUHbIM
NOTOKOM (onepauuro cneayer
nopyyarb nepcoHany,
0TBETCTBEHHOMY 3a ary
A€SITEeAbHOCTb).

Mpumeuanusn:

- 3anpeleHo MCMOAb30BaThb
pacTBopuTEAU AU
Cl/l/\bHOAeVICTByIOLLI,VIe XUMHUyeckume
BellecTBa.

- He npotupaite noAMMepHble AeTanu
(peweTku, U30AALMOHHbIE
mMaTepuanbl)  CAULLKOM  FOPAYUMM
TPANKaMH.

- ABurateAb cmasaH Ha BeCb CPOK
cAyXbbl M noatomy He Tpebyer
NepuoAMYECKON CMasku.

- YCTPOWCTBO AOAXHO  MPOXOAMUTb
BHeouepepHoe obcayxuBaHue,
uT06bl CO BPEMEHEM COXPaHUTbL CBOM
XapaKTepPUCTUKM.

- OtcyTcTBME OOCAYXMBAHUA MOXET
NPUBECTM K YyTpaTe rapaHTMM Ha
U3pEArE.

- YcTpaHeHue 3anaxoB 7
AE3UHOEKUMA  MoBepXHocTeW W
NOMELLEHUI Takxe CrnocobCTByHOT
03AOPOBAEHUIO BO3AyXa, KOTOPbIM
AblLLAT NOAL30BATEAU.
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L ITAJ

COSA FARE SE...

POCA ARIA IN USCITA

Possibile causa:

errata impostazione della velocita
sul pannello comandi

Possibile rimedio:

scegliere la giusta velocita

Possibile causa:
filtro intasato
Possibile rimedio:
pulire il filtro

Possibile causa:

ostruzione del flusso dell’aria in usci-
ta o entrata

Possibile rimedio:

rimuovere I'ostruzione

IL MOTORE/VENTILATORE
NON GIRA

Possibile causa:

mancanza di alimentazione elettrica
Possibile rimedio:

controllare la presenza di tensione in
linea e lo stato dell’interruttore gene-
rale

Possibile causa:

selettore del comando macchina/in-
terruttori in posizione “0”

Possibile rimedio:

agire sul quadro comando

Possibile causa:

ostruzione del flusso dell’aria in usci-
ta oin entrata

Possibile rimedio:

rimuovere |'ostruzione

Possibile causa:

acqua non sufficiente calda nell’im-
pianto

Possibile rimedio:

verificare che la temperatura di man-
data sia superiore ai limiti dei dispo-
sitivi di controllo installati (termosta-
to di consenso/sonde di minima
temperatura).

NON FA CALDO

Possibile causa:

mancanza di acqua calda nell'impian-
to

Possibile rimedio:

controllare che la caldaia e la pompa
di circolazione siano in funzione

Possibile causa:

commutatore caldo/freddo in posi-
zione errata

Possibile rimedio:

verificare che in riscaldamento il
commutatore sia in raffreddamento

NON FA FREDDO

Possibile causa:

mancanza di acqua fredda nell'im-
pianto

Possibile rimedio:

controllare che il refrigeratore e la
pompa di circolazione siano in fun-
zione

D

WHAT TO DO IF...

LITTLE OUTFLOWING AIR

Possible cause:

incorrect speed setting on the control
panel

Possible remedy:

select the right speed

Possible cause:
clogged filter
Possible remedy:
clean the filter

Possible cause:

obstruction of the airflow on the
intake or delivery line

Possible remedy:

remove obstruction

THE MOTOR/FAN
DOES NOT TURN

Possible cause:

lack of power supply

Possible remedy:

Check the presence of line voltage
and the status of the main breaker

Possible cause:

machine control switch/switch
selector in “O” position
Possible remedy:

act on the control panel

Possible cause:

obstruction of the outgoing or
incoming air flow

Possible remedy:

remove the obstruction

Possible cause:

Insufficient hot water in the system
Possible remedy:

check that the flow temperature is
above the limits of the installed
control devices (consensus
thermostat/minimum temperature
probes).

NOT HOT

Possible cause:

Lack of hot water in the system
Possible remedy:

Check that the boiler and circulation
pump are running

Possible cause:

hot/cold switch in the wrong
position

Possible remedy:

check that in heating mode the
switch is in cooling mode

THE APPLIANCE DOES NOT COOL

Possible cause:

no cold water in the system
Possible remedy:

check that the chiller and the
circulating pump are working
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QUE FAIRE SI...

FAIBLE VOLUME D’AIR EN SORTIE

Cause éventuelle :

sélection erronée de la vitesse sur le
tableau de commande

Solution éventuelle :

choisir la bonne vitesse

Cause éventuelle :
filtre obstrué
Solution éventuelle :
nettoyer le filtre

Cause éventuelle :
obstruction du flux de
refoulement ou aspiration
Solution éventuelle :
enlever I'obstruction

I'air en

LE MOTEUR NE TOURNE PAS

Cause possible :

panne d’alimentation électrique
Remeéde possible :

Vérifiez la présence de la tension de
ligne et I'état de I'interrupteur
principal.

Cause possible :
Interrupteur/interrupteurs de
commande de la machine en
position “0”.

Remeéde possible

Agir sur le panneau de controle

Cause possible :

Obstruction du flux d’air sortant ou
entrant

Remeéde possible

enlever |'obstruction

Cause possible :

insuffisance d’eau chaude dans le
systéme

Remeéde possible

Vérifier que la température de
départ est supérieure aux limites
des dispositifs de controle installés
(thermostat de consensus/sondes
de température minimale).

PAS CHAUD

Cause possible :

manque d’eau chaude dans le
systéme

Remeéde possible :

vérifier que la chaudiére et la pompe
de circulation fonctionnent

Cause possible :

Linterrupteur chaud/froid est mal
positionné

Remede possible :

vérifier qu’en mode chauffage, le
commutateur est en mode
refroidissement

PAS FROID

Cause possible :
manque d’eau
systéme

Remede possible :
vérifier que le refroidisseur et la
pompe de circulation fonctionnent

froide dans le

D

USTRITT

WENIG LUFT RAUS

Maogliche Ursache:

falsche Drehzahleinstellung an der
Bedienblende

Mogliche Losung:

die richtige Drehzahlstufe wahlen

Maogliche Ursache:
filter verstopft
Mogliche Losung:
filter reinigen

Mogliche Ursache:

verstopfung des Luftansaug- bzw.
Luftausblasgitters
Mogliche Losung:
den Grund fur
beseitigen

die Verstopfung

DER MOTOR NICHT LAUFT

Maogliche Ursache:

Ausfall der Stromversorgung
Maogliche Abhilfe:

Prufen Sie das Vorhandensein der
Netzspannung und den Zustand des
Hauptschalters

Mogliche Ursache:

Schalter fir die
Maschinensteuerung in Position “0”.
Mogliche Abhilfe:

Auf das Bedienfeld einwirken

Mogliche Ursache:
Behinderung des aus- oder
einstromenden Luftstroms
Mogliche Abhilfe:
Hindernis beseitigen

Mogliche Ursache:

zu wenig Warmwasser im System
Maogliche Abhilfe:

Priifen Sie, ob die Vorlauftemperatur
héher ist als die Grenzwerte der
installierten Regelgerate (Konsens-
Thermostat/
Mindesttemperaturfiihler).

NICHT HEISS

Maogliche Ursache:

Mangel an Warmwasser im System
Maogliche Abhilfe:

prifen, ob der Heizkessel und die
Umwalzpumpe in Betrieb sind

Maogliche Ursache:
Warm/Kalt-Schalter in der falschen
Position

Maogliche Abhilfe:

Priifen Sie, ob im Heizbetrieb der
Schalter auf Kiihlbetrieb steht.

NICHT KALT

Mogliche Ursache:

Mangel an kaltem Wasser im System
Mogliche Abhilfe:

Prifen Sie, ob die Kaltemaschine
und die Umwalzpumpe in Betrieb
sind.

D

QUE HACER SI...

POCO AIRE EN SALIDA

Causa posible:

seleccion errénea de la velocidad en
el panel de control

Solucion posible:

elegir la velocidad exacta

Causa posible:
filtro ocluido
Solucion posible:
lavar el filtro

Causa posible:

obstruccion del flujo del aire de
impulsion o aspiracion

Solucion posible:

eliminar la obstruccion

EL MOTORE NO FUNCIONA

Posible causa:

fallo en el suministro de energia
Posible remedio:

Compruebe la presencia de tensién
de linea y el estado del interruptor
general

Posible causa:

Interruptor de control de la maquina/
interruptor en posicion “0”.

Posible remedio:

Actuar en el panel de control

Posible causa:

Obstruccion del flujo de aire saliente
o entrante

Posible remedio:

eliminar la obstruccion

Posible causa:

insuficiente agua caliente en el
sistema

Posible remedio:

Compruebe que la temperatura de
impulsion es superior a los limites de
los dispositivos de control instalados
(termostato de consenso/sondas de
temperatura minima).

NO ES CALIENTE

Posible causa:

falta de agua caliente en el sistema
Posible remedio:

comprobar que la caldera y la bomba
de circulacion estan en
funcionamiento

Posible causa:

Interruptor de frio/calor en posicion
incorrecta

Posible remedio:

compruebe que en el modo de
calefaccion el interruptor esta en
modo de refrigeracion

NO FRIO

Posible causa:

falta de agua fria en el sistema
Posible remedio:

comprobar que el refrigerador y la
bomba de circulacion estan en
funcionamiento

D

UYTO AENATb ECAM..

MAAO BO3AYXA HA BbIXOAE

Bo3moxxHasa npuumnHa:
HenpaBWABHO 3apaHa CKOPOCTb Ha
NyAbTE YNPaBAEHUS

Bo3moxxHoe pelueHue:

ucnpasuTb

Bo3moxxHasa npuumnHa:
GUALTP 3acopeH
Bo3mo)xHoe pelueHue:
NOYMCTUTb

Bo3moxxHasa npuuuHa:

NpendaTtcTtBue Ha nyTM BO3AyXa Ha
nopavye UAM Ha BcacCblBaHWU
Bo3moxxHoe pelueHue:

YA@AUTb NMPendaTcTeue

ABUrATEAb HE BPALLAETCAH

Bo3mo)kHasA npuuMHa:

0TKa3 UCTOYHUKA NUTaHKSA
Bo3moxxHoe cpeAcTBO:

MpoBepbTe HaAnune CeTeBOro
HanpsXeHUs1 U COCTOSIHWE TAABHOIO
BbIKAKOHATEAA

Bo3Mo)kHas npuumnHa:
BblkAtouaTeAb/nepekatoyaTeAb
YNPaBAEHUSI CTAHKOM B MOAOXEHWUU
“Q

Bo3mo)xHOe ycTpaHeHue:
AeNncTByiTe Ha NaHeAu ynpaBAeHUs

Bo3moxxHasa npuumnHa:

MpenAtctBue  BbIXOAALEMY  WAM
BXOASILLEMY MOTOKY BO3AyXa
Bo3mo)xHOe ycTpaHeHue:
YCTPaHWTb NpensTcTBue

Bo3moxxHasa npuumnHa:
HEeAOCTaTOYHOE KOAWYECTBO ropsyen
BOAbI B CUCTEME

Bo3mo)xHOe ycTpaHeHue:
YbeauTtechb, UTo Temnepatypa notoka

Bbille MPEAENOB  YCTAaHOBAEHHbIX
PEeryAMpytoLLmx yCTPOMCTB (TepmocTat
KOHCEHCYCa/30HAbl  MWHWMaAbHOM

Temnepartypbl).

HE roPiYui

Bo3mo)kHasA npuuMHa:

OTCYTCTBUE ropsiueit BOAbI B cUCTEME
Bo3moxxHoe cpeAcTBO:
npoBeputb  paboty
LIMPKYASILLMOHHOIO Hacoca

KOTAG@ n

Bo3moykHas npuuuHa:
MepekAtouaTenb ropsivero/XONOAHOTO
BO3AYXa HAaXOAUTCSA B HEMPABUAbHOM
MOAOXEHWM

Bo3MoXXHOE CPeACTBO:

NPOBEPLTE, UTO B PEXUME OTOMNAEHUS
NepeKArYaTENb HAXOAUTCA B PEXHUME
OXAaXAEHUSA

HE XONOAHO

Bo3mo)kHasA npuuMHa:
OTCYTCTBME XONOAHOW BOAbI B CUCTEME
Bo3mo)kHoe cpeAacTBO:
npoBepbTe, PaboTalT AU UUAAEP W
LIMPKYASILLMOHHBINM Hacoc
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FA POCO CALDO/FREDDO

Possibile causa:

il termostato non é regolato corretta-
mente

Possibile rimedio:

ruotare a destra/sinistra la manopo-
la del termostato (se presente)

Possibile causa:

presenza di aria nelle tubazioni
Possibile rimedio:

sfiatare I'aria allentando la valvolina
all’ingresso dello scambiatore

PRESENZA DI ACQUA SUL
PAVIMENTO DURANTE
IL RAFFREDDAMENTO

Possibile causa:

scarico condensa intasato

Possibile rimedio:

spegnere I'apparecchio e contattare
I'installatore per effettuare un con-
trollo dello scarico condensa

PUO’ ACCADERE

Occasionalmente si possono presen-
tare i seguenti fenomeni, da conside-
rarsi nella normalita:

- In raffreddamento la formazione di
nebulizzazioni di vapore acqueo pud
accadere.

- In riscaldamento, talvolta anche in
raffreddamento, se non si esegue un
adeguato scarico / deflusso della
condensa, si potranno avvertire sgra-
devoli odori.

- In riscaldamento si potranno perce-
pire scricchiolii legati alla dilatazione
termica delle parti di scambio e delle
plastiche (il fenomeno sara tanto piu
intenso quanto pil elevati sono i gra-
dienti termici).

- Se non é stato eseguito un corretto
drenaggio dell’eventuale aria intrap-
polata all’interno del circuito idrauli-
co, talvolta potranno insorgere rumo-
ri.

D

THE APPLIANCE
HEAT/COOL VERY LITTLE

Possible cause:

incorrectly regulated thermostat
Possible remedy:

turn the thermostat knob (if installed)
left/right

Possible cause:

air in the pipes

Possible remedy:

bleed by loosening the valve at the
heat exchanger inlet

WATER ON THE FLOOR
DURING COOLING

Possible cause:

blocked condensate drain

Possible remedy:

switch off the appliance and contact
the installer to check condensate
drainage

POSSIBLE OCCURRENCES

The following phenomena may occur,
which shall be considered in the
norm:

- during cooling, an aqueous vapour
may form.

- during heating, sometimes also du-
ring cooling, if the condensate is not
properly drained, unpleasant odours
may be detected.

- During heating, creaks due to the
thermal expansion of the exchange
parts and plastics may be perceived
(this phenomenon will be more inten-
se the higher the thermal gradients).

- If any air trapped inside the hydrau-
lic circuit has not been properly di-
scharged, noises may be heard.
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PAS TRES CHAUD,/FROID

Cause possible :

le thermostat n’est pas réglé cor-
rectement

Remeéde possible:

tourner le bouton du thermostat (s’il
est installé) vers la droite/gauche

Cause possible :

présence d’air dans les tuyaux
Remeéde possible:

évacuer I'air en desserrant la valve a
I'entrée de I'échangeur de chaleur

PRESENCE D’EAU SUR LE PLAN-
CHER DURANT LE FONCTIONNE-
MENT EN MODE FROID

Cause possible :

drain de condensat bouché

Remeéde possible

éteindre I'appareil et contacter I'in-
stallateur pour faire contréler I'évac-
uation des condensats

CA PEUT ARRIVER

Les phénomenes suivants, a juger
dans la normalité, peuvent se
produire occasionnellement :

- en rafraichissement, la formation
de nébulisations de vapeur aqueuse.

- en chauffage, mais parfois aussi en
rafraichissement, mauvaises odeurs
en cas d’évacuation inadéquate du
condensat.

- En chauffage, des grincements liés
a la dilatation thermique des parties
d’échange et des plastiques (plus les
gradients thermiques sont élevés,
plus le phénomeéne est intense).

-Présence de bruits en cas
d’évacuation incorrecte de I'air piégé
dans le circuit hydraulique.
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NICHT SEHR HEISS/KALT

Mogliche Ursache:

der Thermostat nicht richtig einge-
stellt ist

Mogliche Abhilfe:

den Thermostatknopf (falls vorhan-
den) nach rechts/links drehen

Mogliche Ursache:
Vorhandensein von Luft
Rohren

Mogliche Abhilfe:
Entlliften Sie die Luft durch Lésen
des Ventils am Warmetauschereing-
ang

in den

ANWESENHEIT VON WASSER EIN
BODEN WAHREND
DIE KUHLUNG

Mogliche Ursache:

verstopfter Kondensatablauf
Mogliche Abhilfe

Schalten Sie das Gerat aus und wen-
den Sie sich an den Installateur, um
den Kondensatablauf Uberprifen zu
lassen.

ES KANN GESCHEHEN

Gelegentlich kénnen die folgenden
Erscheinungen auftreten, die als
normal zu betrachten sind:

- im Kihlbetrieb kann die Bildung
von Wasserdampfnebeln auftreten.

- im Heizbetrieb, aber manchmal
auch im Kihlbetrieb, wenn das Kon-
densat nicht richtig abgeleitet wird,
kénnen unangenehme Gerliche
wahrgenommen werden.

- Im Heizbetrieb kdénnen Knarr-
gerausche aufgrund der thermi-
schen Ausdehnung des Warmetaus-
chers und der Kunststoffteile zu
héren sein (dieses Phanomen ist
umso starker, je hoher die thermi-
schen Gradienten sind).

-Wenn die im Hydraulikkreis einge-
schlossene Luft nicht korrekt abge-
lassen wurde, kénnen manchmal
Gerausche zu horen sein.
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NO MUY CALIENTE/FRIO

Posible causa:

el termostato no estad ajustado cor-
rectamente

Posible remedio:

girar el mando del termostato (si
esta instalado) a la derecha/izquier-
da

Posible causa:

presencia de aire en las tuberias
Posible remedio:

ventilar el aire aflojando la valvula en
la entrada del intercambiador de ca-
lor

PRESENCIA DE AGUA EN EL
PISO DURANTE
ENFRIAMIENTO

Posible causa:

desaglie de condensado obstruido
Posible remedio

apague el aparato y pongase en con-
tacto con el instalador para que revi-
se el desaglie de condensados

PUEDE OCURRIR

Ocasionalmente, pueden ocurrir los
siguientes fenémenos que deben
considerarse normales:

- En refrigeracion, puede producirse
la formacién de nebulizaciones de
vapor de agua.

- En calefaccion, pero a veces
también en refrigeracion, si no se
realiza un drenaje / salida adecuado
del condensado, se pueden detectar
olores desagradables.

- Durante el calentamiento se
pueden percibir crujidos
relacionados con la expansion

térmicadelas piezas intercambiables
y plasticos (el fendmeno sera tanto
mas intenso cuanto mayores sean
los gradientes térmicos).

- Si no se ha realizado un correcto
drenaje del aire atrapado en el
interior del circuito hidraulico, en
ocasiones pueden surgir ruidos.

D

HE OYEHb )XAPKO/XONOAHO

Bo3moxxHasa npuumnHa:

Tepmocrart OTpEeryAMpoBaH
HenpasUAbHO

Bo3mo)xHOe ycTpaHeHue:
noBepHUTE pyyKy TepmocTtata (npu
HaAW4MK) BNpaBo/BAEBO

Bo3Mo)kHas npuumnHa:

HaAuuMe Bo3ayxa B Tpybax
Bo3mo)xHOe ycTpaHeHue:
BbIMYyCTUTE BO3AYX, OCAAOMB KAanaH
Ha BXOAE B TENAOOOMEHHMUK

NMPUCYTCTBUE BOAbI HA
NMOA BO BPEMA
OXNAXKAEHUE

Bo3mo)kHasA NpuYMHa:

3aCOpPEHNE KOHAEHCATOOTBOAUMKA
Bo3moxxHoe ycTpaHeHue
BbIKAKOUMTE NpUbOp U obpatutech K
YCTaHOBLLMKY AAS NpPOBEpPKHM
KOHAEHCATOOTBOAUMKA

MOBOYHbIE 3PDEKTbI

MHoraa mMoryT BO3HMKaTb CAEAYIOLLME

ABAEHUS, KoTopble cnepyet
paccMatpuBath Kak Hopmy:
- npu OXAAXAEHUM MoXeT

NPOUCXOAWUTb PACMbIAEHUE BOAAHOMO
napa.

- NPpU HarpesaHWM, HO UHOTAAG Takxe

n npu OXAaXAEHWUU, MoryTt
OﬁpaSOBblBaTbCﬂ HENPUATHbIE
3anaxu, €eCAM He  BbINOAHAETCA

HaAAeXaLUMI CAUB KOHAEHcaTa.

- NpW HarpesaHW MOryT pa3paBaTbCa

CKPWMbl, CBA3AHHbIE C TEMAOBbLIM
pacLmpeHmem AeTanei
TENAOO6MEHHMKA 1 NAacTMacc

(9BAEHME OYyAET TeM CHAbHee, uem
BbllLe TeMMnepaTypHble rPaAUeHTb).

- €CAV BO3AYX W3 TMAPABAMYECKOTO
KOHTypa He OblA yAAA€H AONKHBIM
006pa3omM, WMHOrAa MOryT BO3HWKaTb
LWyMBbl.
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SMALTIMENTO DELLAPPARECCHIO

Questo prodotto rientra nel campo di
applicazione della Direttiva
2012/19/UE riguardante la gestione
dei rifiuti  di  apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE).
Per disfarsi dell’apparecchio, in
quanto composto da diversi materiali
che possono essere riciclati presso
le strutture adeguate, occorre
accertarsi di affidarlo ad imprese
specializzate sia per il trasporto che
per il trattamento dei rifiuti. A tal
scopo occorre informarsi e ricercare
le imprese atte a ricevere il prodotto
per lo smaltimento ed il suo
successivo corretto riciclaggio.

Si ricorda, inoltre, che a fronte di
acquisto di apparecchio equivalente,
il produttore & tenuto al ritiro del
prodotto da smaltire.

Il prodotto non & potenzialmente
pericoloso per la salute umana e
I'ambiente, non contenendo
sostanze dannose come da Direttiva
2011/65/UE  (RoHS), ma se
abbandonato nell’lambiente impatta
negativamente sull’ecosistema.
Leggere attentamente le istruzioni
prima di utilizzare I'apparecchio per
la prima volta. Si raccomanda di non
usare assolutamente I'apparecchio
per un uso diverso da quello cui &
stato destinato, essendoci il pericolo
di  shock elettrico se usato
impropriamente.

Il simbolo del bidone barrato,
presente sull’etichetta posta
sull’apparecchio, indica la
rispondenza di tale prodotto alla
normativa relativa ai rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE). L'abbandono
nell’ambiente dell’apparecchiatura
o lo smaltimento abusivo della
stessa sono puniti dalla legge.

D

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This product falls within the scope of
the Waste Electrical and Electronic
Equipment Directive 2012/19/EU
(WEEE Directive).

In order to dispose of the appliance,
insofar as composed of several ma-
terials that can be recycled at the
appropriate facilities, it must be en-
trusted to specialised companies for
both transport and waste treatment.
For this purpose, it is necessary to
investigate and search for suitable
companies to receive the product for
disposal and its subsequent proper
recycling.

Furthermore, remember that when
purchasing an equivalent appliance,
the producer is required to collect
the product to be disposed of.

The product is not potentially dange-
rous for human health and the envi-
ronment, as it does not contain har-
mful substances as per the Directive
2011/65/EU (RoHS), but has a ne-
gative impact on the ecosystem if
abandoned in the environment.
Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first
time. It is recommend not to use the
product for any purpose other than
that for which is was intended, as
there is a risk of electric shock if
used improperly.

The crossed-out wheeled bin sym-
bol on the label of the appliance in-
dicates that the product complies
with the regulations of the WEEE
Directive. Leaving the equipment in
the environment and its unauthori-
sed disposal are punishable by law.




D

ELIMINATION DE LAPPAREIL

Ce produit entre dans le champ d’ap-
plication de la directive 2012/19/UE
concernant la gestion des déchets
d’équipements électriques et él-
ectroniques (DEEE).

Lappareil étant composé de dif-
férents matériaux pouvant étre
recyclés dans les structures déd-
iées, pour éliminer I'appareil, il faut
veiller a le confier a des entreprises
spécialisées, aussi bien pour le tran-
sport que pour le traitement des
déchets. Il faut a cette fin s’informer
et chercher les entreprises aptes a
recevoir le produit pour son éliminat-
ion et son recyclage.

Il est par ailleurs rappelé que pour
I'achat d’un appareil équivalent, le
fabricant est tenu de retirer le produ-
it a éliminer.

Le produit n’est pas potentiellement
dangereux pour la santé humaine et
I'environnement, car il ne contient
pas de substances nocives selon la
directive 2011/65/UE (RoHS), mais
s'il est abandonné dans I'environne-
ment, il a un impact négatif sur
I'écosystéme.

Lire attentivement les instructions
avant d’utiliser 'appareil pour la pre-
miére fois. Il est recommandé de n’u-
tiliser en aucun cas I'appareil pour
un usage différent de celui auquel il
est destiné, car il existe un risque de
choc électrique en cas de mauvais
usage.

Le symbole de poubelle barrée,
présent sur I'étiquette apposée sur
I'appareil, indique la conformité de
ce produit a la législation sur les
déchets d’équipements électriques
et électroniques (DEEE). Labandon
du matériel dans I'’environnement
ou son élimination illégale est puni
par la loi.

D

ENTSORGUNG DES GERATES

Dieses Produkt féllt in den
Geltungsbereich ~ der  Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (WEEE).

Zur Entsorgung des Gerats muss, da
es aus verschiedenen Materialien
besteht, die in den entsprechenden
Anlagen recycelt werden koénnen,
sichergestellt werden, dass es
sowohl flr den Transport als auch fir
die Abfallbehandlung spezialisierten
Unternehmen anvertraut wird. Zu
diesem Zweck ist es notwendig, sich
zu informieren und Unternehmen zu
suchen, die das Produkt zur
Entsorgungund dem anschlieenden
ordnungsgemafRen Recycling
entgegennehmen kénnen.

Darliber hinaus ist zu beachten,
dass der Hersteller beim Kauf eines

gleichwertigen  Gerats das zu
entsorgende  Produkt  kostenlos
zuricknehmen muss.

Das  Produkt stellt fur die

menschliche Gesundheit und die
Umwelt keine potenzielle Gefahr dar,

da es gemaR der Richtlinie
2011/65/EU (ROHS) keine
schadlichen Substanzen enthalt.

Wird es allerdings in der Umwelt
entsorgt hat es negative
Auswirkungen auf das Okosystem.
Vor der ersten Verwendung des
Gerates mussen die Anweisungen
sorgfaltig gelesen werden. Es ist
absolut verboten, das Gerat far
andere Zwecke als die vorgesehenen
zu verwenden. Ein unsachgemafer
Gebrauch birgt ein hohes
Stromschlagrisiko.

Das Symbol des durchgestrichenen
Abfalleimers auf dem am Gerat
angebrachten Etikett weist darauf
hin, dass das Gerat den Vorschriften
fir Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE) unterliegt. Die
Entsorgung des Gerates in der
Umwelt oder dessen illegale
Entsorgung ist strafbar.

D

ELIMINACION DEL APARATO

Este producto entra en el ambito de
aplicacion de la Directiva 2012/19/
UE sobre la gestion de los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

El aparato se compone de diferentes
materiales que pueden reciclarse en
plantas apropiadas. Los residuos de
aparatos eléctricos y electronicos
deben ser confiados a empresas
especializadas tanto para el tran-
sporte como para el tratamiento. A
tal fin, es necesario buscar empre-
sas destinadas a recibir el producto
para su eliminacion y su posterior
reciclaje adecuado.

Se recuerda también que, a cambio
de la compra de un aparato equiva-
lente, el distribudor esta obligado a
recoger el producto que hay que de-
sechar.

El producto no es potencialmente pe-
ligroso para la salud humana y el me-
dio ambiente, ya que no contiene
sustancias nocivas, segun la Directi-
va 2011/65/UE (RoHS). En cambio,
va a tener un impacto negativo en el
ecosistema si se abandona en el me-
dio ambiente.

Lean las instrucciones atentamente
antes de usar el aparato por primera
vez. Les recomendamos que no utili-
cen el producto para ningln otro fin
que no sea el previsto, ya que existe
el peligro de sufrir una descarga
eléctrica si se utiliza de forma inade-
cuada.

El simbolo del contenedor de resi-
duos tachado, presente en la eti-
queta del aparato, indica que este
producto cumple con la normativa
sobre los RAEE. El abandono del
aparato en el medio ambiente o su
eliminacion no autorizada se casti-
gan con la ley.

D

YTUAU3ALIUA YCTPOMUCTBA

AaHHOe YCTPOMCTBO MNOANaAaeT MoA
AenctBue aupektvBbl 2012/19/EU
Nno YTMAM3AUMM INEKTPUUECKON WU
9AEKTPOHHOM annapatypbl (0930).
YUtobbl  yTMAM3MPOBATb YCTPOMCTBO,
NMOCKOAbKY OHO COCTOMUT 13 Pa3AMYHbIX
MaTepPUanoB, KOTOpble MOryT ObiTb
nepepaboTtaHbl  COOTBETCTBYHOLMMMU
CTPYKTYpamu, HeobXoAMMO nepeaaTb
ero crneLnanM3MpoBaHHbIM
KOMMaHWsIM, KOTOpble 3aHUMAtOTCS
Kak  TPaHCMOPTMPOBKOW, Tak WU
06paboTkoii  OTX0AOB. AAS 3TOrO
HEOOXOAMMO  HaWTU  KOMMaHWMK,
cnocobHble NPUHSTL YCTPOWCTBO AAA
yTUAM3aLMU 7 nocAeAytoLLew
npaBUAbHOM NepepaboTky.

Kpome TOro, HanomMuHaem, 4yto npu
NOKYMKE aHaAOTMYHOrO YCTPOWCTBA

npousBoauTenb  0683aH  3abpaTtb
NPOAYKT Ha yTUAM3ALMIO.

YcTponcTBo He ABAAETCA
NOTEHUUAAbHO OMnacCHbIM ANA

3A0POBbS YENOBEKA U OKpyXatoLLen
CcpeAbl, TMOCKOAbKY HE COAEPXMT
BPEAHBIX BeLlecTB COrAacHO
ampektuee  2011/65/EU  (RoHS),
OAHAKO €eCAM ero BbIOPOCUTL B
OKpPYXXatoLLYHO cpeay, 3To0
oTpMLATEABHO noBAusieT Ha
3KOCUCTEMY.

MNepea nepsbiM
ycTpoiicTBa

MCMOAb30BaHUEM
BHUMATEABHO
03HaKOMbTECh c A@HHbIMU
MHCTPYKUMAMU.  He  UCnoAb3yiiTe
YCTPOMCTBO He MO Ha3Ha4eHWIo, Tak
KaK NpW HenpaBKUAbHOM 3KCNAyaTaLLMm
CyLLECTBYET OMAaCHOCTb MNOPaXeHus
INEKTPUYECKUM TOKOM.

3Hauok nepeuyepKHyToro
MYCOpHOro KOHTelHepa Ha
3ITUKETKe, pasmeLLeHHOW Ha
yCTpoOiCTBE, yKasblBaeT Ha
COOTBETCTEME  3TOr0  MPOAYKTa
TpeboBaHUAM 3aKOHOAATEAbCTBA
no yTUAU3ALUMU INEKTPUUECKOTO U
3AEKTPOHHOro o6opyaoBaHuUA
(0930). Bbibpoc obopysoBaHus B
OKpYXXaloLlyl0 CpeAay WAUM  ero
HepobpocoBecTHas  yTUAM3ALMSA

npecaeapyroTcA 3aKOHOM.
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In un’ottica di miglioramento continuo e a fronte della costante azione di ricerca e sviluppo, il produttore
si riserva il diritto di modificare i dati tecnici riportati in qualsiasi momento e senza alcun preavviso

D

With the aim of a continuous improvement and constant research & development, the manufacturer
reserves the right to modify the technical specifications indicated at any time, and without prior warning.

D

Avec la perspective de I'amélioration, et contre I'action continue de la recherche et de développement,
le fabricant peut modifier, méme sans préavis, étant donné les données techniques.

D

Mit der Perspektive der Verbesserung, und gegen die Wirkung der kontinuierlichen Forschung und Entwicklung,
die Hersteller andern kdnnte, auch ohne vorherige Ankiindigung, den angegebenen technischen Daten.

D

Con la perspectiva de mejora, y en contra de la accion continua de la investigacion y el desarrollo,
el fabricante puede modifi car, incluso sin previo aviso, los datos de caracter técnico.

D

TOUKM 3PEHUSA YAYULLEHWSA, @ TaKXe NPOTUB AEMCTBMI HENPEPbIBHbIX UCCAEAOBAHUN U pa3paboTok,
M3roToBUTEAL MOXET U3MEHSATb, AaXe 6e3 Kakoro-AMbo NpeABapUTEALHOIO YBEAOMAEHUA, C YYHETOM TEXHUUECKUX AQHHbIX.

MANUFACTURED BY R.E.A. TV 0202339
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